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II 

(Μη νομοθετικές πράξεις) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/181 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 10ης Φεβρουαρίου 2016 

για την επιβολή προσωρινού δασμού αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές ορισμένων πλατέων προϊόντων 
ψυχρής έλασης από χάλυβα καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και Ρωσικής Ομοσπονδίας 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 2009, για την άμυνα κατά των 
εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ μέρους χωρών μη μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το 
άρθρο 7, 

Έπειτα από διαβούλευση με τα κράτη μέλη, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

1. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

1.1. ΕΝΑΡΞΗ 

(1)  Στις 14 Μαΐου 2015 η Ευρωπαϊκή Επιτροπή («η Επιτροπή») κίνησε διαδικασία έρευνας αντιντάμπινγκ όσον αφορά τις 
εισαγωγές στην Ένωση ορισμένων πλατέων προϊόντων έλασης από σίδηρο ή από μη κραματοποιημένο χάλυβα ή άλλο 
κραματοποιημένο χάλυβα εκτός από ανοξείδωτο χάλυβα, κάθε πλάτους, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, μη 
επιστρωμένων με άλλο μέταλλο, ούτε επικαλυμμένων ή επενδυμένων, που έχουν απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση 
(«πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα») καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας («ΛΔΚ») και Ρωσικής 
Ομοσπονδίας («Ρωσία») (εφεξής αναφερόμενες από κοινού ως «οι οικείες χώρες») βάσει του άρθρου 5 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1225/2009 («ο βασικός κανονισμός»). Δημοσίευσε ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας στην Επίσημη 
Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (2) («η ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας»). 

(2)  Η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία έρευνας κατόπιν καταγγελίας που υποβλήθηκε την 1η Απριλίου 2015 από την 
European Steel Association («Eurofer» ή «ο καταγγέλλων») εξ ονόματος παραγωγών που αντιπροσωπεύουν πάνω από 
το 25 % της συνολικής ενωσιακής παραγωγής ορισμένων πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα. Η καταγγελία 
περιελάμβανε αποδεικτικά στοιχεία για την ύπαρξη ντάμπινγκ όσον αφορά το εν λόγω προϊόν και τη συνακόλουθη 
πρόκληση σημαντικής ζημίας, τα οποία ήταν επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη της έρευνας. 

1.2. ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ 

(3)  Κατόπιν αιτήματος του καταγγέλλοντος, το οποίο συνοδευόταν από τα απαιτούμενα αποδεικτικά στοιχεία, η Επιτροπή 
δημοσίευσε στις 12 Δεκεμβρίου 2015 τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 2015/2325 (3), βάσει του οποίου κατέστη 
υποχρεωτική η καταγραφή των εισαγωγών ορισμένων πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα καταγωγής ΛΔΚ 
και Ρωσίας (ο «κανονισμός καταγραφής») από τις 13 Δεκεμβρίου 2015. 
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(1) ΕΕ L 343 της 22.12.2009, σ. 51. 
(2) ΕΕ C 161 της 14.5.2015, σ. 9. 
(3) Εκτελεστικός κανονισμός (EE) 2015/2325 της Επιτροπής, της 11ης Δεκεμβρίου 2015, για την υποχρέωση καταγραφής των εισαγωγών 

ορισμένων πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και Ρωσικής Ομοσπονδίας (ΕΕ L 328 της 
12.12.2015, σ. 104). 



(4)  Ορισμένα ενδιαφερόμενα μέρη ισχυρίστηκαν ότι η αίτηση καταγραφής των εισαγωγών ήταν αβάσιμη, δεδομένου ότι δεν 
πληρούνταν οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανονισμού. Ισχυρίστηκαν ότι δεν 
πληρούνται οι όροι για την αναδρομική είσπραξη δασμών, διότι η αίτηση θα βασιζόταν σε αυθαίρετα επιλεγμένες 
χρονικές περιόδους, θα αγνοούσε την κυκλική φύση των εισαγωγών και, όσον αφορά την καταγραφή των εισαγωγών 
καθώς και την αναδρομική εφαρμογή των μέτρων, θα ήταν αντίθετη προς το συμφέρον της Ένωσης. Ωστόσο, κατά τη 
λήψη της απόφασης, η Επιτροπή διέθετε επαρκή εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοιχεία που αιτιολογούσαν την ανάγκη 
καταγραφής των εισαγωγών: οι εισαγωγές και τα μερίδια αγοράς από τις οικείες χώρες είχαν σημειώσει απότομη αύξηση. 
Συνεπώς, ο σχετικός ισχυρισμός απορρίφθηκε. 

1.3. ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

(5)  Στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόμενα μέρη να εκδηλώσουν ενδιαφέρον 
προκειμένου να συμμετάσχουν στην έρευνα. Επιπλέον, η Επιτροπή ενημέρωσε ειδικά τον καταγγέλλοντα, άλλους 
γνωστούς παραγωγούς της Ένωσης, τους γνωστούς παραγωγούς-εξαγωγείς, τις αρχές της Κίνας και της Ρωσίας, 
γνωστούς εισαγωγείς, προμηθευτές και χρήστες, εμπόρους, καθώς και ενώσεις που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονταν για 
την έναρξη της έρευνας και τους κάλεσε να συμμετάσχουν. 

(6)  Τα ενδιαφερόμενα μέρη είχαν την ευκαιρία να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση από 
την Επιτροπή και/ή τον σύμβουλο ακροάσεων για τις διαδικασίες εμπορικών προσφυγών. Η δυνατότητα ακρόασης 
παραχωρήθηκε σε όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη τα οποία υπέβαλαν σχετική αίτηση και απέδειξαν ότι είχαν ιδιαίτερους 
λόγους να τύχουν ακρόασης. 

1.4. ΠΑΡΑΓΩΓΟΙ ΑΝΑΛΟΓΗΣ ΧΩΡΑΣ 

(7)  Η Επιτροπή ενημέρωσε επίσης παραγωγούς στη Βραζιλία, τον Καναδά, την Ινδία, την Ιαπωνία, τη Νότια Κορέα, την 
Ταϊβάν, την Τουρκία, την Ουκρανία και τις ΗΠΑ σχετικά με την έναρξη της διαδικασίας και τους κάλεσε να 
συμμετάσχουν. Στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, η Επιτροπή ενημέρωσε τα ενδιαφερόμενα μέρη ότι 
επέλεξε προσωρινά τον Καναδά ως τρίτη χώρα με οικονομία της αγοράς («ανάλογη χώρα») κατά την έννοια του 
άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισμού. 

1.5. ΔΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ 

(8)  Στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας η Επιτροπή ανέφερε ότι ήταν πιθανό να προβεί σε δειγματοληψία των 
ενδιαφερόμενων μερών σύμφωνα με το άρθρο 17 του βασικού κανονισμού. 

1.5.1. Δειγματοληψία των παραγωγών της Ένωσης 

(9)  Στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, η Επιτροπή ανακοίνωσε ότι είχε επιλέξει προσωρινά ένα δείγμα 
παραγωγών της Ένωσης. Η Επιτροπή επέλεξε το δείγμα με βάση τον μεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο παραγωγής και 
πωλήσεων, εξασφαλίζοντας παράλληλα γεωγραφική διασπορά. Αυτό το προσωρινό δείγμα αποτελούνταν από πέντε 
παραγωγούς της Ένωσης εγκατεστημένους σε πέντε διαφορετικά κράτη μέλη, οι οποίοι αντιπροσώπευαν πάνω από το 
35 % της ενωσιακής παραγωγής πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα. Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόμενα 
μέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά με το προσωρινό δείγμα. 

(10)  Η Eurofer υπέβαλε τις παρατηρήσεις της και για διάφορους λόγους συνέστησε αλλαγή στο προτεινόμενο δείγμα. 
Ωστόσο, η Επιτροπή, αφού ανέλυσε τις εν λόγω παρατηρήσεις, κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η αλλαγή του δείγματος, 
όπως προτάθηκε από την Eurofer, δεν θα βελτίωνε τη συνολική αντιπροσωπευτικότητά του. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή 
επιβεβαίωσε το δείγμα και δεν έλαβε περαιτέρω παρατηρήσεις ως προς αυτό. 

1.5.2. Δειγματοληψία εισαγωγέων 

(11)  Η Επιτροπή ζήτησε από μη συνδεδεμένους εισαγωγείς να παράσχουν τις πληροφορίες που προσδιορίζονται στην 
ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, προκειμένου να αποφασίσει κατά πόσον είναι αναγκαία η δειγματοληψία 
και, εφόσον είναι αναγκαία, να επιλέξει δείγμα. 

(12)  Δεκατρείς εισαγωγείς παρείχαν τις ζητούμενες πληροφορίες και συμφώνησαν να συμπεριληφθούν στο δείγμα. Τέσσερις 
από αυτούς επιλέχθηκαν για το δείγμα, όμως μόνο ένας από αυτούς υπέβαλε απάντηση στο ερωτηματολόγιο για τους 
εισαγωγείς. Προκειμένου τα πορίσματά της να βασιστούν σε μεγαλύτερο αριθμό μη συνδεδεμένων εισαγωγέων, η 
Επιτροπή επικοινώνησε με τους υπόλοιπους μη συνδεδεμένους εισαγωγείς που είχαν εκδηλώσει ενδιαφέρον να 
συμμετάσχουν στη δειγματοληψία, κανένας όμως δεν επιβεβαίωσε τη διάθεσή του να συμπληρώσει το ερωτηματολόγιο 
για τους εισαγωγείς. 
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1.5.3. Δειγματοληψία παραγωγών-εξαγωγέων στη ΛΔΚ και στη Ρωσία 

(13)  Για να αποφασίσει κατά πόσον η δειγματοληψία είναι αναγκαία και, εφόσον είναι αναγκαία, να επιλέξει δείγμα για τη 
ΛΔΚ και τη Ρωσία αντίστοιχα, η Επιτροπή ζήτησε από όλους τους παραγωγούς-εξαγωγείς στη ΛΔΚ και στη Ρωσία να 
παράσχουν τις πληροφορίες που προσδιορίζονται στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας. Επιπλέον, η 
Επιτροπή ζήτησε από την αποστολή της Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας στην Ευρωπαϊκή Ένωση και από τη μόνιμη 
αποστολή της Ρωσικής Ομοσπονδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση να ορίσει και/ή να επικοινωνήσει με παραγωγούς-εξαγωγείς 
που ενδεχομένως θα ενδιαφέρονταν να συμμετάσχουν στην έρευνα. 

(14)  Δέκα όμιλοι παραγωγών-εξαγωγέων στη ΛΔΚ και τρεις στη Ρωσία παρείχαν τις ζητούμενες πληροφορίες και συμφώνησαν 
να συμπεριληφθούν στα δείγματα για τη ΛΔΚ και τη Ρωσία αντίστοιχα. Όσον αφορά τη ΛΔΚ, και σύμφωνα με το 
άρθρο 17 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή επέλεξε δείγμα δύο ομίλων εταιρειών βάσει του 
μεγαλύτερου αντιπροσωπευτικού όγκου εξαγωγών στην Ένωση για τον οποίο θα μπορούσε εύλογα να διεξαχθεί έρευνα 
εντός του διαθέσιμου χρόνου. Σύμφωνα με το άρθρο 17 παράγραφος 2 του βασικού κανονισμού, ζητήθηκε η γνώμη 
όλων των γνωστών ενδιαφερόμενων παραγωγών-εξαγωγέων και των αρχών της ΛΔΚ για την επιλογή του δείγματος. 
Αφού εξέτασε τις παρατηρήσεις που έλαβε από έναν παραγωγό-εξαγωγέα, η Επιτροπή επιβεβαίωσε το προτεινόμενο 
δείγμα. 

(15)  Δεδομένου του περιορισμένου αριθμού παραγωγών-εξαγωγέων στη Ρωσία, η Επιτροπή αποφάσισε να μην επιλέξει δείγμα 
για τη Ρωσία αλλά να ερευνήσει και τους τρεις σχετικούς ομίλους εταιρειών. Οι εν λόγω εταιρείες και οι αρχές της 
Ρωσίας ενημερώθηκαν σχετικά. 

1.6. ΑΤΟΜΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ 

(16)  Έξι όμιλοι παραγωγών-εξαγωγέων στη ΛΔΚ δήλωσαν ότι επιθυμούν να ζητήσουν ατομική εξέταση δυνάμει του 
άρθρου 17 παράγραφος 3 του βασικού κανονισμού. Ωστόσο, κανένας από αυτούς δεν απάντησε στο ερωτηματολόγιο 
και, ως εκ τούτου, δεν μπορούσε να εξεταστεί η περίπτωση ατομικής εξέτασης. 

1.7. ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΟ ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ 

(17)  Η Επιτροπή απέστειλε ερωτηματολόγια σε όλα τα γνωστά ενδιαφερόμενα μέρη και σε όλες τις λοιπές εταιρείες που 
αναγγέλθηκαν εντός των προθεσμιών που ορίζονταν στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας. Απαντήσεις στα 
ερωτηματολόγια ελήφθησαν από πέντε παραγωγούς της Ένωσης, τρεις χρήστες, έναν όμιλο συνδεδεμένων κέντρων 
παροχής υπηρεσιών στον τομέα του χάλυβα, ένα κέντρο παροχής υπηρεσιών στον τομέα του χάλυβα μη συνδεδεμένο με 
παραγωγό-εξαγωγέα στις οικείες χώρες, τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς στη Ρωσία, δύο ομίλους παραγωγών-εξαγωγέων 
στη ΛΔΚ και έναν παραγωγό σε ανάλογη χώρα. 

1.8. ΕΠΙΤΟΠΙΕΣ ΕΠΑΛΗΘΕΥΣΕΙΣ 

(18)  Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφορίες που έκρινε απαραίτητες για τον προσωρινό προσδιορισμό 
του ντάμπινγκ, της ζημίας που προέκυψε και του συμφέροντος της Ένωσης. Επιτόπιες επαληθεύσεις, σύμφωνα με το 
άρθρο 16 του βασικού κανονισμού, πραγματοποιήθηκαν στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών/ένωσης: 

—  Ένωση: 

—  Eurofer, Βρυξέλλες, Βέλγιο 

—  Παραγωγοί της Ένωσης: 

—  ThyssenKrupp Germany, Duisburg, Γερμανία 

—  Tata Steel UK Limited, Port Talbot, Ηνωμένο Βασίλειο 

—  ArcelorMittal Belgium NV, Γάνδη, Βέλγιο 

—  ArcelorMittal Sagunto S.L., Puerto de Sagunto, Ισπανία 

—  U. S. Steel Košice, s.r.o., Košice, Σλοβακική Δημοκρατία 

—  Μη συνδεδεμένοι εισαγωγείς στην Ένωση: 

—  S. Polo Lamiere, San Polo di Torrile (PR), Ιταλία 
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—  Χρήστες και/ή κέντρα παροχής υπηρεσιών στον τομέα του χάλυβα στην Ένωση: 

—  Valpro Ltd, Valmiera, Λετονία 

—  Dinex Latvia Ltd, Ozolnieku Novad, Λετονία 

—  Gonvarri I. Centro De Servicios, S.L., Μαδρίτη, Ισπανία 

—  Industrial Ferrodistribuidora, S.L., Puerto de Sagunto, Ισπανία 

—  Steel & Alloy processing limited, West Bromwich, Ηνωμένο Βασίλειο 

—  Παραγωγοί-εξαγωγείς στη ΛΔΚ 

Όμιλος Angang: 

—  Angang Steel Company Limited, Anshan 

—  Tianjin Angang Tiantie Cold Rolled Sheets Co. Ltd., Tianjin 

Όμιλος Shougang: 

—  Beijing Shougang Cold Rolling Co. Ltd., Πεκίνο 

—  Shougang Jintang United Iron&Steel Co. Ltd., Tagshan 

—  Συνδεδεμένος εισαγωγέας στην Ένωση 

—  Ansteel Spain S.L., Alcobendas, Ισπανία 

—  Παραγωγοί-εξαγωγείς στη Ρωσία 

—  Magnitogorsk Iron & Steel Works OJSC, Magnitogorsk 

—  OJSC Novolipetsk Steel, Lipetsk 

—  PAO Severstal, Cherepovets 

—  Συνδεδεμένο(-ς) κέντρο παροχής υπηρεσιών / έμπορος / εισαγωγέας στον τομέα του χάλυβα στην Ένωση 

—  SIA Severstal Distribution, Ρίγα, Λετονία 

—  Συνδεδεμένοι έμποροι/εισαγωγείς εκτός της Ένωσης 

—  NOVEX Trading (Swiss) SA, Λουγκάνο, Ελβετία 

—  MMK Steel Trade AG, Λουγκάνο, Ελβετία 

—  Severstal Export GmbH, Stansstad, Ελβετία 

—  Παραγωγός στην ανάλογη χώρα 

—  ArcelorMittal Dofasco, Hamilton, Καναδάς 

1.9. ΠΕΡΙΟΔΟΣ ΕΡΕΥΝΑΣ ΚΑΙ ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΕΡΙΟΔΟΣ 

(19)  Η έρευνα για την πρακτική ντάμπινγκ και τη ζημία κάλυψε την περίοδο από την 1η Απριλίου 2014 έως 31 Μαρτίου 
2015 («η περίοδος έρευνας» ή «ΠΕ»). 

(20)  Η εξέταση των συναφών τάσεων για την εκτίμηση της ζημίας κάλυψε την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2011 έως το 
τέλος της περιόδου έρευνας («η υπό εξέταση περίοδος»). 
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2. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙΔΕΣ ΠΡΟΪΟΝ 

2.1. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ 

(21) Το υπό εξέταση προϊόν είναι πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή από μη κραματοποιημένο χάλυβα ή άλλο κραματο
ποιημένο χάλυβα εκτός από ανοξείδωτο χάλυβα, κάθε πλάτους, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, μη επιστρωμένα 
με άλλο μέταλλο, ούτε επικαλυμμένα ή επενδυμένα, που έχουν απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, τα οποία επί του 
παρόντος υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7209 15 00, 7209 16 90, 7209 17 90, 7209 18 91, ex 7209 18 99, 
ex 7209 25 00, 7209 26 90, 7209 27 90, 7209 28 90, 7211 23 30, ex 7211 23 80, ex 7211 29 00, 
7225 50 80, 7226 92 00 καταγωγής ΛΔΚ και Ρωσίας. 

Από τον ορισμό του υπό εξέταση προϊόντος εξαιρούνται οι ακόλουθοι τύποι προϊόντων: 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή μη κραματοποιημένο χάλυβα, κάθε πλάτους, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή 
κατάσταση, μη επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, ούτε επικαλυμμένα ή επενδυμένα, που έχουν απλώς ελαθεί σε ψυχρή 
κατάσταση, έστω και περιελιγμένα, κάθε πάχους, ηλεκτρικά, 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή μη κραματοποιημένο χάλυβα, κάθε πλάτους, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή 
κατάσταση, μη επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, ούτε επικαλυμμένα ή επενδυμένα, περιελιγμένα, πάχους κατώτερου 
των 0,35 mm, που έχουν υποστεί ανόπτηση (γνωστά ως «μαύρα ελάσματα»), 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από άλλο κραματοποιημένο χάλυβα, κάθε πλάτους, από πυριτιούχο χάλυβα για ηλεκτρικές 
εφαρμογές, και 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από κραματοποιημένο χάλυβα, που έχουν απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, από χάλυβα 
ταχείας κοπής. 

(22)  Τα πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα παράγονται από ρόλους θερμής έλασης. Η διεργασία ψυχρής έλασης 
ορίζεται ως το πέρασμα φύλλων ή ταινιών —που προηγουμένως έχουν υποβληθεί σε θερμή έλαση και χημική 
αποξείδωση— μέσω ψυχρών κυλίνδρων, ήτοι κάτω από τη θερμοκρασία μαλάκυνσης του μετάλλου. Τα πλατέα προϊόντα 
ψυχρής έλασης από χάλυβα κατασκευάζονται ώστε να ανταποκρίνονται σε συγκεκριμένες προδιαγραφές ή ειδικές 
προδιαγραφές τελικών χρηστών. Παραδίδονται σε διάφορες μορφές: σε ρόλους (επιχρισμένους με έλαιο ή μη), σε 
επιμήκη τεμάχια (φύλλα) ή σε λεπτές λωρίδες. Τα πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα είναι βιομηχανικά μέσα 
παραγωγής που αγοράζονται από τελικούς χρήστες για ποικίλες εφαρμογές, κυρίως στη μεταποίηση (γενική βιομηχανία, 
συσκευασία, αυτοκινητοβιομηχανία κ.λπ.) αλλά και στις κατασκευές. 

2.2. ΟΜΟΕΙΔΕΣ ΠΡΟΪΟΝ 

(23)  Η έρευνα έδειξε ότι τα ακόλουθα προϊόντα έχουν τα ίδια βασικά φυσικά χαρακτηριστικά, καθώς και τις ίδιες βασικές 
χρήσεις: 

α)  το υπό εξέταση προϊόν· 

β)  το προϊόν που παράγεται και πωλείται στην εγχώρια αγορά της Ρωσίας, της ΛΔΚ και του Καναδά· 

γ)  το προϊόν που παράγεται και πωλείται στην Ένωση από τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής. 

(24)  Ως εκ τούτου, η Επιτροπή αποφάσισε προσωρινά ότι τα εν λόγω προϊόντα είναι ομοειδή προϊόντα κατά την έννοια του 
άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 

3. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ 

3.1. ΛΔΚ 

3.1.1. Κανονική αξία 

3.1.1.1. Καθεστώς οικονομίας της αγοράς («ΚΟΑ») 

(25)  Σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή καθορίζει την κανονική αξία 
σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφοι 1 έως 6 του εν λόγω κανονισμού για τους παραγωγούς-εξαγωγείς στη ΛΔΚ που 
συμμορφώνονται με τα κριτήρια του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού κανονισμού και στους οποίους 
θα μπορούσε, επομένως, να χορηγηθεί ΚΟΑ. 

(26)  Προκειμένου να καθοριστεί κατά πόσον πληρούνται τα κριτήρια του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού 
κανονισμού, η Επιτροπή αναζήτησε τις απαραίτητες πληροφορίες ζητώντας από τους ενδιαφερόμενους παραγωγούς- 
εξαγωγείς να συμπληρώσουν το έντυπο αίτησης αναγνώρισης ΚΟΑ. Κανείς από αυτούς δεν ζήτησε ΚΟΑ. 
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3.1.1.2. Ανάλογη χώρα 

(27)  Σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισμού, για τους παραγωγούς-εξαγωγείς στους 
οποίους δεν αναγνωρίστηκε ΚΟΑ η κανονική αξία καθορίστηκε με βάση την τιμή ή την κατασκευασμένη αξία σε τρίτη 
χώρα με οικονομία αγοράς. Για τον σκοπό αυτό, έπρεπε να επιλεγεί ανάλογη χώρα. 

(28)  Στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας η Επιτροπή δήλωσε ότι είχε επιλέξει προσωρινά τον Καναδά ως 
κατάλληλη ανάλογη χώρα και κάλεσε τα ενδιαφερόμενα μέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. Ένας παραγωγός- 
εξαγωγέας και η Ένωση Σιδήρου και Χάλυβα της Κίνας («CISA») αντιτάχθηκαν στην επιλογή του Καναδά και 
ισχυρίστηκαν ότι η Ρωσία θα αποτελούσε κατάλληλη επιλογή. 

(29)  Η κατάσταση στη Ρωσία εξετάστηκε σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισμού, το 
οποίο προβλέπει ότι «όπου είναι σκόπιμο, θα χρησιμοποιείται μία τρίτη χώρα με οικονομία αγοράς η οποία εμπλέκεται 
στην ίδια έρευνα». Ωστόσο, η Επιτροπή θεωρεί ότι η Ρωσία δεν αποτελεί κατάλληλη ανάλογη χώρα για δύο λόγους: 

—  Λόγω της επιβολής διεθνών κυρώσεων, της παρατεταμένης γεωπολιτικής έντασης στην Ουκρανία και των πτωτικών 
τιμών του πετρελαίου, η ρωσική οικονομία βρισκόταν σε έκτακτη κατάσταση κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. 
Το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν της είχε καταγράψει μείωση επί τρία συνεχόμενα τρίμηνα και το ρωσικό ρούβλι είχε 
χάσει σημαντικό μέρος της αξίας του έναντι άλλων κύριων νομισμάτων, και ειδικότερα 40 % έναντι του κινεζικού 
νομίσματος, φθάνοντας στα χαμηλότερα επίπεδά του για την τελευταία δεκαετία. Η Επιτροπή θεωρεί ότι η κανονική 
αξία που μπορεί να καθοριστεί σε μια τέτοια ταχέως επιδεινούμενη οικονομία αφορά μόνο τους εγχώριους 
παραγωγούς και δεν μπορεί να χρησιμεύσει ως εύλογο ανάλογο της κανονικής αξίας στη ΛΔΚ. Πράγματι, στην 
ταχέως επιδεινούμενη οικονομική κατάσταση που επικρατούσε στη Ρωσία κατά την ΠΕ, οι τιμές για το ομοειδές 
προϊόν δεν θα μπορούσαν και δεν διαμορφώθηκαν υπό συνθήκες που είναι όσο το δυνατόν παρόμοιες με εκείνες της 
ΛΔΚ. 

—  Η αγορά της Ρωσίας είναι σχετικά κλειστή, και ως εκ τούτου δεν υπάρχει γνήσιος ανταγωνισμός σε αυτή την αγορά. 
Το μερίδιο αγοράς των εισαγωγών δεν είναι αμελητέο (10 % κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας), όμως οι εν 
λόγω εισαγωγές προέρχονται σχεδόν αποκλειστικά από τη ζώνη ελεύθερων συναλλαγών της Κοινοπολιτείας 
Ανεξαρτήτων Κρατών. Εφαρμόζονται εισαγωγικοί δασμοί (5 %) και η φθίνουσα αξία του ρουβλίου κατά την περίοδο 
έρευνας περιορίζει περαιτέρω την ικανότητα των διεθνών προμηθευτών να ανταγωνιστούν στη ρωσική αγορά. 

(30)  Κατά συνέπεια, η Επιτροπή εξέτασε αν οποιαδήποτε άλλη τρίτη χώρα με οικονομία της αγοράς στην οποία παράγεται το 
ομοειδές προϊόν θα μπορούσε να αποτελέσει κατάλληλη ανάλογη χώρα. Πέραν της Ινδίας, της Νότιας Κορέας και της 
Ουκρανίας, οι οποίες αναφέρονταν στην ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας, η Επιτροπή ήρθε σε επαφή με 
παραγωγούς στη Βραζιλία, την Ιαπωνία, την Ταϊβάν, την Τουρκία και τις ΗΠΑ. Βάσει των πληροφοριών που έλαβε και 
της δικής της έρευνας, η Επιτροπή ζήτησε από 35 γνωστούς και δυνητικούς παραγωγούς του ομοειδούς προϊόντος στις 
εν λόγω χώρες να παράσχουν πληροφορίες. Κανένας από αυτούς δεν απάντησε στο ερωτηματολόγιο για τους 
παραγωγούς ανάλογης χώρας. Επιπλέον, η Επιτροπή επικοινώνησε με τρεις παραγωγούς στον Καναδά. Μόνον ένας 
απάντησε στο ερωτηματολόγιο για τους παραγωγούς ανάλογης χώρας. 

(31)  Βάσει των πληροφοριών που συγκεντρώθηκαν και επαληθεύτηκαν, ο Καναδάς φαίνεται να αποτελεί κατάλληλη ανάλογη 
χώρα για τους ακόλουθους λόγους: 

—  Το προϊόν που πωλείται στη ΛΔΚ και το προϊόν που παράγεται στον Καναδά είναι πανομοιότυπα ως προς τα φυσικά 
χαρακτηριστικά, τη διαδικασία παραγωγής και τις εφαρμογές τους. Η αγορά του Καναδά είναι αρκετά μεγάλη. Ο 
συνεργαζόμενος παραγωγός είναι σημαντικός παράγοντας στην αγορά, με αντιπροσωπευτικές εγχώριες πωλήσεις. 

—  Η αγορά του Καναδά είναι ανοικτή και ανταγωνιστική αγορά. Υπάρχουν τρεις καναδοί παραγωγοί του ομοειδούς 
προϊόντος. Αν και ο καναδός συνεργαζόμενος παραγωγός είναι με διαφορά ο μεγαλύτερος, καλείται ωστόσο να 
ανταγωνιστεί μεγάλη ποσότητα εισαγωγών (59 % του μεριδίου της αγοράς κατά την περίοδο έρευνας), οι οποίες 
εισέρχονται στον Καναδά χωρίς δασμούς. Οι περισσότερες από αυτές τις εισαγωγές προέρχονται από τρεις 
παραγωγούς εγκατεστημένους στις ΗΠΑ. Ωστόσο, ο Καναδάς προσελκύει επίσης μια διαφοροποιημένη βάση άλλων 
διεθνών προμηθευτών, οι οποίοι αντιπροσωπεύουν από κοινού μερίδιο αγοράς περίπου 15 % και περιλαμβάνουν 
παραγωγούς από τη ΛΔΚ, την Ιαπωνία, τη Ρωσία, την Τουρκία και τη Νότια Κορέα. 

(32)  Ένας παραγωγός-εξαγωγέας και η Ένωση Σιδήρου και Χάλυβα της Κίνας («CISA») ισχυρίστηκαν ότι ο Καναδάς δεν 
αποτελούσε κατάλληλη επιλογή για τους ακόλουθους λόγους: 

—  Ο μοναδικός καναδός παραγωγός που απάντησε στο ερωτηματολόγιο για τους παραγωγούς ανάλογης χώρας στον 
Καναδά είναι εταιρεία η οποία συνδέεται με έναν από τους καταγγέλλοντες. 
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—  Το επίπεδο οικονομικής ανάπτυξης του Καναδά είναι πολύ διαφορετικό από εκείνο της ΛΔΚ. 

—  Στην αγορά του Καναδά κυριαρχεί ένας εγχώριος παραγωγός· μολονότι ο Καναδάς παρουσιάζει υψηλό ποσοστό 
εισαγωγών, αυτές δεν ασκούν ανταγωνιστικές πιέσεις διότι προέρχονται κυρίως από τις ΗΠΑ. 

—  Σε αντίθεση με την αγορά της Κίνας, στην οποία η παραγωγή υπερβαίνει τη φαινόμενη κατανάλωση, η εγχώρια 
παραγωγή στον Καναδά δεν μπορεί να καλύψει τη ζήτηση προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα στην καναδική 
αγορά, ακόμη και με την υψηλότερη δυνατή χρησιμοποίηση της παραγωγικής ικανότητας. 

(33)  Όσον αφορά τους συγκεκριμένους ισχυρισμούς, η Επιτροπή επισημαίνει τα εξής: 

—  Η ύπαρξη σχέσης μεταξύ του παραγωγού ανάλογης χώρας και ενός παραγωγού της ΕΕ δεν ακυρώνει ούτε επηρεάζει 
τον καθορισμό της κανονικής αξίας με βάση δεόντως επαληθευμένα δεδομένα. Επιπλέον, το ενδιαφερόμενο μέρος 
δεν προσκόμισε κανένα στοιχείο που να αποδεικνύει ότι τα εν λόγω δεδομένα είναι εσφαλμένα, ούτε διευκρίνισε τον 
τρόπο με τον οποίο η υπό εξέταση σύνδεση θα μπορούσε να επηρεάσει την αξιοπιστία τους. 

—  Το διαφορετικό επίπεδο γενικότερης οικονομικής ανάπτυξης δεν αποτελεί, αυτό καθαυτό, σημαντικό παράγοντα 
κατά την επιλογή ανάλογης χώρας. Όπως επιβεβαιώθηκε πρόσφατα από το Δικαστήριο, η υψηλή ανταγωνιστικότητα, 
η οποία υπάρχει στον Καναδά, και η τεχνολογική ανάπτυξη μπορούν να αντισταθμίσουν το γεγονός ότι μια χώρα 
παρουσιάζει υψηλότερο επίπεδο κόστους. 

—  Δεν είναι δυνατόν να γίνει δεκτός ο ισχυρισμός ότι ο συνεργαζόμενος παραγωγός κατέχει δεσπόζουσα θέση, διότι η 
αγορά του Καναδά είναι ανοικτή σε μεγάλο όγκο εισαγωγών. Ανεξάρτητα από την προέλευσή τους, οι εισαγωγές 
αυτές ανταγωνίζονται τα προϊόντα που πωλούνται από καναδούς παραγωγούς. Επιπλέον, οι εν λόγω εισαγωγές δεν 
προέρχονται μόνο από τις ΗΠΑ, αλλά περιλαμβάνουν σημαντικό ποσοστό εισαγωγών και από άλλες χώρες. 

—  Με την επιλογή ανάλογης χώρας δεν πρέπει να επιδιώκεται η αναπαραγωγή οικονομικών ανισορροπιών, όπως η 
πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα, οι οποίες καταδεικνύουν στρέβλωση στην κατανομή του ενεργητικού υπό 
συνθήκες χωρίς οικονομία αγοράς. Αντιθέτως, το γεγονός ότι μεγάλο μέρος της κατανάλωσης στον Καναδά δεν 
καλύπτεται από την εγχώρια παραγωγή αλλά από εισαγωγές καταδεικνύει ότι η απόφαση υπέρ της επένδυσης σε 
ικανότητα παραγωγής λαμβάνεται στο πλαίσιο ανοικτού και ανταγωνιστικού περιβάλλοντος. 

(34)  Ως εκ τούτου, σε αυτό το στάδιο η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι ο Καναδάς αποτελεί κατάλληλη ανάλογη 
χώρα δυνάμει του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισμού. 

3.1.1.3. Κανονική αξία (ανάλογη χώρα) 

(35)  Οι πληροφορίες που ελήφθησαν από τον συνεργαζόμενο παραγωγό στην ανάλογη χώρα χρησιμοποιήθηκαν ως βάση για 
τον καθορισμό της κανονικής αξίας για τους παραγωγούς-εξαγωγείς στους οποίους δεν αναγνωρίστηκε ΚΟΑ, σύμφωνα 
με το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του βασικού κανονισμού. 

(36)  Η Επιτροπή εξέτασε καταρχάς κατά πόσον ο συνολικός όγκος των εγχώριων πωλήσεων του συνεργαζόμενου παραγωγού 
στην ανάλογη χώρα ήταν αντιπροσωπευτικός, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανονισμού. Οι 
εγχώριες πωλήσεις θεωρούνται αντιπροσωπευτικές εάν ο συνολικός όγκος των εγχώριων πωλήσεων του ομοειδούς 
προϊόντος σε ανεξάρτητους πελάτες στην εγχώρια αγορά αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 5 % του συνολικού όγκου 
εξαγωγικών πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος στην Ένωση από κάθε κινεζικό όμιλο παραγωγών-εξαγωγέων του 
δείγματος κατά την περίοδο της έρευνας. Σε αυτή τη βάση, θεωρήθηκαν αντιπροσωπευτικές οι συνολικές πωλήσεις του 
ομοειδούς προϊόντος από τον συνεργαζόμενο παραγωγό στην εγχώρια αγορά της ανάλογης χώρας. 

(37)  Στη συνέχεια, η Επιτροπή προσδιόρισε τους τύπους του προϊόντος που πωλούνται στην εγχώρια αγορά και οι οποίοι 
ήταν πανομοιότυποι ή συγκρίσιμοι με τους τύπους προϊόντος που πωλούνται προς εξαγωγή στην Ένωση για τους 
ομίλους παραγωγών-εξαγωγέων του δείγματος. 

(38)  Κατόπιν, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον ήταν αντιπροσωπευτικές, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού 
κανονισμού, οι εγχώριες πωλήσεις από τον παραγωγό της ανάλογης χώρας στην εγχώρια αγορά του για κάθε τύπο 
προϊόντος που είναι πανομοιότυπος ή συγκρίσιμος με τύπο του προϊόντος που πωλείται προς εξαγωγή στην Ένωση. Οι 
εγχώριες πωλήσεις ενός τύπου προϊόντος είναι αντιπροσωπευτικές εάν ο συνολικός όγκος των εγχώριων πωλήσεων του 
συγκεκριμένου τύπου προϊόντος σε ανεξάρτητους πελάτες κατά την περίοδο της έρευνας αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 
5 % του συνολικού όγκου των εξαγωγικών πωλήσεων του πανομοιότυπου ή συγκρίσιμου τύπου προϊόντος στην Ένωση. 
Η Επιτροπή έκρινε ότι, και για τους δύο κινεζικούς ομίλους παραγωγών-εξαγωγέων, οι εγχώριες πωλήσεις ήταν αντιπρο
σωπευτικές για την πλειονότητα των τύπων του προϊόντος. 
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(39)  Στη συνέχεια, η Επιτροπή προσδιόρισε το ποσοστό των κερδοφόρων πωλήσεων σε ανεξάρτητους πελάτες στην εγχώρια 
αγορά για κάθε τύπο προϊόντος κατά την περίοδο της έρευνας, προκειμένου να αποφασίσει αν θα χρησιμοποιηθούν οι 
πραγματικές εγχώριες πωλήσεις για τον υπολογισμό της κανονικής αξίας, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 4 του 
βασικού κανονισμού. 

(40)  Η κανονική αξία βασίζεται στην πραγματική εγχώρια τιμή ανά τύπο προϊόντος, ανεξάρτητα από το αν οι εν λόγω 
πωλήσεις είναι κερδοφόρες ή όχι, εάν:  

1) ο όγκος πωλήσεων του τύπου προϊόντος που πωλήθηκε σε καθαρή τιμή πώλησης ίση ή μεγαλύτερη από το 
υπολογισμένο κόστος παραγωγής αντιπροσώπευε περισσότερο από το 80 % του συνολικού όγκου των πωλήσεων 
του εν λόγω τύπου προϊόντος· και  

2) η σταθμισμένη μέση τιμή πώλησης του συγκεκριμένου τύπου προϊόντος είναι ίση ή υψηλότερη από το μοναδιαίο 
κόστος παραγωγής. 

(41)  Στην προκειμένη περίπτωση, η κανονική αξία είναι ο σταθμισμένος μέσος όρος των τιμών όλων των εγχώριων πωλήσεων 
του εν λόγω τύπου προϊόντος κατά την περίοδο της έρευνας. 

(42)  Η κανονική αξία είναι η πραγματική εγχώρια τιμή ανά τύπο προϊόντος μόνο των κερδοφόρων εγχώριων πωλήσεων των 
τύπων του προϊόντος κατά την περίοδο της έρευνας, εάν:  

1) ο όγκος των κερδοφόρων πωλήσεων του τύπου προϊόντος αντιπροσωπεύει το πολύ 80 % του συνολικού όγκου 
πωλήσεων του τύπου αυτού· ή  

2) η σταθμισμένη μέση τιμή του συγκεκριμένου τύπου προϊόντος είναι χαμηλότερη από το μοναδιαίο κόστος 
παραγωγής. 

(43)  Από την ανάλυση των εγχώριων πωλήσεων την οποία διενήργησε η Επιτροπή προέκυψε ότι, για την πλειονότητα των 
εξαγόμενων τύπων προϊόντος, ποσοστό άνω του 80 % όλων των εγχώριων πωλήσεων ήταν κερδοφόρες και ότι η 
σταθμισμένη μέση τιμή πώλησης ήταν υψηλότερη από το μοναδιαίο κόστος παραγωγής. Επομένως, για τους συγκεκρι
μένους τύπους προϊόντος, η κανονική αξία υπολογίστηκε ως σταθμισμένη μέση τιμή όλων των εγχώριων πωλήσεων κατά 
την περίοδο έρευνας. 

(44)  Όταν ένας τύπος προϊόντος δεν πωλήθηκε σε αντιπροσωπευτικές ποσότητες στην εγχώρια αγορά από τον παραγωγό 
ανάλογης χώρας, η Επιτροπή χρησιμοποίησε κατασκευασμένη κανονική αξία, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφοι 3 
και 6 του βασικού κανονισμού. 

(45)  Για τον τύπο προϊόντος που δεν πωλήθηκε σε αντιπροσωπευτικές ποσότητες στην εγχώρια αγορά, η κανονική αξία 
κατασκευάστηκε με την πρόσθεση των μέσων εξόδων πώλησης, γενικών και διοικητικών εξόδων («ΓΔΕΠ») και του μέσου 
κέρδους από συναλλαγές που πραγματοποιήθηκαν κατά τις συνήθεις εμπορικές πράξεις στην εγχώρια αγορά για τους 
συγκεκριμένους τύπους προϊόντος, στο μέσο κόστος παραγωγής του ομοειδούς προϊόντος από τον συνεργαζόμενο 
παραγωγό της ανάλογης χώρας κατά την περίοδο έρευνας. 

3.1.2. Τιμή εξαγωγής 

(46)  Ένας όμιλος παραγωγών-εξαγωγέων του δείγματος πραγματοποιούσε εξαγωγές προς την Ένωση τόσο απευθείας σε 
ανεξάρτητους πελάτες όσο και μέσω συνδεδεμένων εισαγωγέων. 

(47)  Στις περιπτώσεις που οι παραγωγοί-εξαγωγείς εξήγαγαν το υπό εξέταση προϊόν απευθείας σε ανεξάρτητους πελάτες στην 
Ένωση, η τιμή εξαγωγής ήταν η πράγματι πληρωθείσα ή πληρωτέα τιμή για το υπό εξέταση προϊόν κατά την πώλησή 
του προς εξαγωγή στην Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασικού κανονισμού. 

(48)  Στις περιπτώσεις που οι παραγωγοί-εξαγωγείς εξήγαγαν το υπό εξέταση προϊόν στην Ένωση μέσω συνδεδεμένων 
εταιρειών που ενεργούν ως εισαγωγείς, η τιμή εξαγωγής καθορίστηκε με βάση την τιμή στην οποία το εισαγόμενο προϊόν 
μεταπωλήθηκε για πρώτη φορά σε ανεξάρτητους πελάτες στην Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 9 του 
βασικού κανονισμού. Στην περίπτωση αυτή, πραγματοποιήθηκαν προσαρμογές στην τιμή για όλα τα έξοδα που 
ανέκυψαν μεταξύ εισαγωγής και μεταπώλησης, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων πώλησης και των γενικών και 
διοικητικών εξόδων, καθώς και για τα πραγματοποιούμενα κέρδη. 

3.1.3. Σύγκριση 

(49)  Η Επιτροπή πραγματοποίησε σύγκριση μεταξύ της κανονικής αξίας και της τιμής εξαγωγής των ομίλων παραγωγών- 
εξαγωγέων του δείγματος βάσει τιμών εκ του εργοστασίου. 
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(50)  Στις περιπτώσεις που κρίθηκε αναγκαίο για να εξασφαλιστεί δίκαιη σύγκριση, η Επιτροπή αναπροσάρμοσε την κανονική 
αξία και/ή την τιμή εξαγωγής, ώστε να ληφθούν υπόψη οι διαφορές που επηρεάζουν τις τιμές και τη συγκρισιμότητα 
των τιμών, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού κανονισμού. Προσαρμογές πραγματοποιήθηκαν για τα 
έξοδα μεταφοράς, τα έξοδα διεκπεραίωσης, φόρτωσης και τα παρεπόμενα έξοδα, τους έμμεσους φόρους, τις προμήθειες, 
τις πιστωτικές δαπάνες και τις τραπεζικές επιβαρύνσεις. 

3.1.4. Περιθώρια ντάμπινγκ 

(51)  Για τους συνεργαζόμενους παραγωγούς-εξαγωγείς του δείγματος, η Επιτροπή συνέκρινε τη μέση σταθμισμένη κανονική 
αξία κάθε τύπου του ομοειδούς προϊόντος με τη μέση σταθμισμένη τιμή εξαγωγής του αντίστοιχου τύπου του υπό 
εξέταση προϊόντος, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφοι 11 και 12 του βασικού κανονισμού. 

(52)  Σε αυτή τη βάση, τα προσωρινά μέσα σταθμισμένα περιθώρια ντάμπινγκ, εκφρασμένα ως ποσοστό της τιμής CIF στα 
σύνορα της Ένωσης, πριν από την καταβολή του δασμού, καθορίζονται ως εξής: 

Πίνακας 1 

Περιθώρια ντάμπινγκ, ΛΔΚ 

Εταιρεία Προσωρινό περιθώριο ντάμπινγκ (%) 

Όμιλος Angang 59,1 

Όμιλος Shougang 52,7  

(53)  Για τους συνεργαζόμενους παραγωγούς-εξαγωγείς εκτός δείγματος, η Επιτροπή υπολόγισε το μέσο σταθμισμένο 
περιθώριο ντάμπινγκ, σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. Επομένως, το συγκεκριμένο 
περιθώριο καθορίστηκε με βάση τα περιθώρια των ομίλων παραγωγών-εξαγωγέων του δείγματος. 

(54)  Βάσει των προαναφερομένων, το προσωρινό περιθώριο ντάμπινγκ των συνεργαζόμενων παραγωγών-εξαγωγέων εκτός 
δείγματος ανέρχεται σε 56,9 %. 

(55)  Για όλους τους υπόλοιπους παραγωγούς-εξαγωγείς στη ΛΔΚ, η Επιτροπή καθόρισε το περιθώριο ντάμπινγκ με βάση τα 
διαθέσιμα στοιχεία, σύμφωνα με το άρθρο 18 του βασικού κανονισμού. Προς τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προσδιόρισε 
το επίπεδο συνεργασίας των παραγωγών-εξαγωγέων. Το επίπεδο συνεργασίας είναι ο όγκος των εξαγωγών των συνεργα
ζόμενων παραγωγών-εξαγωγέων στην Ένωση, εκφρασμένος ως ποσοστό του συνολικού όγκου εξαγωγών —όπως 
αναφέρεται στα στατιστικά στοιχεία της Eurostat για τις εισαγωγές— από την οικεία χώρα προς την Ένωση. 

(56)  Στην προκειμένη περίπτωση, το επίπεδο συνεργασίας είναι υψηλό, επειδή οι εισαγωγές των συνεργαζόμενων παραγωγών- 
εξαγωγέων αποτελούσαν περίπου το 87 % των συνολικών εξαγωγών προς την Ένωση κατά τη διάρκεια της περιόδου 
έρευνας. Με βάση αυτά τα στοιχεία, η Επιτροπή αποφάσισε να καθορίσει το περιθώριο ντάμπινγκ για τις άλλες εταιρείες 
στο επίπεδο της εταιρείας του δείγματος με βάση το υψηλότερο περιθώριο ντάμπινγκ. 

(57)  Τα προσωρινά περιθώρια ντάμπινγκ, εκφρασμένα ως ποσοστό της τιμής CIF στα σύνορα της Ένωσης, πριν από την 
καταβολή του δασμού, καθορίζονται ως εξής: 

Πίνακας 2 

Περιθώρια ντάμπινγκ, ΛΔΚ 

Εταιρεία Προσωρινό περιθώριο ντάμπινγκ (%) 

Όμιλος Angang 59,1 

Όμιλος Shougang 52,7 
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Εταιρεία Προσωρινό περιθώριο ντάμπινγκ (%) 

Άλλες συνεργαζόμενες εταιρείες 56,9 

Όλες οι άλλες εταιρείες 59,1  

3.2. ΡΩΣΙΑ 

3.2.1. Εισαγωγή 

(58) Στο πλαίσιο της έρευνάς της, η Επιτροπή εξέτασε τις περιπτώσεις τριών ρώσων παραγωγών-εξαγωγέων οι οποίοι αντιπρο
σώπευαν κατά την περίοδο έρευνας σχεδόν το σύνολο των εξαγωγών από τη Ρωσία προς την Ένωση. Όπως 
παρουσιάζεται κατωτέρω, ανέκυψαν διάφορα ζητήματα που οδήγησαν την Επιτροπή να εξετάσει προσωρινά το 
ενδεχόμενο εφαρμογής του άρθρου 18 του βασικού κανονισμού για δύο από αυτούς. 

(59)  Για τον έναν παραγωγό-εξαγωγέα, η Επιτροπή αναπροσάρμοσε το κόστος παραγωγής που αναφέρθηκε στην απάντησή 
του στο ερωτηματολόγιο, όπως επισημαίνεται στην αιτιολογική σκέψη 76. 

(60)  Για τον άλλον παραγωγό-εξαγωγέα, από την επιτόπια επαλήθευση αποκαλύφθηκε ότι η συγκεκριμένη εταιρεία δεν 
ανέφερε στην Επιτροπή το σύνολο του όγκου παραγωγής της ούτε τη συνολική ικανότητα παραγωγής του υπό εξέταση 
προϊόντος. Επίσης, η Επιτροπή διαπίστωσε επιτόπου ότι η εταιρεία δεν υπέβαλε πλήρη στοιχεία σχετικά με το σύστημα 
κωδικοποίησης προϊόντων που χρησιμοποιεί για την παραγωγή και τις πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος, με 
αποτέλεσμα η Επιτροπή να μην είναι σε θέση να συνδέσει τα στοιχεία των πωλήσεων ανά τύπο προϊόντος με τα στοιχεία 
που αφορούν την παραγωγή ανά τύπο προϊόντος. Η Επιτροπή διαπίστωσε επιπλέον ότι, κατά τη διάρκεια της επιτόπιας 
επαλήθευσης, η εταιρεία δεν είχε άμεσα διαθέσιμα στοιχεία, ανά τύπο προϊόντος, των ποσοτήτων που πωλούνται ή 
προορίζονται για δεσμευμένη χρήση σε περαιτέρω στάδια της παραγωγής. Οι συγκεκριμένες πληροφορίες θα επέτρεπαν 
στην Επιτροπή να επαληθεύσει επιτόπου την αφαίρεση της δεσμευμένης χρήσης από το συνολικό κόστος παραγωγής που 
αναφέρθηκε, η οποία κατά τους ισχυρισμούς της εταιρείας έπρεπε να πραγματοποιηθεί για να εξαχθεί το κόστος 
παραγωγής της πωληθείσας ποσότητας του υπό εξέταση προϊόντος που αναφέρθηκε. Η εταιρεία παρείχε τις απαραίτητες 
πληροφορίες για την αντιπαραβολή μεταξύ των στοιχείων παραγωγής, πωλήσεων και δεσμευμένης χρήσης που 
ζητήθηκαν κατά την επαλήθευση, μόνο μετά την επιτόπια επαλήθευση από την Επιτροπή. Η Επιτροπή ανέλυσε αυτές τις 
νέες πληροφορίες μέσω αντιπαραβολής αποθεμάτων μεταξύ των ποσοτήτων του υπό εξέταση προϊόντος που 
παρήχθησαν, όπως αναφέρθηκαν μετά την επιτόπια επαλήθευση, και της ποσότητας που πωλήθηκε ή μεταβιβάστηκε για 
μεταποίηση σε άλλα προϊόντα. Από την εν λόγω αντιπαραβολή αποθεμάτων καταδείχθηκε ότι η εταιρεία ανέφερε 
συνολικά υψηλότερη πωληθείσα ποσότητα από,τι θα ήταν εφικτό βάσει της παραγωγής, λαμβανομένων υπόψη των 
στοιχείων που υποβλήθηκαν από την εταιρεία σχετικά με τις διακυμάνσεις των αποθεμάτων, τις απορρίψεις και τα 
απόβλητα. 

(61)  Η Επιτροπή έκρινε ότι, για τους λόγους που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 60, οι πληροφορίες που παρείχε ο 
παραγωγός-εξαγωγέας, τόσο πριν όσο και μετά την επιτόπια επαλήθευση, δεν της επέτρεπαν να επαληθεύσει την 
ακρίβεια και την αξιοπιστία των στοιχείων που παρείχε ο παραγωγός-εξαγωγέας σχετικά με τον όγκο των πωλήσεων και 
το κόστος του υπό εξέταση προϊόντος. Η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι ο παραγωγός-εξαγωγέας αρνήθηκε να 
συνεργαστεί, διότι δεν παρείχε τις πληροφορίες που του ζητήθηκαν για την αξιολόγηση και την επαλήθευση του όγκου 
πωλήσεων και του κόστους παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος. Αυτή η έλλειψη συνεργασίας δεν επέτρεψε στην 
Επιτροπή να καθορίσει με αξιόπιστο τρόπο την τιμή εξαγωγής και την κανονική αξία. Επιπλέον, δεδομένου ότι η έλλειψη 
αξιοπιστίας επηρέασε ολόκληρο το σύνολο δεδομένων που υπέβαλε σε διάφορα στάδια ο παραγωγός-εξαγωγέας, η 
Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να βασιστεί σε συγκεκριμένα υποσύνολα δεδομένων που υποβλήθηκαν σχετικά με τις 
διάφορες παραμέτρους του περιθωρίου ντάμπινγκ. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή ήταν υποχρεωμένη να καθορίσει το 
περιθώριο ντάμπινγκ του συγκεκριμένου παραγωγού-εξαγωγέα με βάση τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία και να 
αγνοήσει τις πληροφορίες που παρείχε ο παραγωγός-εξαγωγέας διότι, αφενός, δεν μπορούσε να καταλήξει σε 
συμπέρασμα με ικανοποιητική ακρίβεια και, αφετέρου, οι πληροφορίες δεν ήταν επαληθεύσιμες. 

(62)  Στις 30 Οκτωβρίου 2015 η Επιτροπή ενημέρωσε τον παραγωγό-εξαγωγέα ότι, για τους λόγους που παρατίθενται στις 
αιτιολογικές σκέψεις 60 και 61, έκρινε ότι η εταιρεία δεν είχε παράσχει τις απαραίτητες πληροφορίες σχετικά με τις 
τιμές εξαγωγής και το κόστος παραγωγής του υπό εξέταση προϊόντος εντός των προθεσμιών που ορίζονται στον βασικό 
κανονισμό και ότι σκόπευε να χρησιμοποιήσει τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία σύμφωνα με το άρθρο 18 του βασικού 
κανονισμού για τον καθορισμό του πιθανού ντάμπινγκ για τη συγκεκριμένη εταιρεία. 

(63)  Η εταιρεία υπέβαλε τις παρατηρήσεις της σχετικά με την πρόθεση της Επιτροπής να χρησιμοποιήσει τα διαθέσιμα 
πραγματικά στοιχεία στις 13 Νοεμβρίου 2015 και επεσήμανε ότι είχε καταβάλει τις δέουσες προσπάθειες συνεργασίας 
στο μέτρο των δυνατοτήτων της. Η εταιρεία ισχυρίστηκε ότι είχε παράσχει όλες τις πληροφορίες που θα επέτρεπαν στην 
Επιτροπή να καταλήξει σε συμπέρασμα με ικανοποιητική ακρίβεια, αλλά δεν θα μπορούσε να της ζητηθεί να υποβάλει 
στοιχεία τα οποία θα της επέβαλαν αδικαιολόγητο και υπερβολικό ερευνητικό φόρτο. Η εταιρεία ζήτησε περαιτέρω να 
πραγματοποιηθεί κατ' εξαίρεση δεύτερη επιτόπια επαλήθευση πριν από την επιβολή τυχόν προσωρινού δασμού. 
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(64)  Η Επιτροπή εξέτασε τις παρατηρήσεις της εταιρείας και κατέληξε στο συμπέρασμα ότι οι εν λόγω παρατηρήσεις δεν 
παρείχαν νέα, επαληθεύσιμα στοιχεία που θα μπορούσαν να μεταβάλουν την πρόθεσή της να χρησιμοποιήσει, σε αυτό το 
στάδιο της έρευνας, τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία κατά τον καθορισμό πιθανού ντάμπινγκ για τη συγκεκριμένη 
εταιρεία. Η Επιτροπή εκτιμά επίσης ότι δεν επέβαλε αδικαιολόγητο φόρτο στην εταιρεία επιμένοντας στο αίτημά της για 
ορθή αντιπαραβολή των στοιχείων παραγωγής και πωλήσεων της εταιρείας, η οποία είναι αναγκαία για την επαλήθευση 
των εν λόγω στοιχείων για το υπό εξέταση προϊόν. Επιπλέον, η Επιτροπή θεωρεί ότι, λόγω των ελλείψεων που έχουν ήδη 
διαπιστωθεί στα στοιχεία που υπέβαλε η ίδια η εταιρεία, η πραγματοποίηση δεύτερης επιτόπιας επαλήθευσης δεν θα είχε 
κανένα νόημα. Κατά συνέπεια, δυνάμει του άρθρου 18 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή καθόρισε προσωρινά το 
περιθώριο ντάμπινγκ για την εν λόγω εταιρεία με βάση τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία. 

3.2.2. Κανονική αξία 

(65)  Η Επιτροπή εξέτασε καταρχάς κατά πόσον ο συνολικός όγκος εγχώριων πωλήσεων καθενός από τους δύο παραγωγούς- 
εξαγωγείς ήταν αντιπροσωπευτικός, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού κανονισμού. Οι εγχώριες 
πωλήσεις θεωρούνται αντιπροσωπευτικές εάν ο συνολικός όγκος εγχώριων πωλήσεων του ομοειδούς προϊόντος σε 
ανεξάρτητους πελάτες στην εγχώρια αγορά ανά παραγωγό-εξαγωγέα αντιπροσωπεύει τουλάχιστον το 5 % του συνολικού 
όγκου εξαγωγικών πωλήσεων του υπό εξέταση προϊόντος στην Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας. Σε αυτή τη βάση, 
οι συνολικές πωλήσεις που πραγματοποίησε κάθε παραγωγός-εξαγωγέας του ομοειδούς προϊόντος στην εγχώρια αγορά 
της ανάλογης χώρας θεωρήθηκαν αντιπροσωπευτικές. 

(66)  Στη συνέχεια, η Επιτροπή προσδιόρισε τους τύπους του προϊόντος που πωλούνται στην εγχώρια αγορά και οι οποίοι 
είναι πανομοιότυποι ή συγκρίσιμοι με τους τύπους προϊόντος που πωλούνται προς εξαγωγή στην Ένωση για τους 
παραγωγούς-εξαγωγείς με αντιπροσωπευτικές εγχώριες πωλήσεις. 

(67)  Κατόπιν, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι εγχώριες πωλήσεις καθενός από τους δύο παραγωγούς-εξαγωγείς στην 
εγχώρια αγορά τους για κάθε τύπο προϊόντος που είναι πανομοιότυπος ή συγκρίσιμος με τον τύπο του προϊόντος που 
πωλείται προς εξαγωγή στην Ένωση ήταν αντιπροσωπευτικές, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού 
κανονισμού. Οι εγχώριες πωλήσεις ενός τύπου προϊόντος είναι αντιπροσωπευτικές εάν ο συνολικός όγκος των εγχώριων 
πωλήσεων του συγκεκριμένου τύπου προϊόντος σε ανεξάρτητους πελάτες κατά την περίοδο της έρευνας αντιπροσωπεύει 
τουλάχιστον το 5 % του συνολικού όγκου των εξαγωγικών πωλήσεων του πανομοιότυπου ή συγκρίσιμου τύπου 
προϊόντος στην Ένωση. 

(68)  Στη συνέχεια, η Επιτροπή προσδιόρισε το ποσοστό των κερδοφόρων πωλήσεων σε ανεξάρτητους πελάτες στην εγχώρια 
αγορά για κάθε τύπο προϊόντος κατά την περίοδο της έρευνας, προκειμένου να αποφασίσει αν θα χρησιμοποιηθούν οι 
πραγματικές εγχώριες πωλήσεις για τον υπολογισμό της κανονικής αξίας, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 4 του 
βασικού κανονισμού. 

(69)  Η κανονική αξία βασίζεται στην πραγματική εγχώρια τιμή ανά τύπο προϊόντος, ανεξάρτητα από το αν οι εν λόγω 
πωλήσεις είναι κερδοφόρες ή όχι, εάν:  

1) ο όγκος πωλήσεων του τύπου προϊόντος που πωλήθηκε σε καθαρή τιμή πώλησης ίση ή μεγαλύτερη από το 
υπολογισμένο κόστος παραγωγής αντιπροσώπευε πάνω από το 80 % του συνολικού όγκου των πωλήσεων του εν 
λόγω τύπου προϊόντος· και  

2) η σταθμισμένη μέση τιμή πώλησης του συγκεκριμένου τύπου προϊόντος είναι ίση ή υψηλότερη από το μοναδιαίο 
κόστος παραγωγής. 

(70)  Στην προκειμένη περίπτωση, η κανονική αξία είναι ο σταθμισμένος μέσος όρος των τιμών όλων των εγχώριων πωλήσεων 
του εν λόγω τύπου προϊόντος κατά την περίοδο της έρευνας. 

(71)  Η κανονική αξία είναι η πραγματική εγχώρια τιμή ανά τύπο προϊόντος μόνο των κερδοφόρων εγχώριων πωλήσεων των 
τύπων του προϊόντος κατά την περίοδο της έρευνας, εάν:  

1) ο όγκος των κερδοφόρων πωλήσεων του τύπου προϊόντος αντιπροσωπεύει το πολύ 80 % του συνολικού όγκου των 
πωλήσεων του τύπου αυτού· ή  

2) η σταθμισμένη μέση τιμή του συγκεκριμένου τύπου προϊόντος είναι χαμηλότερη από το μοναδιαίο κόστος 
παραγωγής. 

(72)  Από την ανάλυση των εγχώριων πωλήσεων προέκυψε ότι, για ορισμένους τύπους προϊόντος, μέρος των εγχώριων 
πωλήσεων ήταν κερδοφόρες και ότι η μέση σταθμισμένη τιμή πώλησης ήταν υψηλότερη από το μοναδιαίο κόστος 
παραγωγής. Κατά συνέπεια, η κανονική αξία υπολογίστηκε ως σταθμισμένος μέσος όρος των τιμών του συνόλου των 
εγχώριων πωλήσεων κατά την περίοδο της έρευνας, εφόσον πληρούνται οι όροι που αναφέρονται στην αιτιολογική 
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σκέψη 69 ανωτέρω, ή ως σταθμισμένος μέσος όρος μόνο των κερδοφόρων πωλήσεων, εφόσον δεν πληρούνται οι εν 
λόγω όροι. Στις περιπτώσεις όπου οι πωλήσεις ορισμένων τύπων του ομοειδούς προϊόντος ήταν μηδενικές ή ανεπαρκείς 
ή δεν σημειώθηκαν πωλήσεις στο πλαίσιο συνήθων εμπορικών πράξεων, η Επιτροπή χρησιμοποίησε την κατασκευασμένη 
κανονική αξία, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφοι 3 και 6 του βασικού κανονισμού. 

(73)  Η κανονική αξία κατασκευάστηκε με την πρόσθεση των ακόλουθων στοιχείων στο μέσο κόστος παραγωγής του 
ομοειδούς προϊόντος των δύο παραγωγών-εξαγωγέων κατά την περίοδο της έρευνας:  

1) των μέσων σταθμισμένων εξόδων πώλησης, καθώς και των γενικών και διοικητικών εξόδων («ΓΔΕΠ») στα οποία 
υποβλήθηκαν οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς επί των εγχώριων πωλήσεων του ομοειδούς προϊόντος, κατά 
τις συνήθεις εμπορικές πράξεις, κατά την περίοδο της έρευνας· και  

2) του μέσου σταθμισμένου κέρδους που αποκόμισαν οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς επί των εγχώριων 
πωλήσεων του ομοειδούς προϊόντος, κατά τις συνήθεις εμπορικές πράξεις, κατά την περίοδο της έρευνας. 

(74)  Για τους τύπους προϊόντος που δεν πωλήθηκαν σε αντιπροσωπευτικές ποσότητες στην εγχώρια αγορά, προστέθηκαν τα 
μέσα έξοδα ΓΔΕΠ και το μέσο κέρδος των συναλλαγών που πραγματοποιήθηκαν στο πλαίσιο των συνήθων εμπορικών 
πράξεων στην εγχώρια αγορά για τους συγκεκριμένους τύπους προϊόντος. Για τους τύπους προϊόντος που δεν 
πωλήθηκαν καθόλου στην εγχώρια αγορά, προστέθηκαν τα σταθμισμένα μέσα έξοδα ΓΔΕΠ και το μέσο κέρδος όλων των 
συναλλαγών που πραγματοποιήθηκαν στο πλαίσιο των συνήθων εμπορικών πράξεων στην εγχώρια αγορά. 

(75)  Όλοι οι παραγωγοί-εξαγωγείς παρουσίασαν στις οικονομικές καταστάσεις τους σημαντικές ζημίες λόγω των διαφορών 
συναλλαγματικής ισοτιμίας που προκύπτουν από τη μετατροπή των συναλλαγών που δεν είναι εκφρασμένες σε ρωσικά 
ρούβλια. Η Επιτροπή έλαβε υπόψη τις εν λόγω ζημίες ως μέρος των ΓΔΕΠ και τις συμπεριέλαβε στον υπολογισμό της 
κανονικής αξίας. 

(76)  Βάσει των διαπιστώσεων των επιτόπιων επαληθεύσεων, η Επιτροπή προέβη σε αναπροσαρμογή του κόστους παραγωγής 
για έναν από τους παραγωγούς-εξαγωγείς. Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι ο συγκεκριμένος παραγωγός-εξαγωγέας δεν είχε 
αποτυπώσει με ορθό και ακριβή τρόπο το πραγματικό κόστος των υλικών και το σχετικό κόστος αγοράς στα στοιχεία 
κόστους που υπέβαλε. Η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να αντιπαραβάλει στους λογαριασμούς της εταιρείας τις ποσότητες, 
τις αξίες και το σχετικό κόστος ορισμένων πρώτων υλών που αγοράσθηκαν διότι η εταιρεία δεν ανέφερε τα συγκεκριμένα 
στοιχεία κόστους στους καταλόγους αγοράς πρώτων υλών που υπέβαλε στην Επιτροπή στο πλαίσιο των απαντήσεων που 
παρείχε στο ερωτηματολόγιο και στην επιστολή σχετικά με τα ελλιπή στοιχεία. Η Επιτροπή έκρινε επίσης ότι η εν λόγω 
εταιρεία δεν υπέβαλε τα στοιχεία αγορών πρώτων υλών, όπως τροποποιήθηκαν με την απάντησή της στην επιστολή 
σχετικά με τα ελλιπή στοιχεία, στον μορφότυπο που απαιτείται βάσει του ερωτηματολογίου, με αποτέλεσμα να 
καθίσταται αδύνατο για την Επιτροπή να επαληθεύσει τις διακυμάνσεις των αποθεμάτων και την κατανάλωση υλικών 
κατά την περίοδο έρευνας. Επιπλέον, η Επιτροπή έχει στη διάθεσή της στοιχεία τα οποία συγκέντρωσε κατά τη διάρκεια 
της επιτόπιας επαλήθευσης και τα οποία αποδεικνύουν ότι το κόστος κατασκευής που εμφανίζεται στους λογαριασμούς 
της εταιρείας είναι διαφορετικό από το κόστος κατασκευής που παρουσιάζεται για τους ίδιους λογαριασμούς στο 
σύστημα αυτοματοποιημένης κατανομής του κόστους που χρησιμοποιείται για την κατανομή του κόστους στα διάφορα 
προϊόντα. 

(77)  Στις 30 Οκτωβρίου 2015 η Επιτροπή ενημέρωσε τον οικείο παραγωγό-εξαγωγέα ότι, για τους λόγους που παρατίθενται 
στην αιτιολογική σκέψη 76, έκρινε ότι η εταιρεία δεν είχε παράσχει τις απαραίτητες πληροφορίες σχετικά με το κόστος 
κατασκευής του υπό εξέταση προϊόντος εντός των προθεσμιών που ορίζονται στον βασικό κανονισμό και ότι σκόπευε να 
χρησιμοποιήσει τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία σύμφωνα με το άρθρο 18 του βασικού κανονισμού για τον καθορισμό 
της κανονικής αξίας. 

(78)  Στις 13 Νοεμβρίου 2015 ο παραγωγός-εξαγωγέας υπέβαλε τις παρατηρήσεις της σχετικά με την πρόθεση της Επιτροπής 
να χρησιμοποιήσει τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία και παρείχε συμπληρωματικές διευκρινίσεις όσον αφορά τις 
αποκλίσεις μεταξύ των δαπανών που καταλογίζονται στους λογαριασμούς του γενικού καθολικού του και του κόστους 
που προσδιορίζεται στην οικεία έκθεση υπολογισμού του κόστους. Η εταιρεία αναγνώρισε επίσης στις 13 Νοεμβρίου 
2015 την ύπαρξη των αποκλίσεων που διαπίστωσε η Επιτροπή κατά τη διάρκεια της επιτόπιας επαλήθευσης και 
αφορούν το κόστος προμήθειας πρώτων υλών, αλλά ισχυρίστηκε ότι ήταν σε θέση να αιτιολογήσει άμεσα τις εν λόγω 
αποκλίσεις, τις οποίες χαρακτήρισε σφάλματα εκ παραδρομής. 

(79)  Η Επιτροπή εξέτασε τις παρατηρήσεις και τις διευκρινίσεις της εταιρείας και θεώρησε ότι δεν ήταν πλέον δυνατή ούτε η 
επαλήθευση της ακρίβειας των συμπληρωματικών πληροφοριών που υποβλήθηκαν ούτε η επακόλουθη αντιπαραβολή 
τους με τους λογαριασμούς της εταιρείας. Η Επιτροπή έκρινε εξάλλου ότι οι αποκλίσεις που διαπίστωσε κατά την 
επιτόπια επαλήθευση όσον αφορά το κόστος προμήθειας πρώτων υλών δεν συνιστούσαν σφάλματα εκ παραδρομής και 
επεσήμανε ότι η εταιρεία δεν αμφισβήτησε τη διαπίστωση της Επιτροπής ότι τα στοιχεία σχετικά με τις δαπάνες για την 
προμήθεια πρώτων υλών, τα αποθέματα πρώτων υλών και την κατανάλωση πρώτων υλών δεν συμπεριλαμβάνονταν στις 
απαντήσεις που παρείχε στο ερωτηματολόγιο και στην επιστολή σχετικά με τα ελλιπή στοιχεία. Η Επιτροπή κατέληξε στο 
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συμπέρασμα ότι οι παρατηρήσεις και οι συμπληρωματικές διευκρινίσεις της εταιρείας δεν παρείχαν νέα, επαληθεύσιμα 
στοιχεία που θα μπορούσαν να μεταβάλουν την πρόθεσή της να χρησιμοποιήσει, σε αυτό το στάδιο της έρευνας, τα 
διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία κατά τον καθορισμό της κανονικής αξίας. 

(80)  Η Επιτροπή διαπίστωσε επίσης κατά τη διάρκεια της επιτόπιας επαλήθευσης ότι οι δείκτες κατανάλωσης υλικών που 
έλαβε από το τμήμα ελέγχου της εταιρείας κατά τη διάρκεια της επαλήθευσης ήταν διαφορετικοί από τους δείκτες 
κατανάλωσης υλικών που υπέβαλε η εταιρεία στις 24 Σεπτεμβρίου 2015 στην απάντησή της στην επιστολή της 
Επιτροπής σχετικά με τα ελλιπή στοιχεία. Η Επιτροπή ζήτησε επιτόπου από την εταιρεία πληροφορίες σχετικά με αυτή 
την αναντιστοιχία. Η εταιρεία διευκρίνισε ότι, για την υποβολή στοιχείων σχετικά με τις δαπάνες υλικών, δεν είχε 
χρησιμοποιήσει τους δείκτες κατανάλωσης από το οικείο τμήμα ελέγχου, αλλά υπολόγισε τους δείκτες κατανάλωσης 
διαιρώντας τις δαπάνες υλικών που είχε υποβάλει στην Επιτροπή με το κόστος των προϊόντων που πωλήθηκαν. Για τον 
λόγο αυτό, η Επιτροπή έκρινε ότι οι δείκτες κατανάλωσης υλικών που υπέβαλε η εταιρεία δεν επέτρεψαν στην Επιτροπή 
να προβεί σε ακριβή εκτίμηση των δαπανών για υλικά. Ως εκ τούτου, όπως προαναφέρθηκε, η Επιτροπή αποφάσισε να 
τροποποιήσει το κόστος παραγωγής που υπέβαλε η εταιρεία προκειμένου να το εναρμονίσει με τα αποδεικτικά στοιχεία 
σχετικά με το κόστος πρώτων υλών τα οποία συγκέντρωσε κατά τη διάρκεια της επιτόπιας επαλήθευσης. 

3.2.3. Τιμή εξαγωγής 

(81)  Οι παραγωγοί-εξαγωγείς πραγματοποιούσαν εξαγωγές προς την Ένωση είτε απευθείας, μέσω συνδεδεμένων εταιρειών που 
ενεργούν ως εισαγωγείς στην Ένωση, είτε μέσω συνδεδεμένων ή μη συνδεδεμένων εμπόρων/εισαγωγέων που είναι εγκατε
στημένοι στην Ελβετία. Οι εν λόγω συνδεδεμένες ελβετικές εταιρείες, που ανήκουν στους ρώσους παραγωγούς- 
εξαγωγείς, αγόραζαν το υπό εξέταση προϊόν από τους παραγωγούς-εξαγωγείς και κατόπιν το πωλούσαν στην Ένωση και 
σε άλλες χώρες. 

(82)  Στις περιπτώσεις που ο παραγωγός-εξαγωγέας εξήγαγε το υπό εξέταση προϊόν απευθείας σε ανεξάρτητους πελάτες στην 
Ένωση, η τιμή εξαγωγής καθορίστηκε με βάση την πράγματι πληρωθείσα ή πληρωτέα τιμή για το υπό εξέταση προϊόν 
κατά την πώλησή του προς εξαγωγή στην Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 8 του βασικού κανονισμού. 

(83)  Στις περιπτώσεις που ο παραγωγός-εξαγωγέας εξήγαγε το υπό εξέταση προϊόν στην Ένωση μέσω συνδεδεμένης εταιρείας 
που ενεργεί ως εισαγωγέας, η τιμή εξαγωγής κατασκευάστηκε με βάση την τιμή στην οποία το εισαγόμενο προϊόν 
μεταπωλήθηκε για πρώτη φορά σε ανεξάρτητους πελάτες στην Ένωση, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 9 του 
βασικού κανονισμού. Σύμφωνα με το ίδιο άρθρο, η τιμή εξαγωγής κατασκευάστηκε, επίσης, στις περιπτώσεις που το υπό 
εξέταση προϊόν δεν μεταπωλήθηκε στην κατάσταση στην οποία εισήχθη. Στις περιπτώσεις αυτές, πραγματοποιήθηκαν 
προσαρμογές στην τιμή για όλα τα έξοδα που ανέκυψαν μεταξύ εισαγωγής και μεταπώλησης, συμπεριλαμβανομένων των 
εξόδων ΓΔΕΠ, καθώς και για τα κέρδη. 

(84)  Από τη διαδικασία επαλήθευσης σε έναν παραγωγό-εξαγωγέα προέκυψε ότι το 20 % των εξαγωγικών πωλήσεων προς 
την Ένωση πραγματοποιήθηκαν μέσω μη συνδεδεμένου εμπόρου, εγκατεστημένου στην Ελβετία. Ο παραγωγός- 
εξαγωγέας ανέφερε τις εν λόγω πωλήσεις ως πωλήσεις σε ανεξάρτητο μέρος στην Ένωση, με τον ισχυρισμό ότι δεν είχε 
καμία σχέση με τον συγκεκριμένο έμπορο. Προς απόδειξη του προορισμού των εμπορευμάτων χρησιμοποιήθηκαν 
σχετικές τελωνειακές διασαφήσεις εξαγωγής. Μολονότι το νόμισμα πώλησης που συμφωνήθηκε στις συμβάσεις μεταξύ 
του παραγωγού-εξαγωγέα και του εμπόρου είναι το ευρώ ή το δολάριο ΗΠΑ, ο παραγωγός-εξαγωγέας ανέφερε ότι οι 
συγκεκριμένες πωλήσεις πραγματοποιήθηκαν σε ρωσικό ρούβλι, με την έκδοση των αντίστοιχων τιμολογίων σε ρωσικά 
ρούβλια. Η Επιτροπή θα συνεχίσει να διερευνά το θέμα προκειμένου να εξακριβώσει, ειδικότερα, αν οι πωλήσεις αυτές 
πραγματοποιήθηκαν πράγματι σε ανεξάρτητο αγοραστή για κατανάλωση στην Ένωση και αν τα σχετικά στοιχεία 
υποβλήθηκαν στο κατάλληλο νόμισμα. Η Επιτροπή συμπεριέλαβε προσωρινά τις εν λόγω πωλήσεις στον καθορισμό της 
τιμής εξαγωγής. 

3.2.4. Σύγκριση 

(85)  Η Επιτροπή συνέκρινε την κανονική αξία με την τιμή εξαγωγής των συνεργαζόμενων παραγωγών-εξαγωγέων βάσει τιμών 
εκ του εργοστασίου. 

(86)  Στις περιπτώσεις που κρίθηκε αναγκαίο για να εξασφαλιστεί δίκαιη σύγκριση, η Επιτροπή αναπροσάρμοσε την κανονική 
αξία και/ή την τιμή εξαγωγής, ώστε να ληφθούν υπόψη οι διαφορές που επηρεάζουν τις τιμές και τη συγκρισιμότητα 
των τιμών, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 10 του βασικού κανονισμού. 

(87)  Όσον αφορά τις τιμές εξαγωγής, πραγματοποιήθηκαν προσαρμογές για τα έξοδα μεταφοράς, τα έξοδα διεκπεραίωσης, 
φόρτωσης και τα παρεπόμενα έξοδα, τις επιβαρύνσεις κατά την εισαγωγή, τις προμήθειες επί των πωλήσεων, τις 
πιστωτικές δαπάνες και τις τραπεζικές επιβαρύνσεις. Όσον αφορά τις εγχώριες τιμές, πραγματοποιήθηκαν προσαρμογές 
για τα έξοδα εγχώριας μεταφοράς, συσκευασίας, πίστωσης και διεκπεραίωσης, καθώς και για τις προμήθειες. 
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(88)  Για τη σύγκριση τιμών σε ξένα νομίσματα, η Επιτροπή χρησιμοποίησε, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 10 
στοιχείο ι) του βασικού κανονισμού, την ισχύουσα συναλλαγματική ισοτιμία κατά την ημερομηνία της εντολής αγοράς ή 
της σύμβασης πώλησης που κρίνεται καταλληλότερη για τον καθορισμό των ουσιωδών όρων της πώλησης από ό,τι η 
ημερομηνία έκδοσης του τιμολογίου, δεδομένου ότι η διαπραγμάτευση για τον καθορισμό της τιμής πραγματοποιήθηκε 
κατά το χρονικό διάστημα που είναι πλησιέστερο στην ημερομηνία της εντολής αγοράς ή της σύμβασης πώλησης. Το 
αντίστοιχο τιμολόγιο εκδόθηκε κατά την ημερομηνία αποστολής του προϊόντος, η οποία πραγματοποιείται συνήθως μετά 
την παρέλευση ενός ή δύο μηνών. 

(89)  Η Επιτροπή συνέκρινε τη μέση σταθμισμένη κανονική αξία κάθε τύπου του ομοειδούς προϊόντος με τη μέση 
σταθμισμένη τιμή εξαγωγής του αντίστοιχου τύπου του υπό εξέταση προϊόντος, σύμφωνα με το άρθρο 2 
παράγραφοι 11 και 12 του βασικού κανονισμού. 

(90)  Για τον καθορισμό του προσωρινού περιθωρίου ντάμπινγκ του παραγωγού-εξαγωγέα που αναφέρεται στις αιτιολογικές 
σκέψεις 60 έως 64, η Επιτροπή χρησιμοποίησε ως διαθέσιμο πραγματικό στοιχείο το επίπεδο του περιθωρίου ντάμπινγκ 
για τον τύπο προϊόντος με τον μεγαλύτερο όγκο εξαγωγών, το οποίο διαπιστώθηκε ότι είναι ελαφρώς υψηλότερο από 
το συνολικό περιθώριο ντάμπινγκ ενός εκ των υπολοίπων παραγωγών-εξαγωγέων. Για την επιλογή του κατάλληλου 
παραγωγού-εξαγωγέα, η Επιτροπή βασίστηκε στα πλέον αξιόπιστα συγκρίσιμα στοιχεία των όγκων πωλήσεων στην 
εγχώρια αγορά και των εξαγωγών της Ένωσης, στη γεωγραφική εγγύτητα, στη δομή των βασικών πρώτων υλών και στη 
χρησιμοποίηση της παραγωγικής ικανότητας που αναφέρθηκε. Σε αυτή τη βάση, τα προσωρινά μέσα σταθμισμένα 
περιθώρια ντάμπινγκ, εκφρασμένα ως ποσοστό της τιμής CIF στα σύνορα της Ένωσης, πριν από την καταβολή του 
δασμού, καθορίζονται ως εξής: 

Πίνακας 3 

Περιθώρια ντάμπινγκ, Ρωσία 

Εταιρεία Προσωρινό περιθώριο ντάμπινγκ (%) 

Magnitogorsk Iron & Steel Works OJSC 19,8 

PAO Severstal 25,4 

OJSC Novolipetsk Steel 26,2  

(91)  Για τους υπόλοιπους παραγωγούς-εξαγωγείς στη Ρωσία, η Επιτροπή καθόρισε το περιθώριο ντάμπινγκ με βάση τα 
διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία, σύμφωνα με το άρθρο 18 του βασικού κανονισμού. 

(92)  Όπως επισημαίνεται στην αιτιολογική σκέψη 58, οι εταιρείες που αποτέλεσαν αντικείμενο της έρευνας αντιπροσώπευαν 
σχεδόν το σύνολο των εξαγωγών από τη Ρωσία προς την Ένωση. Με βάση αυτά τα στοιχεία, η Επιτροπή αποφάσισε να 
καθορίσει το περιθώριο ντάμπινγκ για τις υπόλοιπες εταιρείες στο επίπεδο της εταιρείας με το υψηλότερο περιθώριο 
ντάμπινγκ. 

(93)  Τα προσωρινά περιθώρια ντάμπινγκ, εκφρασμένα ως ποσοστό της τιμής CIF στα σύνορα της Ένωσης, πριν από την 
καταβολή του δασμού, καθορίζονται ως εξής: 

Πίνακας 4 

Περιθώρια ντάμπινγκ, Ρωσία 

Εταιρεία Προσωρινό περιθώριο ντάμπινγκ (%) 

Magnitogorsk Iron & Steel Works OJSC 19,8 

PAO Severstal 25,4 
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Εταιρεία Προσωρινό περιθώριο ντάμπινγκ (%) 

OJSC Novolipetsk Steel 26,2 

Όλες οι άλλες εταιρείες 26,2  

4. ΖΗΜΙΑ 

4.1. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΝΩΣΙΑΚΟΥ ΚΛΑΔΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

(94)  Εντός της Ένωσης, 13 εταιρείες υπέβαλαν στοιχεία παραγωγής και πωλήσεων στο πλαίσιο της τρέχουσας διαδικασίας και 
δήλωσαν ότι παρήγαγαν το ομοειδές προϊόν κατά την περίοδο της έρευνας. Με βάση τις διαθέσιμες από την καταγγελία 
πληροφορίες, υπάρχουν άλλοι 15 παραγωγοί του ομοειδούς προϊόντος στην Ένωση. 

(95)  Η συνολική παραγωγή της Ένωσης κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας ανήλθε σε περίπου 37 εκατ. τόνους. Η 
Επιτροπή κατέληξε στον αριθμό αυτό με βάση όλες τις διαθέσιμες πληροφορίες σχετικά με τον ενωσιακό κλάδο 
παραγωγής, όπως οι πληροφορίες που προσκόμισε ο καταγγέλλων και οι πληροφορίες από όλους τους γνωστούς 
ενωσιακούς παραγωγούς. 

(96)  Οι ενωσιακοί παραγωγοί στους οποίους αποδίδεται η συνολική παραγωγή της Ένωσης αντιπροσωπεύουν τον ενωσιακό 
κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού και θα αναφέρονται στο εξής 
ως «ενωσιακός κλάδος παραγωγής» κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού. 

(97)  Οι συνεργαζόμενοι ενωσιακοί παραγωγοί αντιπροσωπεύουν το 89 % της συνολικής ενωσιακής παραγωγής του 
ομοειδούς προϊόντος. 

(98)  Τόσο το επιχειρηματικό μοντέλο των ενωσιακών παραγωγών όσο και ο βαθμός κάθετης ενοποίησής τους ποικίλουν. Οι 
«μονάδες επανέλασης», οι οποίες είναι υποχρεωμένες να προμηθεύονται τις πρώτες ύλες τους από άλλους παραγωγούς, 
αντιπροσωπεύουν μικρό μέρος της παραγωγής. 

4.2. ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

(99)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 21, τα πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα υπάγονται σε διάφορους 
κωδικούς ΣΟ, συμπεριλαμβανομένων ορισμένων κωδικών με την ένδειξη «ΣΟ ex». Προκειμένου να μην υποτιμηθεί η 
κατανάλωση της Ένωσης, και λόγω του προφανούς ελάχιστου αντίκτυπου των εν λόγω κωδικών στη συνολική 
κατανάλωση, οι όγκοι των εισαγωγών κωδικών με την ένδειξη «ΣΟ ex» ελήφθησαν πλήρως υπόψη για τον υπολογισμό 
της κατανάλωσης της Ένωσης. 

(100)  Δεδομένου ότι ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής χαρακτηρίζεται κυρίως από κάθετη ενοποίηση και τα πλατέα προϊόντα 
ψυχρής έλασης από χάλυβα θεωρούνται πρωτογενές υλικό για την παραγωγή διαφόρων κατάντη προϊόντων προστι
θέμενης αξίας, η κατανάλωση στη δέσμια αγορά και η κατανάλωση στην ελεύθερη αγορά αναλύθηκαν χωριστά. 

(101)  Η διάκριση μεταξύ της δέσμιας και της ελεύθερης αγοράς είναι σκόπιμη για την ανάλυση της ζημίας, διότι τα προϊόντα 
που προορίζονται για δεσμευμένη χρήση δεν εκτίθενται σε άμεσο ανταγωνισμό από τις εισαγωγές, και οι τιμές 
μεταβίβασης καθορίζονται εντός των ομίλων σύμφωνα με τις διάφορες πολιτικές καθορισμού των τιμών και, ως εκ 
τούτου, δεν είναι αξιόπιστες. Αντιθέτως, η παραγωγή που προορίζεται για την ελεύθερη αγορά βρίσκεται σε άμεσο 
ανταγωνισμό με τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος, και οι τιμές είναι τιμές της ελεύθερης αγοράς. 

(102)  Για την παροχή μιας όσο το δυνατόν πληρέστερης εικόνας για τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής, η Επιτροπή συγκέντρωσε 
στοιχεία όσον αφορά ολόκληρη τη δραστηριότητα παραγωγής πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα και 
προσδιόρισε κατά πόσον η παραγωγή αυτή προορίζεται για δεσμευμένη χρήση ή για την ελεύθερη αγορά. Η Επιτροπή 
διαπίστωσε ότι περίπου το 82 % της συνολικής παραγωγής των ενωσιακών παραγωγών προοριζόταν για δεσμευμένη 
χρήση. 
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4.2.1. Δεσμευμένη κατανάλωση 

(103)  Η Επιτροπή καθόρισε τη δεσμευμένη κατανάλωση της Ένωσης βάσει της δεσμευμένης χρήσης και των δεσμευμένων 
πωλήσεων στην αγορά της Ένωσης όλων των γνωστών παραγωγών στην Ένωση. Βάσει των προαναφερομένων, η 
δεσμευμένη κατανάλωση της Ένωσης εξελίχτηκε ως εξής: 

Πίνακας 5 

Δεσμευμένη κατανάλωση (τόνοι)  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Δεσμευμένη κατανάλωση 29 121 785 27 555 796 28 900 235 30 309 067 30 183 620 

Δείκτης (2011 = 100) 100 95 99 104 104 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις της Eurofer στο ερωτηματολόγιο  

(104)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, η δεσμευμένη κατανάλωση στην Ένωση αυξήθηκε κατά 4 % περίπου. Η αύξηση αυτή 
οφείλεται κατά κύριο λόγο στην ανάπτυξη που παρουσίασαν οι δέσμιες αγορές, όπως στον κλάδο της αυτοκινητοβιομη
χανίας. 

4.2.2. Κατανάλωση στην ελεύθερη αγορά 

(105)  Η Επιτροπή προσδιόρισε την κατανάλωση της Ένωσης στην ελεύθερη αγορά με βάση α) τις πωλήσεις στην αγορά της 
Ένωσης όλων των γνωστών παραγωγών στην Ένωση και β) τις εισαγωγές στην Ένωση από όλες τις τρίτες χώρες 
σύμφωνα με στοιχεία της Eurostat, λαμβάνοντας επίσης υπόψη τα στοιχεία που υπέβαλαν οι συνεργαζόμενοι 
παραγωγοί-εξαγωγείς στις οικείες χώρες. Βάσει των προαναφερομένων, η κατανάλωση της Ένωσης στην ελεύθερη αγορά 
εξελίχτηκε ως εξής: 

Πίνακας 6 

Κατανάλωση στην ελεύθερη αγορά (τόνοι)  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Κατανάλωση στην ελεύθερη αγορά 7 839 959 6 819 677 7 376 829 7 152 193 7 122 682 

Δείκτης (2011 = 100) 100 87 94 91 91 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις της Eurofer στο ερωτηματολόγιο και Eurostat  

(106)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, η κατανάλωση της Ένωσης στην ελεύθερη αγορά μειώθηκε κατά 9 % περίπου. Η πτώση 
αυτή οφείλεται κατά κύριο λόγο στη βραδεία ή μηδενική οικονομική ανάκαμψη του κατάντη κλάδου παραγωγής. 

4.3. ΕΙΣΑΓΩΓΕΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΟΙΚΕΙΕΣ ΧΩΡΕΣ 

4.3.1. Σωρευτική εκτίμηση των επιπτώσεων των εισαγωγών από τις οικείες χώρες 

(107)  Η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής των οικείων χωρών θα πρέπει να 
εκτιμηθούν σωρευτικά, σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 
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(108)  Τα περιθώρια ντάμπινγκ που καθορίστηκαν σε σχέση με τις εισαγωγές από τη ΛΔΚ και τη Ρωσία συνοψίζονται στις 
αιτιολογικές σκέψεις 57 και 93 ανωτέρω. Όλα αυτά τα περιθώρια υπερβαίνουν σαφώς το ελάχιστο όριο που ορίζεται 
στο άρθρο 9 παράγραφος 3 του βασικού κανονισμού. 

(109)  Ο όγκος των εισαγωγών από κάθε οικεία χώρα δεν ήταν αμελητέος κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 7 του 
βασικού κανονισμού. Κατά την περίοδο έρευνας, η ΛΔΚ και η Ρωσία διατηρούσαν μερίδιο 10,3 % και 9,8 % αντίστοιχα 
στην αγορά της ΕΕ. 

(110)  Οι συνθήκες ανταγωνισμού μεταξύ των εισαγωγών από τις οικείες χώρες που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ και του 
ομοειδούς προϊόντος ήταν επίσης παρεμφερείς. Πράγματι, τα εισαγόμενα προϊόντα ήταν ανταγωνιστικά μεταξύ τους και 
με το υπό εξέταση προϊόν που παράγεται στην Ένωση, διότι πωλούνται σε παρόμοιες κατηγορίες τελικών πελατών. 

(111)  Συνεπώς, και σε αντίθεση με τον ισχυρισμό που προέβαλε ένα ενδιαφερόμενο μέρος, πληρούνταν όλα τα κριτήρια που 
αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού και οι εισαγωγές από τις οικείες χώρες εξετάστηκαν 
σωρευτικά για τους σκοπούς του καθορισμού της ζημίας. 

4.3.2. Όγκος και μερίδιο αγοράς των εισαγωγών από τις οικείες χώρες 

(112)  Η Επιτροπή προσδιόρισε τον όγκο των εισαγωγών σύμφωνα με τα στοιχεία της βάσης δεδομένων της Eurostat. Το 
μερίδιο αγοράς των εισαγωγών καθορίστηκε μέσω της σύγκρισης των όγκων εισαγωγών με την κατανάλωση της Ένωσης 
στην ελεύθερη αγορά, όπως παρουσιάζεται στον πίνακα 6 ανωτέρω. 

(113)  Οι εισαγωγές στην Ένωση από τις οικείες χώρες εξελίχτηκαν ως εξής: 

Πίνακας 7 

Όγκος εισαγωγών (τόνοι) και μερίδιο αγοράς  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Όγκος εισαγωγών από τις οικείες χώ
ρες 

1 117 820 917 610 1 380 382 1 344 898 1 430 044 

Δείκτης (2011 = 100) 100 82 123 120 128 

Μερίδιο αγοράς των οικείων χωρών 14,3 % 13,5 % 18,7 % 18,8 % 20,1 % 

Δείκτης (2011 = 100) 100 94 131 132 141 

Όγκος εισαγωγών από τη ΛΔΚ 651 654 406 811 653 366 620 140 732 383 

Δείκτης (2011 = 100) 100 62 100 95 112 

Μερίδιο αγοράς της ΛΔΚ 8,3 % 6 % 8,9 % 8,7 % 10,3 % 

Δείκτης (2011 = 100) 100 72 107 104 124 

Όγκος εισαγωγών από τη Ρωσία 466 165 510 800 727 016 724 758 697 661 

Δείκτης (2011 = 100) 100 110 156 155 150 
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2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Μερίδιο αγοράς της Ρωσίας 5,9 % 7,5 % 9,9 % 10,1 % 9,8 % 

Δείκτης (2011 = 100) 100 126 166 170 165 

Πηγή: Eurostat  

(114)  Από τον πίνακα ανωτέρω προκύπτει ότι, σε απόλυτα μεγέθη, οι εισαγωγές από τις οικείες χώρες παρουσίασαν σημαντική 
αύξηση κατά την υπό εξέταση περίοδο. Παράλληλα, το συνολικό μερίδιο αγοράς των εισαγωγών που αποτελούν 
αντικείμενο ντάμπινγκ στην Ένωση αυξήθηκε κατά 5,8 εκατοστιαίες μονάδες κατά την υπό εξέταση περίοδο. 

4.3.3. Τιμές των εισαγωγών από τις οικείες χώρες και υποτιμολόγηση 

(115)  Η Επιτροπή προσδιόρισε τις τιμές των εισαγωγών με βάση τα στοιχεία της Eurostat. Η μέση σταθμισμένη τιμή των 
εισαγωγών από τις οικείες χώρες στην Ένωση εξελίχτηκε ως εξής: 

Πίνακας 8 

Τιμές εισαγωγής (ευρώ/τόνο)  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

ΛΔΚ 619 589 533 510 505 

Δείκτης (2011 = 100) 100 95 86 82 82 

Ρωσία 630 574 518 499 489 

Δείκτης (2011 = 100) 100 91 82 79 78 

Μέση τιμή των εισαγωγών που αποτε
λούν αντικείμενο ντάμπινγκ 

624 581 525 504 497 

Δείκτης (2011 = 100) 100 93 84 81 80 

Πηγή: Eurostat  

(116)  Οι μέσες τιμές των εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ υποχώρησαν από τα 624 ευρώ/τόνο το 2011 στα 
497 ευρώ/τόνο κατά την περίοδο έρευνας. Κατά την υπό εξέταση περίοδο, η μείωση της μέσης μοναδιαίας τιμής των 
εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ ήταν περίπου 20 %. 

(117)  Η Επιτροπή εκτίμησε την υποτιμολόγηση κατά την περίοδο έρευνας συγκρίνοντας: 

α)  τις μέσες σταθμισμένες τιμές πώλησης ανά τύπο προϊόντος των πέντε ενωσιακών παραγωγών οι οποίες χρεώθηκαν σε 
μη συνδεδεμένους πελάτες στην αγορά της Ένωσης, αναπροσαρμοσμένες σε επίπεδο εκ του εργοστασίου· και 

β)  τις αντίστοιχες μέσες σταθμισμένες τιμές CIF στα σύνορα της Ένωσης ανά τύπο προϊόντος των εισαγωγών από τους 
συνεργαζόμενους παραγωγούς των οικείων χωρών στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη στην αγορά της Ένωσης, με τις 
κατάλληλες αναπροσαρμογές για τα έξοδα μετά την εισαγωγή. 
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(118)  Η σύγκριση της τιμής πραγματοποιήθηκε ανά τύπο προϊόντος για τις πράξεις που αφορούσαν το ίδιο επίπεδο εμπορικών 
συναλλαγών, δεόντως προσαρμοσμένες όπου ήταν απαραίτητο, και αφού αφαιρέθηκαν οι μειώσεις και οι εκπτώσεις. Το 
αποτέλεσμα της σύγκρισης εκφράστηκε ως ποσοστό του κύκλου εργασιών των ενωσιακών παραγωγών κατά την περίοδο 
της έρευνας. 

(119)  Βάσει των προαναφερομένων, διαπιστώθηκε ότι οι εισαγωγές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ από τις οικείες χώρες 
προσέφεραν τιμές χαμηλότερες από τις τιμές του ενωσιακού κλάδου παραγωγής κατά 8,1 % και 14,4 % για τη ΛΔΚ και 
τη Ρωσία αντιστοίχως. 

4.4. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΕΝΩΣΙΑΚΟΥ ΚΛΑΔΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ 

4.4.1. Γενικές παρατηρήσεις 

(120)  Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 5 του βασικού κανονισμού, η εξέταση των επιπτώσεων των εισαγωγών που 
αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ για τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής περιέλαβε αξιολόγηση όλων των οικονομικών 
δεικτών που έχουν σημασία για την κατάσταση του ενωσιακού κλάδου παραγωγής κατά την υπό εξέταση περίοδο. 

(121)  Οι μακροοικονομικοί δείκτες (παραγωγή, παραγωγική ικανότητα, χρησιμοποίηση της παραγωγικής ικανότητας, όγκοι 
πωλήσεων, αποθέματα, μερίδιο αγοράς, απασχόληση, παραγωγικότητα και μέγεθος των περιθωρίων ντάμπινγκ) 
εκτιμήθηκαν στο επίπεδο ολόκληρου του ενωσιακού κλάδου παραγωγής. Η εκτίμηση στηρίχθηκε στις πληροφορίες που 
παρείχε ο καταγγέλλων, οι οποίες διασταυρώθηκαν με τα στοιχεία που υπέβαλαν οι ενωσιακοί παραγωγοί και με 
διαθέσιμα επίσημα στατιστικά στοιχεία (Eurostat). 

(122)  Η ανάλυση των μικροοικονομικών δεικτών (τιμές πώλησης, κερδοφορία, ταμειακές ροές, επενδύσεις, απόδοση 
επενδύσεων, ικανότητα άντλησης κεφαλαίων, μισθοί και κόστος παραγωγής) πραγματοποιήθηκε στο επίπεδο των 
ενωσιακών παραγωγών του δείγματος. Η εκτίμηση στηρίχθηκε στις πληροφορίες που υπέβαλαν οι εν λόγω παραγωγοί, 
κατόπιν δέουσας επαλήθευσης. 

(123)  Για ορισμένους δείκτες ζημίας σχετικούς με τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής, η Επιτροπή ανέλυσε χωριστά τα στοιχεία 
που αφορούσαν την ελεύθερη και τη δέσμια αγορά και πραγματοποίησε συγκριτική ανάλυση. Οι δείκτες αυτοί είναι οι 
εξής: πωλήσεις και μερίδιο αγοράς, μοναδιαίες τιμές, μοναδιαίο κόστος και κερδοφορία. Ωστόσο, η ουσιαστική εξέταση 
άλλων οικονομικών δεικτών θα μπορούσε να πραγματοποιηθεί μόνο για το σύνολο της δραστηριότητας, συμπεριλαμβα
νομένης της δεσμευμένης χρήσης του ενωσιακού κλάδου παραγωγής, διότι οι εν λόγω οικονομικοί δείκτες εξαρτώνται 
από ολόκληρη τη δραστηριότητα, είτε πρόκειται για δεσμευμένη παραγωγή είτε για παραγωγή που πωλείται στην 
ελεύθερη αγορά. Οι δείκτες αυτοί είναι οι εξής: παραγωγή, παραγωγική ικανότητα, χρησιμοποίηση της παραγωγικής 
ικανότητας, ταμειακές ροές, επενδύσεις, αποδόσεις επενδύσεων, απασχόληση, παραγωγικότητα, αποθέματα και κόστος 
εργασίας. Για τους συγκεκριμένους δείκτες διασφαλίζεται η ανάλυση ολόκληρου του ενωσιακού κλάδου παραγωγής, 
ώστε να διαμορφωθεί πλήρης εικόνα του ενωσιακού κλάδου παραγωγής, λαμβανομένου υπόψη ότι τα υπό εξέταση 
στοιχεία δεν μπορούν να διαχωριστούν ως προς τις πωλήσεις στη δέσμια και στην ελεύθερη αγορά. 

4.4.2. Μακροοικονομικοί δείκτες 

4.4.2.1. Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιμοποίηση της παραγωγικής ικανότητας 

(124)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, η συνολική παραγωγή, η παραγωγική ικανότητα και η χρησιμοποίηση της παραγωγικής 
ικανότητας της Ένωσης εξελίχτηκαν ως εξής: 

Πίνακας 9 

Παραγωγή, παραγωγική ικανότητα και χρησιμοποίηση της παραγωγικής ικανότητας  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Όγκος παραγωγής (τόνοι) 36 296 343 34 174 111 35 788 676 36 912 062 36 633 691 

Δείκτης (2011 = 100) 100 94 99 102 101 

12.2.2016 L 37/19 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Παραγωγική ικανότητα (τόνοι) 53 566 734 51 657 090 52 658 719 51 628 090 51 693 593 

Δείκτης (2011 = 100) 100 96 98 96 97 

Χρησιμοποίηση της παραγωγικής ικα
νότητας 

68 % 66 % 68 % 71 % 71 % 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις της Eurofer στο ερωτηματολόγιο  

(125)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο όγκος παραγωγής του ενωσιακού κλάδου αυξήθηκε κατά 1 %. Τα υποβληθέντα 
στοιχεία όσον αφορά την ικανότητα αναφέρονται στην τεχνική ικανότητα, γεγονός που σημαίνει ότι ελήφθησαν υπόψη 
προσαρμογές, που θεωρούνται από τη βιομηχανία ως συνήθεις, σε περιόδους έναρξης, συντήρησης, συμφόρησης και 
άλλων συνήθων διακοπών λειτουργίας. Σε αυτή τη βάση, η παραγωγική ικανότητα μειώθηκε κατά 3 % κατά την υπό 
εξέταση περίοδο, σε μια προσπάθεια του ενωσιακού κλάδου παραγωγής να συμβάλει στη μείωση της παγκόσμιας 
πλεονάζουσας παραγωγικής ικανότητας. 

(126)  Η αύξηση της χρησιμοποίησης παραγωγικής ικανότητας προέκυψε από ελαφρά αύξηση του όγκου παραγωγής, κυρίως 
ως αποτέλεσμα της αύξησης της δεσμευμένης κατανάλωσης και της μείωσης της παραγωγικής ικανότητας. 

4.4.2.2. Όγκος πωλήσεων και μερίδιο αγοράς 

(127)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο όγκος πωλήσεων και το μερίδιο αγοράς του ενωσιακού κλάδου παραγωγής 
εξελίχτηκαν ως εξής: 

Πίνακας 10 

Όγκος πωλήσεων και μερίδιο αγοράς (ελεύθερη αγορά)  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Όγκος πωλήσεων (τόνοι) 5 867 858 5 521 017 5 518 202 5 220 466 5 044 928 

Δείκτης (2011 = 100) 100 94 94 89 86 

Μερίδιο αγοράς 74,8 % 81,0 % 74,8 % 73,0 % 70,8 % 

Δείκτης (2011 = 100) 100 108 100 98 95 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις της Eurofer στο ερωτηματολόγιο και Eurostat  

(128)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο όγκος πωλήσεων του ενωσιακού κλάδου παραγωγής στην αγορά της Ένωσης μειώθηκε 
κατά 14 %, από περίπου 5,9 εκατ. τόνους το 2011 σε 5 εκατ. τόνους κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. 

(129)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, το μερίδιο αγοράς του ενωσιακού κλάδου παραγωγής μειώθηκε από 74,8 % σε 70,8 %. 
Η μείωση των πωλήσεων του ενωσιακού κλάδου παραγωγής υπερέβη σε σημαντικό βαθμό τη μείωση της κατανάλωσης 
της Ένωσης στην ελεύθερη αγορά. Επιπλέον, προκειμένου να αποφύγει ακόμη μεγαλύτερη συρρίκνωση του μεριδίου 
αγοράς του, ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής εστίασε στη μείωση των τιμών πώλησης λόγω της συνεχούς πίεσης που 
ασκούσαν στις τιμές οι υπό εξέταση εισαγωγές. 
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(130)  Όσον αφορά τη δέσμια αγορά, ο δεσμευμένος όγκος και το μερίδιο αγοράς κατά την υπό εξέταση περίοδο εξελίχτηκαν 
ως εξής: 

Πίνακας 11 

Δεσμευμένος όγκος και μερίδιο αγοράς  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Δεσμευμένος όγκος 29 121 785 27 555 796 28 900 235 30 309 067 30 183 620 

Δείκτης (2011 = 100) 100 95 99 104 104 

Μερίδιο αγοράς (από το σύνολο της 
δέσμιας και της ελεύθερης αγοράς) 

79 % 80 % 80 % 81 % 81 % 

Δείκτης (2011 = 100) 100 100 102 101 103 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις της Eurofer στο ερωτηματολόγιο και Eurostat  

(131)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο δεσμευμένος όγκος (που αποτελείται από τη δεσμευμένη χρήση και τις δεσμευμένες 
πωλήσεις) στην αγορά της Ένωσης αυξήθηκε κατά 4 %, από περίπου 29,1 εκατ. τόνους το 2011 σε 30,2 εκατ. τόνους 
κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. 

(132)  Κατά συνέπεια, το μερίδιο δέσμιας αγοράς του ενωσιακού κλάδου παραγωγής, εκφρασμένο ως ποσοστό της συνολικής 
κατανάλωσης (τόσο στη δέσμια όσο και στην ελεύθερη αγορά), αυξήθηκε κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου 
από 79 % σε 81 %. 

4.4.2.3. Απασχόληση και παραγωγικότητα 

(133)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, η απασχόληση και η παραγωγικότητα εξελίχτηκαν ως εξής: 

Πίνακας 12 

Απασχόληση και παραγωγικότητα  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Αριθμός εργαζομένων (Πλήρης απα
σχόληση/ΙΠΑ) 

21 598 21 292 20 331 19 781 19 513 

Δείκτης (2011 = 100) 100 99 94 92 90 

Παραγωγικότητα (τόνοι/ΙΠΑ) 1 681 1 605 1 760 1 866 1 877 

Δείκτης (2011 = 100) 100 96 105 111 112 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις της Eurofer στο ερωτηματολόγιο  
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(134)  Το επίπεδο απασχόλησης του ενωσιακού κλάδου παραγωγής μειώθηκε σε σημαντικό βαθμό κατά την υπό εξέταση 
περίοδο προκειμένου να μειωθεί το κόστος παραγωγής και να αυξηθεί η αποδοτικότητα ενόψει του αυξανόμενου 
ανταγωνισμού από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ στην αγορά. Αυτό οδήγησε σε μείωση του 
εργατικού δυναμικού κατά 10 % κατά την υπό εξέταση περίοδο. Κατά συνέπεια, και δεδομένου το ελαφρώς 
αυξανόμενου όγκου παραγωγής (+ 1 %) κατά την υπό εξέταση περίοδο, η παραγωγικότητα του εργατικού δυναμικού 
του ενωσιακού κλάδου παραγωγής, υπολογιζόμενη ως όγκος παραγωγής ανά απασχολούμενο ετησίως, αυξήθηκε σε 
πολύ μεγαλύτερο ποσοστό από τη μείωση της πραγματικής παραγωγής. Αυτό καταδεικνύει ότι ο ενωσιακός κλάδος 
παραγωγής είχε τη διάθεση να προσαρμοστεί στις μεταβαλλόμενες συνθήκες της αγοράς προκειμένου να διατηρήσει την 
ανταγωνιστικότητά του. 

4.4.2.4. Αποθέματα 

(135)  Τα επίπεδα των αποθεμάτων των ενωσιακών παραγωγών εξελίχτηκαν κατά την υπό εξέταση περίοδο ως εξής: 

Πίνακας 13 

Αποθέματα  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Τελικά αποθέματα (τόνοι) 1 270 093 1 119 887 1 201 229 1 190 252 1 075 152 

Δείκτης (2011 = 100) 100 88 95 94 85 

Τελικά αποθέματα ως ποσοστό της 
παραγωγής 

3,5 % 3,3 % 3,4 % 3,2 % 2,9 % 

Δείκτης (2011 = 100) 100 94 96 92 84 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις της Eurofer στο ερωτηματολόγιο  

(136)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, το επίπεδο των τελικών αποθεμάτων μειώθηκε κατά 15 %. Οι περισσότεροι τύποι του 
ομοειδούς προϊόντος παράγονται από τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής βάσει συγκεκριμένων παραγγελιών των χρηστών. 
Ως εκ τούτου, τα αποθέματα δεν θεωρούνται σημαντικός δείκτης ζημίας για τον συγκεκριμένο κλάδο. Το στοιχείο αυτό 
επιβεβαιώθηκε επίσης από την ανάλυση της εξέλιξης των τελικών αποθεμάτων ως ποσοστού της παραγωγής. Όπως 
φαίνεται ανωτέρω, ο συγκεκριμένος δείκτης παρέμεινε σχετικά σταθερός, περίπου στο 3 % του όγκου παραγωγής. 

4.4.2.5. Μέγεθος του περιθωρίου ντάμπινγκ 

(137)  Όλα τα περιθώρια ντάμπινγκ υπερβαίνουν κατά πολύ το ελάχιστο επίπεδο (de minimis). Ο αντίκτυπος του μεγέθους 
των πραγματικών υψηλών περιθωρίων ντάμπινγκ στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής δεν ήταν αμελητέος, δεδομένου του 
όγκου και των τιμών των εισαγωγών από τις οικείες χώρες. 

4.4.2.6. Ανάπτυξη 

(138)  Η κατανάλωση της Ένωσης μειώθηκε κατά περίπου 9 % κατά την υπό εξέταση περίοδο, ενώ ο όγκος πωλήσεων του 
ενωσιακού κλάδου παραγωγής στην αγορά της Ένωσης μειώθηκε κατά 14 %. Ως εκ τούτου, ο ενωσιακός κλάδος 
παραγωγής έχασε ένα μερίδιο της αγοράς, σε αντίθεση με το μερίδιο αγοράς των εισαγωγών από τις οικείες χώρες, το 
οποίο αυξήθηκε ελαφρώς κατά την υπό εξέταση περίοδο. 
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4.4.3. Μικροοικονομικοί δείκτες 

4.4.3.1. Τιμές και παράγοντες που επηρεάζουν τις τιμές 

(139)  Οι μέσες σταθμισμένες μοναδιαίες τιμές πώλησης των ενωσιακών παραγωγών σε μη συνδεδεμένους πελάτες στην Ένωση 
παρουσίασαν κατά την υπό εξέταση περίοδο την κατωτέρω εξέλιξη: 

Πίνακας 14 

Τιμές πώλησης στην Ένωση  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Τιμή πώλησης (ευρώ/τόνο) 657 619 571 545 534 

Δείκτης (2011 = 100) 100 94 87 83 81 

Μοναδιαίο κόστος παραγωγής (ευρώ/ 
τόνο) 

654 655 587 552 548 

Δείκτης (2011 = 100) 100 100 90 84 84 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις των ενωσιακών παραγωγών του δείγματος στο ερωτηματολόγιο  

(140)  Στον πίνακα ανωτέρω παρουσιάζεται η εξέλιξη της μοναδιαίας τιμής πώλησης στην ελεύθερη αγορά της Ένωσης σε 
σύγκριση με το αντίστοιχο κόστος παραγωγής. Κατά την υπό εξέταση περίοδο, οι τιμές πώλησης μειώθηκαν κατά μέσο 
όρο περισσότερο (– 19 %) από το αντίστοιχο κόστος (– 16 %). Επιπλέον, οι τιμές πώλησης ήταν κατά μέσο όρο 
χαμηλότερες από το μοναδιαίο κόστος παραγωγής κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου, με εξαίρεση το 2011. 

(141)  Προκειμένου να περιορίσουν την απώλεια του μεριδίου αγοράς τους, οι ενωσιακοί παραγωγοί αναγκάστηκαν να 
ακολουθήσουν τον φαύλο κύκλο της πτωτικής πορείας των τιμών και να μειώσουν σημαντικά την τιμή των πωλήσεών 
τους. Από την άλλη πλευρά, η μείωση του κόστους παραγωγής μπορεί να αιτιολογηθεί από τη μείωση των τιμών 
πρώτων υλών και την αύξηση της παραγωγικότητας που επιτεύχθηκε κυρίως μέσω των μειώσεων του εργατικού 
δυναμικού, όπως επεξηγείται στον πίνακα 12 ανωτέρω. 

(142)  Μεταξύ των παραγωγών του δείγματος, τα πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα για δεσμευμένη κατανάλωση 
μεταβιβάζονταν ή παραδίδονταν σε τιμές μεταβίβασης για περαιτέρω κατάντη επεξεργασία με τη χρήση διαφορετικών 
πολιτικών τιμολόγησης (κόστος, κόστος συν περιθώριο κέρδους, τιμή αγοράς). Ως εκ τούτου, δεν είναι δυνατόν να 
συναχθεί αξιόλογο συμπέρασμα από την εξέλιξη της τιμής της δεσμευμένης χρήσης. Με το ίδιο σκεπτικό, δεν αναλύθηκε 
ούτε το κόστος παραγωγής του δεσμευμένου όγκου. 

4.4.3.2. Κόστος εργασίας 

(143)  Το μέσο κόστος εργασίας των ενωσιακών παραγωγών εξελίχτηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο ως εξής: 

Πίνακας 15 

Μέσο κόστος εργασίας ανά ΙΠΑ  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Μέσο κόστος εργασίας ανά ΙΠΑ 
(ευρώ) 

60 184 61 231 64 819 65 849 66 825 

Δείκτης (2011 = 100) 100 102 108 109 111 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις των ενωσιακών παραγωγών του δείγματος στο ερωτηματολόγιο  
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(144)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο μέσος μισθός ανά εργαζόμενο αυξήθηκε κατά 11 %, ποσοστό ελαφρώς υψηλότερο 
από τη συνολική αύξηση των τιμών στην ΕΕ λόγω του πληθωρισμού. Ωστόσο, το στοιχείο αυτό θα πρέπει να εξεταστεί 
στο πλαίσιο των σοβαρών μειώσεων στην απασχόληση, όπως επεξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 134. 

4.4.3.3. Κερδοφορία, ταμειακή ροή, επενδύσεις, απόδοση επενδύσεων και ικανότητα άντλησης κεφαλαίων 

(145)  Η κερδοφορία, η ταμειακή ροή, οι επενδύσεις και η απόδοση επενδύσεων των ενωσιακών παραγωγών κατά την υπό 
εξέταση περίοδο εξελίχτηκαν ως εξής: 

Πίνακας 16 

Κερδοφορία, ταμειακή ροή, επενδύσεις και απόδοση επενδύσεων  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Κερδοφορία των πωλήσεων στην 
Ένωση σε μη συνδεδεμένους πελάτες 
(% του κύκλου εργασιών πωλήσεων) 

0,5 % – 5,7 % – 2,9 % – 1,5 % – 2,7 % 

Δείκτης (2011 = 100) 100 – 1 200 – 621 – 317 – 561 

Ταμειακή ροή (χιλιάδες ευρώ) 18 943 – 41 751 1 074 24 409 25 941 

Δείκτης (2011 = 100) 100 – 220 6 129 137 

Επενδύσεις (χιλιάδες ευρώ) 32 617 18 548 16 878 23 049 28 136 

Δείκτης (2011 = 100) 100 57 52 71 86 

Απόδοση επενδύσεων – 3,09 % – 8,63 % – 6,42 % – 3,54 % – 3,35 % 

Πηγή: Επαληθευμένες απαντήσεις των ενωσιακών παραγωγών του δείγματος στο ερωτηματολόγιο  

(146)  Η Επιτροπή προσδιόρισε την κερδοφορία των ενωσιακών παραγωγών εκφράζοντας την καθαρή προ φόρου ζημία των 
πωλήσεων του ομοειδούς προϊόντος σε μη συνδεδεμένους πελάτες εντός της Ένωσης ως ποσοστό του κύκλου εργασιών 
των εν λόγω πωλήσεων. 

(147)  Κατά την υπό εξέταση περίοδο, η κερδοφορία παρουσίασε αρνητική εξέλιξη, περνώντας από μια κατάσταση ελαφράς 
κερδοφορίας το 2011 σε συνεχείς ζημίες από το 2012 (– 5,7 %) έως την υπό εξέταση περίοδο (– 2,7 %). Παρά το 
γεγονός ότι οι σοβαρές ζημίες κατά το έτος 2012 συνδέονται εν μέρει με την ευρωπαϊκή κρίση χρέους και την 
επακόλουθη οικονομική κρίση, οι σημαντικές πιέσεις ως προς τις τιμές και τον όγκο που ασκήθηκαν στον ενωσιακό 
κλάδο παραγωγής από τις αυξανόμενες εισαγωγές από τις οικείες χώρες κατά το χρονικό διάστημα από το 2013 έως 
την υπό εξέταση περίοδο δεν επέτρεψαν στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής να επωφεληθεί από τη βραδεία ανάκαμψη της 
ευρωπαϊκής οικονομίας. 

(148)  Όπως αναφέρεται ανωτέρω, λόγω του ευρέος φάσματος πολιτικών τιμολόγησης (π.χ. κόστος, κόστος συν περιθώριο 
κέρδους, τιμή αγοράς) μεταξύ των ενωσιακών παραγωγών του δείγματος για τους δεσμευμένους όγκους, δεν είναι 
δυνατόν να συναχθεί αξιόλογο συμπέρασμα ούτε από την εξέλιξη της τιμής της δεσμευμένης χρήσης ούτε από την 
εξέλιξη της κερδοφορίας της δεσμευμένης χρήσης. 

(149)  Σύμφωνα με ένα ενδιαφερόμενο μέρος, ενυπάρχει ο κίνδυνος οι καθετοποιημένες χαλυβουργίες, όπως συμβαίνει στην 
περίπτωση πολλών παραγωγών της ΕΕ, να παραποιούν τα δεδομένα κερδοφορίας των επιμέρους μονάδων παραγωγής για 
τους σκοπούς της έρευνας. Ωστόσο, η Επιτροπή επαλήθευσε τα στοιχεία που υπέβαλαν οι παραγωγοί και έκρινε ότι τα 
αριθμητικά στοιχεία που ελήφθησαν ήταν ικανοποιητικά. 
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(150)  Η καθαρή ταμειακή ροή είναι η ικανότητα των ενωσιακών παραγωγών για αυτοχρηματοδότηση των δραστηριοτήτων 
τους. Η καθαρή ταμειακή ροή ακολούθησε ανοδική τάση (+ 37 %), κυρίως λόγω μείωσης των αποθεμάτων. 

(151)  Δεδομένου ότι η απόδοση των επενδύσεων παρέμεινε συνολικά αρνητική (περίπου – 3 %), ο ενωσιακός κλάδος 
παραγωγής μείωσε το επίπεδο των επενδύσεών του κατά 14 % μεταξύ του 2011 και της υπό εξέταση περιόδου. Η 
ικανότητα άντλησης κεφαλαίων επηρεάστηκε από τις ζημίες που προέκυψαν κατά την υπό εξέταση περίοδο, όπως γίνεται 
αντιληπτό και από τη μείωση των επενδύσεων. 

4.4.4. Συμπέρασμα σχετικά με τη ζημία 

(152)  Ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής στο σύνολό του μπόρεσε να αυξήσει ελαφρώς τον όγκο της παραγωγής του και να 
βελτιώσει τον βαθμό χρησιμοποίησης της παραγωγικής του ικανότητας λόγω της μεγάλης αύξησης της δεσμευμένης 
κατανάλωσης. Επίσης προέβη σε συγκεκριμένες ενέργειες για τη βελτίωση της αποδοτικότητας μειώνοντας το εργατικό 
δυναμικό και την παραγωγική ικανότητα και διατηρώντας αυστηρό έλεγχο στο κόστος κατασκευής. 

(153)  Παρά τις συγκεκριμένες αυτές ενέργειες του ενωσιακού κλάδου παραγωγής κατά την περίοδο υπό εξέταση με σκοπό τη 
βελτίωση της γενικότερων επιδόσεών του, η κατάσταση του ενωσιακού κλάδου παραγωγής στην ελεύθερη αγορά 
υποβαθμίστηκε σημαντικά κατά την περίοδο υπό εξέταση, δεδομένου ότι από το 2012 και μετά άρχισαν να 
συσσωρεύονται απώλειες. Για την ακρίβεια, οι όγκοι των πωλήσεων στην ελεύθερη αγορά της Ένωσης μειώθηκαν κατά 
14 %, οι μοναδιαίες τιμές πώλησης σημείωσαν πτώση κατά 19 % ενώ το κόστος παραγωγής μειώθηκε μόλις κατά 16 %. 
Επιπλέον, ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής έχασε μερίδιο της αγοράς εξαιτίας εισαγωγών από τις οικείες χώρες και 
χρειάστηκε να περιορίσει τις επενδύσεις λόγω της διαρκώς αρνητικής απόδοσης των επενδύσεων. 

(154)  Σύμφωνα με τις ρωσικές αρχές, το γεγονός ότι ορισμένοι καταγγέλλοντες σκοπεύουν να επενδύσουν σε τρίτες χώρες 
υπονομεύει τον ισχυρισμό της ζημίας. Ωστόσο, δεν υπάρχει κανένα στοιχείο που να αποδεικνύει ότι οι επενδύσεις αυτές 
αφορούν πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα. Επιπλέον, οι επενδύσεις φαίνεται να αφορούν εταιρείες που, αν 
και ενδέχεται να ανήκουν στον ίδιο όμιλο με τους παραγωγούς της Ένωσης, δραστηριοποιούνται σε άλλα σημεία του 
κόσμου. 

(155)  Με βάση τα ανωτέρω, μπορεί να συναχθεί το συμπέρασμα ότι ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής, αναλυθείς στα δύο μέρη 
αλλά και στο σύνολό του, υπέστη σημαντική ζημία ως προς τους βασικούς δείκτες ζημίας, όπως η αρνητική αποδοτι
κότητα και η απώλεια όγκου πωλήσεων και μεριδίου της αγοράς. 

5. ΑΙΤΙΩΔΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ 

(156)  Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι εισαγωγές από τις 
οικείες χώρες που αποτελούσαν αντικείμενο ντάμπινγκ προκάλεσαν σημαντική ζημία στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής. 
Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 7 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή εξέτασε επίσης κατά πόσον άλλοι γνωστοί 
παράγοντες θα μπορούσαν κατά το ίδιο χρονικό διάστημα να είχαν προκαλέσει ζημία στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής. 
Η Επιτροπή μερίμνησε ώστε ενδεχόμενη ζημία που προκλήθηκε από παράγοντες διαφορετικούς από τις εισαγωγές από 
τις οικείες χώρες που αποτελούσαν αντικείμενο ντάμπινγκ να μην αποδοθεί στις εισαγωγές που αποτελούσαν αντικείμενο 
ντάμπινγκ. Οι παράγοντες αυτοί είναι: οι οικονομικές κρίσεις, η ανεπαρκής ανταγωνιστικότητα/αποδοτικότητα των 
παραγωγών της Ένωσης, οι εισαγωγές από παραγωγούς της Ένωσης, οι εισαγωγές από τρίτες χώρες, οι επιδόσεις των 
εξαγωγικών πωλήσεων των παραγωγών της Ένωσης, ορισμένες ποσοστώσεις, οι επιδόσεις των μη καταγγελλόντων και 
ορισμένα ζητήματα σχετικά με την παραγωγική ικανότητα. 

5.1. ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ 

(157)  Οι τιμές πώλησης των παραγωγών-εξαγωγέων υποχώρησαν από τα 624 ευρώ/τόνο κατά μέσο όρο το 2011 στα 
497 ευρώ/τόνο κατά την περίοδο έρευνας (– 20 %). Μειώνοντας συνεχώς τη μοναδιαία τιμή πώλησης κατά τη διάρκεια 
της υπό εξέταση περιόδου, οι παραγωγοί από τις οικείες χώρες κατάφεραν να αυξήσουν σημαντικά το μερίδιό τους στην 
αγορά από το 2011 (14,3 %) ως την περίοδο έρευνας (20,1 %). 

(158)  Αν και η μείωση της ζήτησης που προκλήθηκε εξαιτίας της χρηματοπιστωτικής κρίσης επηρέασε αρνητικά τις επιδόσεις 
του ενωσιακού κλάδου παραγωγής το 2012, η επακόλουθη σχεδόν συνεχής αύξηση των εισαγωγών από τις οικείες 
χώρες σε τιμές υποτιμολόγησης είχε σαφώς αρνητικό αντίκτυπο στις επιδόσεις του ενωσιακού κλάδου παραγωγής. Για 
την ακρίβεια, ενώ ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής προχωρούσε σε μείωση των δαπανών του περιορίζοντας την 
απασχόληση και επωφελούμενος από τη μείωση των τιμών των πρώτων υλών, οι εισαγωγές που αποτελούν αντικείμενο 
ντάμπινγκ συνέχισαν να αυξάνονται υποχρεώνοντας τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής να μειώσει τις τιμές πώλησής του 
στην Ένωση ακόμα περισσότερο για να περιορίσει την απώλεια του μεριδίου αγοράς του. Ακόμα, αν και η 
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αποδοτικότητα του ενωσιακού κλάδου παραγωγής κατέδειξε ελαφρά βελτίωση μειώνοντας τις απώλειες το 2014, ο 
όγκος των εισαγωγών συνέχισε να αυξάνεται και οι τιμές μειώθηκαν ακόμα περισσότερο κατά την περίοδο έρευνας 
συμβάλλοντας στην ακόμα μεγαλύτερη μείωση των τιμών και της αποδοτικότητας του ενωσιακού κλάδου παραγωγής. 

(159)  Με δεδομένη τη σαφώς αποδειχθείσα χρονική σύμπτωση μεταξύ, αφενός, του ολοένα αυξανόμενου επιπέδου των 
εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ με τιμές που διαρκώς μειώνονταν, και, αφετέρου, της απώλειας όγκου 
πωλήσεων του ενωσιακού κλάδου και της συμπίεσης των τιμών που οδήγησαν σε ζημιογόνες καταστάσεις, συνάγεται το 
συμπέρασμα ότι οι εισαγωγές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ ευθύνονται για τη ζημία που υπέστη ο ενωσιακός 
κλάδος παραγωγής. 

(160)  Επιπλέον, η προοδευτικά φθίνουσα πορεία της κινεζικής οικονομίας και η, σύμφωνα με τα στοιχεία, πολύ μεγάλη 
πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα της κινεζικής χαλυβουργίας έχει ωθήσει τους κινέζους παραγωγούς χάλυβα να 
ανακατευθύνουν την πλεονάζουσα παραγωγή τους προς εξαγωγικές αγορές και η αγορά της Ένωσης αποτελεί ελκυστικό 
εξαγωγικό προορισμό. Για την ακρίβεια, μεγάλος αριθμός άλλων παραδοσιακά σημαντικών εξαγωγικών αγορών επέβαλαν 
ή εξετάζουν το ενδεχόμενο επιβολής μέτρων κατά των κινεζικών και των ρωσικών προϊόντων χάλυβα, συμπεριλαμβα
νομένων των πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα, διότι οι τιμές μειώνονται με τεχνητό τρόπο λόγω των 
αθέμιτων εισαγωγών που οδηγούν σε μη υγιή ανταγωνισμό. Με την αυξανόμενη επιβολή μέτρων εμπορικής άμυνας σε 
ολόκληρη την υφήλιο, η αγορά της Ένωσης έχει μετατραπεί σε έναν από τους πλέον ελκυστικούς προορισμούς για τις 
κινεζικές και ρωσικές εισαγωγές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ, εις βάρος του ενωσιακού κλάδου παραγωγής. Το 
συμπέρασμα αυτό υποστηρίζεται και από τα πλέον πρόσφατα στατιστικά στοιχεία της Eurostat σχετικά με τις εισαγωγές 
που καταδεικνύουν ότι οι κινεζικές και οι ρωσικές εισαγωγές μειώθηκαν ακόμα περισσότερο από το τέλος της περιόδου 
έρευνας. Οι όγκοι των εισαγωγών τον Σεπτέμβριο του 2015 ήταν κατά 48 % υψηλότεροι σε σχέση με τον Απρίλιο του 
2015, ενώ η μέση τιμή των εν λόγω εισαγωγών συνέχισε να παρουσιάζει μείωση. 

5.2. ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΑΠΟ ΑΛΛΟΥΣ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ 

5.2.1. Οι οικονομικές κρίσεις 

(161)  Η παγκόσμια οικονομική κρίση προκάλεσε μείωση της ζήτησης στην Ένωση και πτώση των τιμών πώλησης. 

(162)  Ένα μέρος έθεσε σειρά από επιχειρήματα επισημαίνοντας τις ιδιαιτερότητες του έτους 2012 (κρίση της ζώνης του ευρώ) 
για την αγορά πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα της Ένωσης και απέρριψε τον ισχυρισμό ότι ο ενωσιακός 
κλάδος παραγωγής επηρεάστηκε από τις κινεζικές εισαγωγές κατά τη διάρκεια της συγκεκριμένης περιόδου. Ομοίως, 
ρώσοι παραγωγοί υποστήριξαν ότι η ύφεση της αγοράς το 2012 αποτέλεσε το αρχικό αίτιο της ζημίας που υπέστη ο 
ενωσιακός κλάδος παραγωγής. 

(163)  Ο ισχυρισμός αυτός δεν μπόρεσε να επιβεβαιωθεί από την έρευνα. Αφενός, ακόμα και αν η ενωσιακή αγορά πλατέων 
προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα είχε επηρεαστεί από τις κρίσεις, ιδίως εκείνες των ετών 2008-2009 και 2012, η 
αγορά παρουσίαζε σχετική ανάκαμψη από τις συνέπειές τους, εμφανίζοντας σχετικά σταθερή αν και στάσιμη ζήτηση της 
αγοράς. Οι ρωσικές αρχές αναγνώρισαν την αργή ανάκαμψη του μεγαλύτερου καταναλωτή προϊόντων χάλυβα στην 
Ένωση, της κατασκευαστικής βιομηχανίας. Αφετέρου, αν και μεταξύ του 2012 και του 2013 ο ενωσιακός κλάδος 
παραγωγής θα μπορούσε να έχει επωφεληθεί από την ανάκαμψη της αγοράς, αυτό δεν συνέβη εξαιτίας μιας περαιτέρω 
αύξησης των εισαγωγών από τη ΛΔΚ και τη Ρωσία. Οι φτηνές εισαγωγές σταδιακά αυξήθηκαν και κατέλαβαν μερίδια της 
αγοράς εις βάρος του ενωσιακού κλάδου παραγωγής. Επιπλέον, η ιδιαίτερη κατάσταση του 2012 δεν θα έπρεπε να έχει 
σημαντικό αντίκτυπο στην τάση που επικράτησε κατά τη μακρύτερη περίοδο ανάλυσης και, σε κάθε περίπτωση, είναι 
σαφές ότι η συνεχής πίεση των εισαγωγών άρχισε να γίνεται πλήρως αισθητή το 2012. 

(164) Η εξαίρεση του 2012 από την ανάλυση όγκου-επιπτώσεων που ζητήθηκε από το εν λόγω μέρος κρίθηκε μη δικαιολο
γημένη. Αυτό θα συνεπαγόταν ότι η παρουσίαση των τάσεων δεν θα περιλάμβανε ένα βασικό στοιχείο, και επομένως θα 
διαστρεβλωνόταν. 

(165)  Μπορεί να συναχθεί προσωρινά το συμπέρασμα ότι οι οικονομικές κρίσεις δεν αποτελούν τη βασική αιτία της ζημίας του 
ενωσιακού κλάδου παραγωγής και δεν διασπούν την αιτιώδη συνάφεια μεταξύ των εισαγωγών που αποτελούν 
αντικείμενο ντάμπινγκ και της ζημίας του ενωσιακού κλάδου παραγωγής. 

5.2.2. Οι παραγωγοί της Ένωσης δεν είναι επαρκώς ανταγωνιστικοί/αποδοτικοί 

(166)  Ορισμένα ενδιαφερόμενα μέρη ισχυρίστηκαν ότι οι παραγωγοί της Ένωσης δεν ήταν αρκετά ανταγωνιστικοί λόγω του 
συγκριτικά υψηλότερου κόστους και ότι η εικαζόμενη ζημία προέρχεται από την έλλειψη αποδοτικότητας των καταγγελ
λόντων. 
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(167)  Οι ρωσικές αρχές αναφέρθηκαν στο υψηλό κόστος παραγωγής των ευρωπαϊκών χαλυβουργιών, ιδίως λόγω του 
εκσυγχρονισμού της μεταλλουργικής παραγωγής στην Ένωση για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος. Ειδικότερα, 
επικαλέστηκαν την επιβολή τομεακών ορίων για τις εκπομπές αερίων θερμοκηπίου και την αύξηση των τελών για τις 
εκπομπές διοξειδίου του άνθρακα καθώς και το κόστος συμμόρφωσης με τις κανονιστικές απαιτήσεις που επιβάλλονται 
στις ευρωπαϊκές εταιρείες στον τομέα της πολιτικής για το περιβάλλον και το κλίμα. 

(168)  Ωστόσο, σε απάντηση στον ισχυρισμό αυτό, η Eurofer επισήμανε ότι, βάσει της καταγγελίας, το κόστος των αγαθών που 
πωλούνται από τους καταγγέλλοντες μειώθηκε κατά το έτος κατά το οποίο φέρεται να καταγράφηκε το κόστος 
συμμόρφωσης με τις κανονιστικές απαιτήσεις. Επιπλέον, είναι σημαντικό να αναφερθεί ότι οι πολυάριθμοι περιβαλλο
ντικοί κανονισμοί που εφαρμόστηκαν στην Ένωση δεν είναι, κατά γενικό κανόνα, πρόσφατοι και η έρευνα έδειξε ότι το 
μερίδιο του κόστους περιβαλλοντικής συμμόρφωσης είναι μέτριο και, συνεπώς, δεν είχε σημαντικό αντίκτυπο στη 
λειτουργία των χαλυβουργείων στην Ένωση κατά την περίοδο αναφοράς. 

(169)  Οι ρώσοι παραγωγοί αμφισβήτησαν την ορθότητα των επενδύσεων που πραγματοποιήθηκαν από τους καταγγέλλοντες 
κατά την περίοδο 2011-2012 και την αύξηση της παραγωγικής ικανότητας το 2011. Απέδωσαν δε τη μείωση της 
αποδοτικότητας στις επιχειρηματικές αποφάσεις του ίδιου του ενωσιακού κλάδου παραγωγής και τη ζημία στην 
αδυναμία των καταγγελλόντων να επανατοποθετηθούν σε σχέση με τον παγκόσμιο ανταγωνισμό. Ωστόσο, από την 
έρευνα καταδείχθηκε ότι οι επιχειρηματικές αποφάσεις που ελήφθησαν κατά την περίοδο υπό εξέταση είχαν υποβληθεί 
σε προσεκτική εκτίμηση. Οι επενδύσεις, τόσο στους ανάντη όσο και στους κατάντη βιομηχανικούς κλάδους, πραγματο
ποιήθηκαν με σκοπό την αύξηση της αποδοτικότητας, τη βελτίωση της ποιότητας των προϊόντων, την ανάπτυξη 
προϊόντων υψηλής τεχνολογίας και την ικανοποίηση των ολοένα μεγαλύτερων απαιτήσεων των πελατών. Για την 
ακρίβεια, η παραγωγική ικανότητα του ενωσιακού κλάδου παραγωγής μειώθηκε κατά 3 % κατά τη διάρκεια της 
περιόδου υπό εξέταση (βλέπε πίνακα 5). Επιπλέον, η ικανότητα παραγωγής πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από 
χάλυβα δεν αφορά αποκλειστικά την παραγωγή των εν λόγω προϊόντων αυτή καθαυτή αλλά χρησιμοποιείται επίσης για 
δραστηριότητες της κατάντη βιομηχανίας, όπως επισημαίνεται στην ενότητα 4.2. Ο αντίκτυπος της απόδοσης των 
εξαγωγών του ενωσιακού κλάδου παραγωγής διευκρινίζεται στη συνέχεια. 

5.2.3. Μείωση των τιμών των πρώτων υλών και των πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα στην 
παγκόσμια αγορά 

(170)  Κατά την άποψη αρκετών μερών, οι τιμές των πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα των παραγωγών της 
Ένωσης και των οικείων χωρών ακολουθούν μια ενιαία παγκόσμια τιμολογιακή τάση και βασικά αντικατοπτρίζουν τις 
φθίνουσες τιμές των πρώτων υλών. Ένα μέρος ισχυρίστηκε επίσης ότι οι καταγγέλλοντες δεν κατόρθωσαν να 
αξιοποιήσουν το φθίνον κόστος των πρώτων υλών και να μειώσουν το μέσο κόστος των πωλούμενων αγαθών τους. 

(171)  Ωστόσο, αν και μια γενικά φθίνουσα τάση ως προς τις τιμές των πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα 
ενδέχεται να διαδραμάτισε κάποιο ρόλο, οι φθίνουσες τιμές στην αγορά της Ένωσης δεν μπορούν να αποδοθούν 
αποκλειστικά σε μια τέτοια γενική παγκόσμια κατάσταση. 

(172)  Καταρχάς, η εξέλιξη των τιμών των πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα στο διεθνές πλαίσιο καταδεικνύει 
περιφερειακές διαφορές. Χώρες με περιορισμένες εγκαταστάσεις παραγωγής, όπως η Βραζιλία ή η Αργεντινή, διαθέτουν 
σχετικά χαμηλό αντίκτυπο στο πλαίσιο της παγκόσμιας διαδικασίας καθορισμού των τιμών και η εξέλιξη των τιμών είναι 
λιγότερο ασταθής. Αντιθέτως, σε εδραιωμένες αγορές χάλυβα, οι εγχώριοι παραγωγοί συναγωνίζονται με πολλές πηγές 
εισαγωγών, με αποτέλεσμα αυξανόμενη άσκηση πίεσης στις τιμές και, κατά συνέπεια, διάβρωση των τιμών. Η κατάσταση 
αυτή επιδεινώνεται ακόμα περισσότερο με τις τιμές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ. 

(173)  Κατά δεύτερον, ακόμα και αν η ΛΔΚ και η Ρωσία συμπεριλαμβάνονται στις χώρες με τη μεγαλύτερη κατανάλωση χάλυβα 
παγκοσμίως, και οι δύο χώρες παρουσιάζουν σημαντική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα. Έτσι, οι παραγωγοί από τη 
ΛΔΚ και τη Ρωσία έχουν κίνητρα για εξαγωγή του παραγωγικού πλεονάσματός τους σε χαμηλές τιμές, με αποτέλεσμα 
αντίκτυπο στις παγκόσμιες τιμές και στρέβλωση αυτών. 

(174)  Τρίτον, όπως επισημάνθηκε από τη Eurofer, οι τιμές εισαγωγής από τις οικείες χώρες έχουν μειωθεί περισσότερο από τη 
μείωση στις τιμές των πρώτων υλών/των υλών του ανάντη βιομηχανικού κλάδου κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου. 
Αυτή η παρατήρηση υποστηρίζεται από τη σύγκριση μεταξύ του κόστους παραγωγής του ενωσιακού κλάδου 
παραγωγής, που παρουσίασε συνολική μείωση 16 % κατά την περίοδο υπό εξέταση, ενώ η μέση τιμή εισαγωγής 
μειώθηκε κατά 20 % κατά την ίδια περίοδο. Επίσης, αν και η μείωση του κόστους παραγωγής δεν οφειλόταν μόνο στο 
χαμηλότερο κόστος των πρώτων υλών που χρησιμοποιήθηκαν αλλά και σε βελτίωση της αποδοτικότητας που επετεύχθη 
από τους παραγωγούς της Ένωσης (βλέπε αιτιολογική σκέψη 134), παρέμεινε χαμηλότερη από τη μείωση των τιμών 
εισαγωγής από τη ΛΔΚ και τη Ρωσία. 

(175)  Υπό θεμιτούς όρους της αγοράς, ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής θα μπορούσε να έχει διατηρήσει τα επίπεδα τιμών 
πώλησής του, ώστε να αξιοποιήσει τα οφέλη μιας μείωσης του κόστους και να επανέλθει σε επίπεδα αποδοτικότητας. 
Ωστόσο, οι παραγωγοί της Ένωσης χρειάστηκε να συνεχίσουν τη συμπίεση των τιμών πώλησής τους, ενώ και κατόπιν της 
περιόδου έρευνας, η πτώση των τιμών συνεχίστηκε αγγίζοντας ιστορικά χαμηλά επίπεδα. 
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5.2.4. Εισαγωγές από τρίτες χώρες 

(176)  Ο όγκος των εισαγωγών από τρίτες χώρες παρουσίασε την ακόλουθη εξέλιξη κατά την εξεταζόμενη περίοδο: 

Πίνακας 17 

Όγκος εισαγωγών από άλλες χώρες (τόνοι) και μερίδιο αγοράς  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Όγκος εισαγωγών από τρίτες χώρες 854 281 381 049 478 244 586 829 647 710 

Δείκτης (2011 = 100) 100 45 56 69 76 

Μερίδιο αγοράς 10,9 % 5,6 % 6,5 % 8,2 % 9,1 % 

Όγκος εισαγωγών από την Ουκρανία 228 125 134 423 156 809 158 265 174 020 

Δείκτης (2011 = 100) 100 59 69 69 76 

Μερίδιο αγοράς 2,9 % 2,0 % 2,1 % 2,2 % 2,4 % 

Όγκος εισαγωγών από την Ινδία 87 071 58 993 68 136 101 873 138 038 

Δείκτης (2011 = 100) 100 68 78 117 159 

Μερίδιο αγοράς 1,1 % 0,9 % 0,9 % 1,4 % 1,9 % 

Όγκος εισαγωγών από το Ιράν 2 343 1 271 521 82 072 70 782 

Δείκτης (2011 = 100) 100 54 22 3 503 3 021 

Μερίδιο αγοράς 0,0 % 0,0 % 0,0 % 1,1 % 1,0 % 

Πηγή: Eurostat  

(177)  Οι εισαγωγές από τις οικείες χώρες αποτελούν τη συντριπτική πλειονότητα του συνόλου των εισαγωγών στην Ένωση. Οι 
λοιπές εισαγωγές μειώθηκαν κατά – 24 % κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου· δηλαδή ποσοστό υψηλότερο από 
τη μείωση της κατανάλωσης στην ενωσιακή ελεύθερη αγορά. Επομένως, το μερίδιο της αγοράς αυτού του είδους των 
εισαγωγών έχει μειωθεί από 10,9 % το 2011 σε 9,1 % κατά την περίοδο έρευνας. 

(178)  Πολυάριθμα ενδιαφερόμενα μέρη ισχυρίστηκαν ότι οι επιπτώσεις των εισαγωγών από τρίτες χώρες φέρεται να έχουν 
υποτιμηθεί, ιδίως από την άποψη της απόδοσης και των ποσοστών ανάπτυξής τους. Ειδικότερα, οι ρωσικές αρχές και οι 
ρώσοι παραγωγοί εκτίμησαν ότι ο καταγγέλλων υποτίμησε τον παράγοντα της αύξησης των εισαγωγών από άλλες χώρες, 
ιδίως από την Ινδία και την Ουκρανία. Ένα ενδιαφερόμενο μέρος επισήμανε ότι οι εισαγωγές πλατέων προϊόντων ψυχρής 
έλασης από χάλυβα από το Ιράν και την Ουκρανία πραγματοποιήθηκαν σε τιμές ακόμα χαμηλότερες από εκείνες των 
εισαγωγών από τη ΛΔΚ και τη Ρωσία, και από κοινού ισοδυναμούν με 12,3 % των συνολικών εισαγωγών στην Ένωση. 

(179)  Καταρχάς, τη δεδομένη χρονική στιγμή, δεν υπάρχει κανένα στοιχείο που να αποδεικνύει ότι οι εισαγωγές από την Ινδία, 
το Ιράν ή την Ουκρανία αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ στην ενωσιακή αγορά. 
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(180)  Επιπλέον, με βάση τα αριθμητικά στοιχεία που είναι διαθέσιμα μέσω της Eurostat και την υπολογισθείσα κατανάλωση 
στην ενωσιακή αγορά, το μερίδιο της αγοράς που κατέχουν οι προαναφερθείσες εισαγωγές είναι χαμηλό. Αν και το 
μερίδιο της αγοράς που κατέχουν οι εισαγωγές από την Ινδία, το Ιράν και την Ουκρανία από κοινού αυξήθηκε από 
4,1 % το 2011 σε 5,4 % κατά την περίοδο έρευνας, τα επιμέρους μερίδια αυτών στην αγορά κυμαίνονται μόλις μεταξύ 
1 % και 2,4 %. Τέτοιου είδους πηγές εισαγωγών είναι συνεπώς απίθανο να είχαν τον αντίκτυπο που ισχυρίζονται τα 
ενδιαφερόμενα μέρη και δεν διασπούν την αιτιώδη συνάφεια. 

(181)  Ωστόσο, η Επιτροπή θα παρακολουθεί στενά την εξέλιξη της κατάστασης της αγοράς και ενδέχεται, εάν χρειαστεί, να 
λάβει κατάλληλα μέτρα για την καταπολέμηση του ντάμπινγκ από τις προαναφερθείσες χώρες. 

5.2.5. Επιδόσεις εξαγωγικών πωλήσεων του ενωσιακού κλάδου παραγωγής 

(182)  Ο όγκος των εξαγωγών των ενωσιακών παραγωγών εξελίχτηκε κατά την υπό εξέταση περίοδο ως εξής: 

Πίνακας 18 

Απόδοση των εξαγωγών  

2011 2012 2013 2014 ΠΕ 

Όγκοι εξαγωγών σε μη συνδεδεμέ
νους πελάτες 

767 756 784 562 755 574 766 223 799 362 

Δείκτης (2011 = 100) 100 102 98 100 104 

Μέση τιμή (ευρώ/τόνο) 639 606 565 553 557 

Δείκτης (2011 = 100) 100 95 88 87 87 

Πηγή: Επαληθευμένη απάντηση της Eurofer και των παραγωγών του δείγματος από την Ένωση στο ερωτηματολόγιο  

(183)  Ο όγκος των εξαγωγών σε μη συνδεδεμένους πελάτες παρέμεινε σταθερός μεταξύ 2011 και 2014, προτού αυξηθεί κατά 
4 % κατά την περίοδο έρευνας. Όσον αφορά τις τιμές, μειώθηκαν σημαντικά κατά – 13 % κατά τη διάρκεια της 
περιόδου υπό εξέταση· αυτό ισοδυναμεί με μείωση μικρότερη από εκείνη της τιμής στην ενωσιακή αγορά (– 19 %). 

(184)  Ένα μέρος δήλωσε ότι η αύξηση των εξαγωγικών πωλήσεων καταδεικνύει την ανταγωνιστικότητα των πλατέων προϊόντων 
ψυχρής έλασης από χάλυβα προέλευσης ΕΕ στην παγκόσμια αγορά και αποδεικνύει τις καλές επιδόσεις των καταγγελ
λόντων. 

(185)  Ωστόσο, τυχόν αύξηση των εξαγωγικών πωλήσεων θα πρέπει να θεωρείται μέτρο αυτοάμυνας από τους παραγωγούς της 
Ένωσης που αναζητούν οικονομικά αποδοτικά εξειδικευμένα τμήματα των εξαγωγικών αγορών, ώστε να διατηρήσουν 
επαρκή αξιοποίηση της παραγωγικής ικανότητας και να εγγυηθούν τις θέσεις εργασίας στην Ένωση. Η αύξηση συνδέεται 
επίσης με το γεγονός ότι ορισμένοι ενωσιακοί παραγωγοί αποτελούν παγκόσμιους παράγοντες που πρέπει να 
ακολουθούν τους πελάτες τους όταν οι τελευταίοι επενδύουν σε νέες αγορές προτού οι τοπικές θυγατρικές αναλάβουν 
την προμήθεια προς τους εν λόγω πελάτες. 

(186)  Εν προκειμένω, επισημαίνεται ότι οι εξαγωγές προς μη συνδεδεμένους πελάτες παρέμειναν σταθερές μεταξύ 2011 και 
2014, και άρχισαν να αυξάνονται μόνο κατά την περίοδο έρευνας (+ 4 %). Αυτού του είδους οι αυξημένες εξαγωγές 
αφορούσαν κυρίως συγκεκριμένες αγορές, όπως οι Ηνωμένες Πολιτείες, η ΛΔΚ και η Αλγερία, και συνίστανται κυρίως σε 
υψηλή προστιθέμενη αξία και εξειδικευμένα προϊόντα, για τα οποία ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής διαθέτει ανταγω
νιστικό πλεονέκτημα από άποψη ποιότητας και αξιοπιστίας των προμηθειών. Αντιθέτως, σύμφωνα με τη Eurofer, οι 
εξαγωγές προς χώρες που είναι περισσότερο προσανατολισμένες στα βασικά εμπορεύματα μειώθηκαν. 

(187)  Βάσει στοιχείων που περιέχονται στην καταγγελία, ένα ενδιαφερόμενο μέρος ισχυρίστηκε επίσης ότι οι αυξανόμενες 
ποσότητες των εξαγωγών πωλήθηκαν με ζημία και, ως εκ τούτου, είχαν αρνητικό αντίκτυπο στην αποδοτικότητα του 
ενωσιακού κλάδου παραγωγής στο σύνολό του. Αυτός ο ισχυρισμός είναι αβάσιμος. Όπως προαναφέρθηκε, η αύξηση 
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των εξαγωγικών πωλήσεων προς μη συνδεδεμένους πελάτες έλαβε χώρα κυρίως κατά την περίοδο έρευνας. Επισημαίνεται 
επίσης ότι οι εξαγωγικές πωλήσεις ανήλθαν σε ποσοστό που δεν υπερέβαινε το 12-14 % των συνολικών πωλήσεων προς 
μη συνδεδεμένους πελάτες και ότι οι τιμές των εξαγωγών παρουσίασαν μείωση μικρότερη από τις τιμές στην Ένωση και 
ήταν σημαντικά υψηλότερες από εκείνες στα τέλη της εν λόγω περιόδου. 

5.2.6. Ζητήματα παραγωγικής ικανότητας που επηρεάζουν τη βιομηχανία χάλυβα της Ένωσης 

(188)  Ορισμένα ενδιαφερόμενα μέρη ισχυρίστηκαν ότι διαρθρωτικά προβλήματα που αντιμετωπίζει η βιομηχανία χάλυβα της 
Ένωσης, όπως η πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα, έχουν αποτελέσει το αίτιο της ζημίας που υπέστη ο ενωσιακός 
κλάδος παραγωγής. Στο ίδιο πνεύμα, οι ρωσικές αρχές επισήμαναν ότι σύμφωνα με την έκδοση του ΟΟΣΑ με τίτλο 
«Excess Capacity in the Global Steel Industry and the Implications of New Investment Projects» (Πλεονάζουσα 
παραγωγική ικανότητα της παγκόσμιας βιομηχανίας χάλυβα και οι επιπτώσεις των νέων επενδυτικών έργων) (2014), η 
πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα βλάπτει την παγκόσμια βιομηχανία χάλυβα, με αποτέλεσμα, μεταξύ άλλων, χαμηλές 
τιμές. 

(189)  Ωστόσο, ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής προέβη σε ενέργειες για την καταπολέμηση τυχόν δυνητικής πλεονάζουσας 
παραγωγικής ικανότητας και παραγωγής χάλυβα, ώστε να ανταποκριθεί στις πρόσφατες εξελίξεις της αγοράς. Βάσει 
στοιχείων του ΟΟΣΑ (1), η παραγωγική ικανότητα χάλυβα αναμένεται να αυξηθεί σε παγκόσμιο επίπεδο, πέραν της 
Ένωσης. Ο πίνακας 9 ανωτέρω καταδεικνύει ότι η παραγωγική ικανότητα του ενωσιακού κλάδου παραγωγής μειώθηκε 
κατά 3 % κατά την εν λόγω περίοδο. Αντίθετα, η παραγωγική ικανότητα του μεγαλύτερου μέρους των συνεργαζόμενων 
παραγωγών-εξαγωγέων στις εν λόγω χώρες αυξήθηκε κατά την ίδια περίοδο. 

5.2.7. Εισαγωγές από τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής 

(190)  Οι ρώσοι παραγωγοί ισχυρίστηκαν ότι οι εισαγωγές που πραγματοποίησαν οι καταγγέλλοντες από τη ΛΔΚ και τη Ρωσία 
παραπέμπουν έντονα σε ζημία που προκλήθηκε από τους ίδιους τους καταγγέλλοντες και ότι δεν θα πρέπει να τους 
επιτραπεί να εκμεταλλευτούν την κατάσταση που οι ίδιοι δημιούργησαν. 

(191)  Εν προκειμένω, οι καταγγέλλοντες ισχυρίζονται ότι αποτελούν ενιαίους ομίλους καθετοποιημένων χαλυβουργιών με 
εμπορικά σκέλη που λειτουργούν ανεξάρτητα από τα χαλυβουργεία. Τα εμπορικά σκέλη, τα οποία είναι ελεύθερα να 
προμηθεύονται τα πλατέα προϊόντα έλασης από χάλυβα από πολλαπλές πηγές, βρέθηκαν σε ορισμένες περιπτώσεις 
αντιμέτωπα με τεράστια πίεση από τους πελάτες για αγορά των πλέον φθηνών υλικών και, σύμφωνα με τους 
ισχυρισμούς, αναγκάστηκαν να καλύψουν πολύ περιορισμένο τμήμα των αναγκών τους σε προμήθειες από εισαγωγές, 
μεταξύ άλλων από τη ΛΔΚ και τη Ρωσία, με σκοπό να εξασφαλίσουν και να διατηρήσουν τις εμπορικές τους σχέσεις. Το 
ζήτημα αυτό είχε ήδη αναγνωριστεί στην καταγγελία σχετικά με ορισμένους από τους παραγωγούς της Ένωσης. 

(192)  Ωστόσο, δεν μπορεί να υποστηριχτεί εύλογα ότι η ζημία που υπέστη ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής προκλήθηκε από 
τον ίδιο εξαιτίας των εν λόγω εισαγωγών. Αυτές οι εισαγωγές πραγματοποιήθηκαν από ορισμένους μόνο από τους 
παραγωγούς της Ένωσης, αντιστοιχούν σε χαμηλούς όγκους (μεταξύ 0 % και 5 % των πωλήσεων των καταγγελλόντων, 
οι οποίες πραγματοποιήθηκαν από τα εμπορικά σκέλη των παραγωγών της Ένωσης) και συνιστούσαν μέτρα προσωρινής 
αυτοάμυνας ως αντίδραση σε εισαγωγές από τη ΛΔΚ και τη Ρωσία που αποτέλεσαν αντικείμενο ντάμπινγκ σε χαμηλές 
τιμές. 

5.2.8. Η ύπαρξη της προηγουμένως εφαρμοστέας συμφωνίας για το εμπόριο ορισμένων προϊόντων χάλυβα 
μεταξύ Ρωσίας και Ένωσης 

(193)  Οι ρωσικές αρχές παρέπεμψαν στις προηγουμένως εφαρμοστέες εμπορικές συμφωνίες μεταξύ Ένωσης και Ρωσίας στον 
τομέα του χάλυβα για να επιβεβαιώσουν ότι «ο όγκος των ρωσικών εισαγωγών που οριζόταν στην εν λόγω συμφωνία 
θεωρήθηκε μη ζημιογόνος και ο (ισχύων) όγκος παραμένει σύμφωνος με τον όγκο που προβλέπεται στη συμφωνία». 
Ομοίως, οι ρώσοι παραγωγοί ισχυρίζονται ότι οι ποσοστώσεις που περιέχονται σε αυτές τις ακόλουθες συμφωνίες 
θεωρήθηκαν μη ζημιογόνες και ότι δεν επιχειρήθηκε ποτέ ούτε πραγματοποιήθηκε χρήση του μηχανισμού διασφάλισης 
που προβλέπεται από τις συμφωνίες. 

(194)  Ωστόσο, οι εν λόγω ισχυρισμοί είναι αβάσιμοι. Αφενός, από τις παρεχόμενες πληροφορίες καταδεικνύεται ότι οι 
ποσοστώσεις ήταν υπερβολικά υψηλές σε συνέχεια της οικονομικής κρίσης, εξαιτίας του γεγονότος ότι δεν αναθεω
ρήθηκαν. Οι εν λόγω συμφωνίες, οι οποίες ανάγονται στον Οκτώβριο του 1997, υποβάλλονταν συχνά σε διαπραγμα
τεύσεις (π.χ. στο πλαίσιο των διευρύνσεων της Ένωσης) αλλά οι ποσοστώσεις δεν μειώθηκαν ποτέ σημαντικά 
προκειμένου να ληφθούν υπόψη οι νέες εξελίξεις στην αγορά. Επιπλέον, οι σχετικές ποσοστώσεις κάλυπταν ένα πολύ 
ευρύτερο φάσμα προϊόντων από τα πλατέα προϊόντα έλασης από χάλυβα, συμπεριλαμβανομένων προϊόντων της κατάντη 
βιομηχανίας. Οι πλήρεις ποσοστώσεις δεν προβλέπονταν ποτέ αποκλειστικά για πλατέα προϊόντα έλασης από χάλυβα. 

(195)  Οι λόγοι για τους οποίους οι ρωσικές εισαγωγές αποτελούν σήμερα μεγαλύτερο πρόβλημα για την ενωσιακή αγορά από 
ό,τι στο παρελθόν βασίζονται απλά στο γεγονός ότι η σημαντική αύξηση των εισαγωγών από τη Ρωσία, σε συνδυασμό 
με τις χαμηλές τιμές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ προκαλούν σήμερα αναταραχή στην αγορά της Ένωσης σε 
βαθμό που δεν μπορεί να συγκριθεί με τις προηγούμενες περιόδους. 
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5.2.9. Οι μη καταγγέλλοντες ενδέχεται να προκαλούν ζημίες στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής 

(196)  Ορισμένα ενδιαφερόμενα μέρη ισχυρίστηκαν ότι οι μη καταγγέλλοντες δεν υπέστησαν ζημία και ότι ενδέχεται στην 
πραγματικότητα να προκάλεσαν οι ίδιοι ζημία στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής. Ισχυρίστηκαν ότι ο ενωσιακός κλάδος 
παραγωγής διαιρείται σε επιτυχημένους προνοητικούς παραγωγούς (δηλαδή τους μη καταγγέλλοντες) και άλλους (τους 
καταγγέλλοντες). Υποστήριξαν ότι η δύσκολη θέση στην οποία βρέθηκαν οι καταγγέλλοντες δεν μπορεί να αποδοθεί στις 
ρωσικές εισαγωγές εφόσον οι μη καταγγέλλοντες, οι οποίοι εκπροσωπούν ποσοστό 24 % της παραγωγής πλατέων 
προϊόντων έλασης από χάλυβα στην Ένωση, έχουν πολύ καλύτερες επιδόσεις από τους καταγγέλλοντες όσον αφορά 
διάφορους δείκτες ζημίας. 

(197)  Οι εν λόγω ισχυρισμοί είναι αβάσιμοι. Καταρχάς, αποτελεί βασική αρχή κάθε διαδικασίας εμπορικής άμυνας ότι η 
συμμετοχή σε αυτήν γίνεται σε εθελοντική βάση. Κατά δεύτερον, ορισμένα από τα ευρήματα όσον αφορά τις ζημίες 
βασίζονται σε παραγωγούς της Ένωσης που συμπεριλαμβάνονται στο δείγμα, οι οποίοι εκπροσωπούν το σύνολο του 
ενωσιακού κλάδου παραγωγής, βάσει της ενότητας 1.5.1. 

(198)  Τρίτον, αν και ισχύει ότι οι μη καταγγέλλοντες παραγωγοί φαίνεται να αύξησαν τα επίπεδα παραγωγής τους, αυτό θα 
πρέπει να εκτιμηθεί με γνώμονα το γεγονός ότι ορισμένα από αυτά τα χαλυβουργεία αποτελούν επίσης παραγωγούς που 
δραστηριοποιούνται στον τομέα της κατάντη βιομηχανίας, όπως τα πλατέα προϊόντα έλασης από χάλυβα γαλβανισμένο 
εν θερμώ. Οι υψηλότεροι όγκοι παραγωγής δεν συνεπάγονται απαραιτήτως υψηλότερη αποδοτικότητα και καλύτερη 
θέση στην αγορά της Ένωσης. Αντίθετα, μπορεί να υποδηλώνουν το γεγονός ότι τα εν λόγω χαλυβουργεία προτίμησαν 
να εστιάσουν τις δραστηριότητές τους σε περισσότερο εξειδικευμένα προϊόντα υψηλής προστιθέμενης αξίας, αντί να 
ανταγωνιστούν τις κινεζικές και ρωσικές εξαγωγές στην αγορά πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα που 
αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ. 

(199)  Τέταρτον, οι καταγγέλλοντες παραγωγοί ανέρχονταν σε ποσοστό 89 % της συνολικής παραγωγής των χαλυβουργείων 
της Ένωσης, εξαιρουμένων των μονάδων επανέλασης, κατά την περίοδο έρευνας. Ως εκ τούτου, τα χαλυβουργεία που 
έχουν υποβάλει καταγγελία εκπροσωπούν σε σημαντικό βαθμό τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής στο σύνολό του και το 
γεγονός ότι, είτε είναι εγκατεστημένοι στην Ένωση είτε όχι, ορισμένοι παραγωγοί της Ένωσης κατορθώνουν να έχουν 
καλύτερες επιδόσεις στην ενωσιακή αγορά ενδέχεται να οφείλεται σε ποικιλία παραγόντων, κάτι που δεν θέτει υπό 
αμφισβήτηση το γεγονός ότι, κατά κανόνα, ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής πλήττεται από εισαγωγές που αποτελούν 
αντικείμενο ντάμπινγκ. Πέμπτον, από άποψη πωλήσεων, αν και οι μη καταγγέλλοντες παραγωγοί ενδέχεται να σημείωσαν 
ελαφρώς καλύτερες επιδόσεις, παρά τη στασιμότητά τους, από ό,τι οι καταγγέλλοντες παραγωγοί, η τάση αυτή 
αντιστράφηκε, αρχής γενομένης από το 2014. 

(200)  Επιπλέον, οι παρεχόμενες πληροφορίες υποδηλώνουν ότι και οι μονάδες επανέλασης υπόκεινται στην ίδια πίεση για 
μείωση των τιμών στην αγορά της Ένωσης και η κατάστασή τους είναι παρόμοια με εκείνη των καθετοποιημένων 
χαλυβουργείων. 

(201)  Εν κατακλείδι, φαίνεται ότι οι μη καταγγέλλοντες παραγωγοί δεν είχαν καλύτερες επιδόσεις από τους καταγγέλλοντες 
παραγωγούς και ότι η κατάστασή τους, ιδίως με γνώμονα το μερίδιό τους στην ενωσιακή παραγωγή, δεν είναι τέτοια 
ώστε να διασπά την αιτιώδη συνάφεια μεταξύ των εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ και της ζημίας που 
υπέστη ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής στο σύνολό του. 

5.3. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΙΤΙΩΔΗ ΣΥΝΑΦΕΙΑ 

(202)  Διαπιστώθηκε προσωρινά η αιτιώδης συνάφεια μεταξύ της ζημίας που υπέστησαν οι παραγωγοί της Ένωσης και των 
εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ από τις οικείες χώρες. 

(203)  Η Επιτροπή πραγματοποίησε διαχωρισμό και διάκριση των επιπτώσεων όλων των γνωστών παραγόντων στην κατάσταση 
του ενωσιακού κλάδου παραγωγής από τις ζημιογόνες επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ. 
Οι λοιποί παράγοντες που προσδιορίστηκαν, όπως η οικονομική κρίση, ο ισχυρισμός ότι ο ενωσιακός κλάδος 
παραγωγής δεν είναι επαρκώς ανταγωνιστικός και/ή αποδοτικός, οι εισαγωγές από τρίτες χώρες, ο ρόλος των μη 
καταγγελλόντων, οι επιδόσεις των εξαγωγικών πωλήσεων των παραγωγών της Ένωσης ή η πλεονάζουσα παραγωγική 
ικανότητα του ενωσιακού κλάδου παραγωγής, δεν διαπιστώθηκε προσωρινά να διασπούν την αιτιώδη συνάφεια, ακόμη 
και με την πιθανή συνδυασμένη δράση τους. Η κρίση και η μείωση της κατανάλωσης, καθώς και ο εξορθολογισμός του 
ενωσιακού κλάδου παραγωγής ενδέχεται να συνέβαλαν σε κάποιο βαθμό στη ζημία, αλλά, απουσία των διαρκώς 
μειούμενων τιμών των εισαγωγών που αποτέλεσαν αντικείμενο ντάμπινγκ, η κατάσταση του ενωσιακού κλάδου 
παραγωγής οπωσδήποτε δεν θα είχε επηρεαστεί σε τόσο μεγάλο βαθμό. Ειδικότερα, οι τιμές πώλησης δεν θα είχαν 
καταλήξει σε τόσο χαμηλά επίπεδα και θα είχε επιτευχθεί μεγαλύτερη αποδοτικότητα. 

(204)  Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε σε αυτό το στάδιο στο συμπέρασμα ότι η σημαντική ζημία που υπέστη ο 
ενωσιακός κλάδος παραγωγής προκλήθηκε από τις εισαγωγές από τις οικείες χώρες που αποτελούν αντικείμενο 
ντάμπινγκ και ότι οι άλλοι παράγοντες, που εξετάστηκαν μεμονωμένα ή συλλογικά, δεν διέρρηξαν την αιτιώδη συνάφεια. 
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6. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

(205)  Σύμφωνα με το άρθρο 21 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσο θα μπορούσε να συναγάγει σαφώς 
το συμπέρασμα ότι δεν ήταν προς το συμφέρον της Ένωσης να ληφθούν μέτρα στη συγκεκριμένη περίπτωση, παρά το 
ζημιογόνο ντάμπινγκ. Ο προσδιορισμός του συμφέροντος της Ένωσης βασίστηκε στην εκτίμηση όλων των ποικίλων 
συμφερόντων, συμπεριλαμβανομένων των συμφερόντων του ενωσιακού κλάδου παραγωγής, των εισαγωγέων και των 
χρηστών. 

6.1. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΟΥ ΕΝΩΣΙΑΚΟΥ ΚΛΑΔΟΥ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ 

(206)  Ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής εντοπίζεται σε 17 κράτη μέλη (Ηνωμένο Βασίλειο, Γαλλία, Γερμανία, Σλοβακική 
Δημοκρατία, Ιταλία, Σλοβενία, Λουξεμβούργο, Ελλάδα, Βέλγιο, Πολωνία, Κάτω Χώρες, Αυστρία, Φινλανδία, Σουηδία, 
Πορτογαλία, Ουγγαρία και Ισπανία) και απασχολεί απευθείας περίπου 20 000 εργαζόμενους στον τομέα παραγωγής 
πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα. 

(207)  Δεκατρείς παραγωγοί συνεργάστηκαν στην έρευνα. Κανένας από τους γνωστούς παραγωγούς δεν αντιτάχθηκε στην 
έναρξη της έρευνας. Όπως φαίνεται ανωτέρω από την ανάλυση των δεικτών ζημίας, το σύνολο του ενωσιακού κλάδου 
παραγωγής επιδεινώθηκε και επηρεάστηκε αρνητικά από τις εισαγωγές που αποτέλεσαν αντικείμενο ντάμπινγκ. 

(208)  Αναμένεται ότι η επιβολή προσωρινών δασμών αντιντάμπινγκ θα αποκαταστήσει τις συνθήκες θεμιτού εμπορίου στην 
αγορά της Ένωσης, θέτοντας τέλος στη συμπίεση των τιμών και επιτρέποντας στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής να 
ανακάμψει. Αυτό θα έχει ως αποτέλεσμα τη βελτίωση της κερδοφορίας του ενωσιακού κλάδου παραγωγής στα επίπεδα 
που κρίνονται αναγκαία για τον συγκεκριμένο υψηλής έντασης κεφαλαίου κλάδο. Ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής 
υπέστη σοβαρή ζημία εξαιτίας των εισαγωγών που αποτελούσαν αντικείμενο ντάμπινγκ από τις οικείες χώρες. Υπενθυ
μίζεται ότι οι περισσότεροι δείκτες ζημίας παρουσίασαν αρνητικές τάσεις κατά την υπό εξέταση περίοδο. Ειδικότερα, σε 
σημαντικό βαθμό επηρεάστηκαν οι δείκτες ζημίας που αφορούν την οικονομική επίδοση των παραγωγών της Ένωσης 
που συμπεριλαμβάνονται στο δείγμα, όπως η αποδοτικότητα και η απόδοση των επενδύσεων. Είναι επομένως σημαντική 
η αποκατάσταση των τιμών σε επίπεδα απαλλαγμένα της πρακτικής ντάμπινγκ ή τουλάχιστον μη ζημιογόνα επίπεδα 
προκειμένου να μπορέσουν οι διάφοροι παραγωγοί να αναπτύξουν δραστηριότητες στην ενωσιακή αγορά υπό συνθήκες 
θεμιτού εμπορίου. Σε περίπτωση απουσίας μέτρων, φαίνεται πολύ πιθανό να συνεχιστεί η επιδείνωση της οικονομικής 
κατάστασης του κλάδου παραγωγής της Ένωσης. Η κακή απόδοση του τμήματος της αγοράς πλατέων προϊόντων 
ψυχρής έλασης από χάλυβα θα επηρεάσει τόσο το ανάντη όσο και το κατάντη τμήμα πολλών παραγωγών της Ένωσης 
καθώς η αξιοποίηση της παραγωγικής ικανότητας των εν λόγω τμημάτων συνδέεται με την παραγωγή του προϊόντος υπό 
έρευνα. 

(209)  Επομένως, συνάγεται προσωρινά το συμπέρασμα ότι η επιβολή δασμών αντιντάμπινγκ θα ήταν προς το συμφέρον του 
κλάδου παραγωγής της Ένωσης. Η επιβολή μέτρων αντιντάμπινγκ αναμένεται ότι θα επιτρέψει στον ενωσιακό κλάδο 
παραγωγής να ανακάμψει από τη ζημιογόνο πρακτική ντάμπινγκ που διαπιστώθηκε. 

6.2. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΩΝ ΜΗ ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΕΩΝ 

(210)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 12, μόνο μία από τις τέσσερις εταιρείες του δείγματος απάντησε στο 
ερωτηματολόγιο. Ακόμα, η έρευνα αποκάλυψε ότι από τις δεκατρείς εταιρείες που παρουσιάστηκαν κατά το στάδιο της 
δειγματοληψίας, καμία δεν θα μπορούσε να χαρακτηριστεί αμιγώς μη συνδεδεμένος εισαγωγέας. Για την ακρίβεια, τα 
περισσότερα μέρη που προσεγγίστηκαν αρχικά αποτελούσαν στην πραγματικότητα κέντρα (ή ομίλους κέντρων) παροχής 
υπηρεσιών στον τομέα του χάλυβα που διατηρούσαν εν γένει σχέσεις είτε με τον ενωσιακό κλάδο παραγωγής είτε με 
μέρη στις οικείες χώρες. Η Επιτροπή ζήτησε περαιτέρω συνεργασία από περισσότερους μη συνδεδεμένους εισαγωγείς σε 
μεταγενέστερο στάδιο αλλά κανείς από τους μη συνδεδεμένους εισαγωγείς που είχαν παρουσιαστεί κατά το στάδιο της 
δειγματοληψίας δεν ήταν εντέλει πρόθυμος να παράσχει στην Επιτροπή απάντηση στο ερωτηματολόγιο. 

(211) Η έρευνα κατέδειξε ότι τυχόν αύξηση στις τιμές εξαιτίας των μέτρων δεν θα είχε άμεσο αντίκτυπο στους μη συνδεδε
μένους εισαγωγείς. Καταρχήν, δεν υπάρχουν στοιχεία που να αποδεικνύουν ότι οι εισαγωγείς ή τα κέντρα παροχής 
υπηρεσιών στον τομέα του χάλυβα ενδέχεται να μην είναι σε θέση να μετακυλήσουν τις αυξήσεις των τιμών στους 
πελάτες τους. Επιπλέον, μπορούν επίσης να πραγματοποιούν εισαγωγές από άλλες χώρες που δεν περιλαμβάνονται στην 
εν λόγω έρευνα. 

(212)  Ιταλική ένωση που αντιπροσωπεύει 32 ιταλικά κέντρα παροχής υπηρεσιών δήλωσε ότι οι εισαγωγές είναι αναγκαίες για 
εταιρείες που δραστηριοποιούνται στον τομέα της διανομής διότι η διαφοροποίηση των πηγών εφοδιασμού εγγυάται την 
ασφαλή και αξιόπιστη προμήθεια των πελατών τους. Αυτό φέρεται να αποτελεί πηγή προβληματισμού δεδομένου ότι 
ιταλοί παραγωγοί πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα πραγματοποίησαν επενδύσεις σε γραμμές 
γαλβανισμού (με αποτέλεσμα μειωμένες πωλήσεις πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα στην ελεύθερη αγορά 
της Ένωσης) και αντιμετώπιζαν ζητήματα με την παραγωγή και την αποστολή των εν λόγω προϊόντων· αυτό είχε ως 
αποτέλεσμα την πρόκληση ανασφάλειας στην ιταλική εθνική αγορά. 
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(213)  Εν προκειμένω, επισημαίνεται ότι οι δασμοί αναμένεται να συμβάλουν στη διαρκή ασφάλεια του εφοδιασμού για τους 
πελάτες των διανομέων. Χωρίς δασμούς, ορισμένοι από τους παραγωγούς πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από 
χάλυβα στην Ένωση ενδέχεται να αναγκαστούν να διακόψουν ολοσχερώς ή να μειώσουν τις δραστηριότητές τους 
παραγωγής πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα, με αποτέλεσμα πολλοί χρήστες της Ένωσης να 
περιοριστούν σε ολιγάριθμες πηγές εφοδιασμού. Επιπλέον, το επίπεδο των μέτρων θα οδηγήσει σε ίσους όρους 
ανταγωνισμού αλλά και πάλι θα καταστήσει εφικτές τις εισαγωγές από τις οικείες χώρες (σε δίκαιες τιμές) και από άλλες 
πηγές. 

(214)  Τέλος, όμιλος συνεργαζόμενων κέντρων παροχής υπηρεσιών στον τομέα του χάλυβα τάχθηκε υπέρ των μέτρων σε 
βραχυπρόθεσμο διάστημα ως μέσο για την παροχή βοήθειας στα χαλυβουργεία της Ένωσης. 

(215)  Με βάση τα ανωτέρω, προκύπτει προσωρινά το συμπέρασμα ότι η επιβολή μέτρων δεν θα έχει σημαντικές αρνητικές 
επιπτώσεις στο συμφέρον των εισαγωγέων της ΕΕ. 

6.3. ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΩΝ ΧΡΗΣΤΩΝ 

(216)  Οι κυριότερες βιομηχανίες πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα που προορίζονται για τον τελικό χρήστη 
είναι η αυτοκινητοβιομηχανία, ο κλάδος των οικιακών συσκευών (λευκές συσκευές), ο κλάδος των κατασκευών και 
μεγάλη ποικιλία από βιομηχανικά αγαθά. Οι μεγάλοι χρήστες (όπως εκείνοι που ανήκουν στους τομείς της αυτοκινητο
βιομηχανίας ή των οικιακών συσκευών) δεν συμμετείχαν στη διαδικασία. 

(217)  Μόνο τρεις χρήστες στη Λετονία με εισαγωγές από τη Ρωσία συνεργάστηκαν κατά την έρευνα. Οι δασμοί που 
επιβάλλονται στα ρωσικά πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα ενδέχεται να έχουν επιπτώσεις τουλάχιστον για 
έναν από αυτούς. Ωστόσο, λόγω του μεγέθους και των συγκεκριμένων δραστηριοτήτων τους, οι εν λόγω χρήστες δεν 
μπορούν να θεωρηθούν αντιπροσωπευτικοί όσον αφορά τον αντίκτυπο των δασμών στους ενωσιακούς χρήστες πλατέων 
προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα στο σύνολό τους. 

(218)  Σύμφωνα με αναφορά ιταλικής ένωσης που εκπροσωπεί 32 ιταλικά κέντρα παροχής υπηρεσιών, τα μέτρα θα 
πυροδοτήσουν τη μετεγκατάσταση περισσότερων σημαντικών χρηστών στο πλαίσιο βιομηχανικών ομίλων από την Ιταλία· 
η ένωση παρέπεμψε δε στην Electrolux και τη Whirlpool. Φαίνεται ότι η διαδικασία μετεγκατάστασης που είχε ξεκινήσει 
πριν από κάποιο χρόνο είναι ζημιογόνος για την ιταλική οικονομία στο σύνολό της και έχει αρνητικές κοινωνικές 
επιπτώσεις εξαιτίας της απώλειας θέσεων εργασίας. 

(219)  Ακόμα και αν δεν μπορεί να αμφισβητηθεί ότι οι δασμοί μπορούν θεωρητικά να έχουν αρνητικό αντίκτυπο στους 
χρήστες εξαιτίας των υψηλότερων τιμών αγοράς, κανένα από τα παρεχόμενα στοιχεία δεν επιβεβαιώνει ότι για τους 
ιταλούς χρήστες το κόστος των πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα είναι τόσο σημαντικό (σε σχέση με το 
συνολικό κόστος) ώστε να επηρεάζει την αποδοτικότητα και να οδηγεί σε μετεγκατάσταση μεγάλων βιομηχανικών 
ομίλων. Το προτεινόμενο επίπεδο δασμών δεν μπορεί επίσης να θεωρηθεί απαγορευτικό. Ακόμα, τίποτα δεν επιβεβαιώνει 
ότι οι χρήστες σε μη ιταλικές αγορές ενδέχεται ή είναι βέβαιο ότι θα αντιμετωπίσουν τα ίδια προβλήματα με εκείνα που 
φέρεται να αντιμετώπισαν οι χρήστες στις ιταλικές αγορές —σύμφωνα με την προαναφερθείσα ιταλική ένωση, η ιταλική 
αγορά χαρακτηρίζεται από πολλές ιδιαιτερότητες. 

(220)  Ορισμένα μέρη ανέφεραν ότι τα μέτρα θα εμποδίσουν την πρόσβαση των κατάντη βιομηχανιών της Ένωσης σε προϊόντα 
σε εύλογες τιμές. Δύο λετονοί χρήστες, ένας μικρός πορτογάλος και ένας μικρός πολωνός εισαγωγέας πρόσθεσαν ότι 
μόνο ορισμένοι ρώσοι παραγωγοί με τους οποίους διατηρούσαν ιστορικές σχέσεις προβαίνουν σε πώληση ορισμένων 
τύπων προϊόντων και ότι, γενικά, δεν ελήφθησαν υπόψη τα συμφέροντα των μικρότερων επιχειρήσεων στην Ένωση (σε 
σύγκριση με εκείνα των παραγωγών χάλυβα στην Ένωση). 

(221)  Οι εν λόγω ισχυρισμοί απορρίφθηκαν. Όσο για το δεύτερο σημείο, τα συμφέροντα των μικρότερων επιχειρήσεων στην 
Ένωση έχουν εξεταστεί υπό το φως των διαθέσιμων πληροφοριών. Ακόμα και αν δεν μπορεί να αμφισβητηθεί ότι οι 
δασμοί μπορούν θεωρητικά να έχουν αρνητικό αντίκτυπο στους χρήστες εξαιτίας των υψηλότερων τιμών αγοράς, κανένα 
από τα παρεχόμενα στοιχεία δεν επιβεβαιώνει ότι το κόστος των πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα είναι 
τόσο σημαντικό (σε σχέση με το συνολικό κόστος) για αυτούς. Επιπλέον, το αυξημένο κόστος μπορεί να μετακυλιστεί 
(εν μέρει). Ομοίως, ούτε το προτεινόμενο επίπεδο των δασμών μπορεί να θεωρηθεί υπερβολικά υψηλό. 

(222)  Ακόμα, τα πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα αποτελούν βασικό εμπόρευμα που παράγεται όχι μόνο σε 
αρκετές χώρες της Ένωσης αλλά και σε πολυάριθμες χώρες που προβαίνουν ήδη σε εξαγωγές στην Ένωση σε εύλογες 
τιμές. Ως εκ τούτου, ο φόβος της περιορισμένης πρόσβασης σε εύλογα τιμολογημένα προϊόντα και της έλλειψης πολύ 
συγκεκριμένων κατηγοριών προϊόντων μοιάζει αβάσιμος. 

(223)  Με δεδομένα τα ανωτέρω, συνάγεται το προσωρινό συμπέρασμα ότι η επιβολή μέτρων δεν θα έχει δυσανάλογα αρνητικό 
αντίκτυπο στους χρήστες. 
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6.4. ΑΛΛΑ ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΑ 

(224)  Ένα ενδιαφερόμενο μέρος ανάφερε ότι τα μέτρα θα επιβραδύνουν την ανάκαμψη πολλών βασικών βιομηχανικών κλάδων, 
θα επηρεάσουν αρνητικά την καινοτομία, την οικονομική ανάπτυξη και τις θέσεις εργασίας και θα οδηγήσουν σε μείωση 
της ζήτησης και της ευημερίας των χρηστών. 

(225)  Ο ισχυρισμός αυτός, ο οποίος δεν τεκμηριώθηκε, απορρίπτεται. Η χαλυβουργία κατέχει στρατηγική θέση στην Ένωση 
από άποψη οικονομικής ανάπτυξης, καινοτομίας και απασχόλησης. Κατά συνέπεια, τα μέτρα παροχής βοήθειας προς τον 
ενωσιακό κλάδο παραγωγής αναμένεται να προωθήσουν την καινοτομία, την ανάπτυξη και την απασχόληση στην Ένωση 
στο σύνολό της. 

(226)  Με δεδομένη τη βαρύτητα των καταγγελλόντων, σε σύγκριση με τη συνολική παραγωγή πλατέων προϊόντων ψυχρής 
έλασης από χάλυβα στην Ένωση και το σημαντικό μερίδιο της αγοράς που κατέχει ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής, 
κάποια ενδιαφερόμενα μέρη ανέφεραν ότι φοβούνται το ενδεχόμενο μείωσης του ανταγωνισμού στην αγορά της Ένωσης, 
τη δημιουργία δεσποζουσών εταιρειών στην αγορά και τον κίνδυνο δημιουργίας ολιγοπωλίου από τους παραγωγούς της 
Ένωσης. 

(227)  Κανένα μέρος δεν παρείχε τεκμηρίωση για τους ισχυρισμούς αυτούς. Συνεπώς, ο ισχυρισμός απορρίφθηκε. Ο 
ανταγωνισμός θα συνεχιστεί αναμφίβολα στην αγορά της Ένωσης, μέσω της παρουσίας πολυάριθμων παραγόντων της 
αγοράς από την ΕΕ και τρίτες χώρες και με τις τιμές να αποτελούν σημαντικό παράγοντα ανταγωνιστικότητας. Τα μέτρα 
στο προτεινόμενο επίπεδο δεν θα ακυρώσουν τις εισαγωγές από τις οικείες χώρες. Οι εισαγωγές, συμπεριλαμβανομένων 
εκείνων από τις χώρες που συνδέονται επί του παρόντος με πρακτικές ντάμπινγκ, θα είναι σε θέση να μετέχουν ελεύθερα 
στον ανταγωνισμό στην αγορά της Ένωσης σε δίκαιες τιμές. 

(228)  Κατά την άποψη ενός ενδιαφερόμενου μέρους, τα μέτρα ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά τα μέρη που εκπροσωπούν 
πολύ μεγαλύτερα και ευρύτερα συμφέροντα από εκείνα των καταγγελλόντων. Φέρεται ότι οι κατάντη βιομηχανίες 
ευθύνονται για πολλαπλάσιο αριθμό θέσεων εργασίας από τα «ασαφή αριθμητικά στοιχεία που προσδιορίστηκαν με 
μάλλον αυθαίρετο τρόπο από τους καταγγέλλοντες». Ωστόσο, δεδομένου ότι δεν υπήρξε ποσοτικός προσδιορισμός 
τέτοιου είδους αντίκτυπου και δεν παρασχέθηκαν αριθμητικά στοιχεία σχετικά με την απασχόληση, δεν ήταν δυνατή η 
διασταύρωση των ισχυρισμών. Το ίδιο συνέβη με τον ισχυρισμό σχετικά με τον αντίκτυπο στους καταναλωτές, που έγινε 
με πολύ σαφή τρόπο από τους συνεργαζόμενους ρώσους παραγωγούς. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή διενέργησε ανάλυση 
συμφερόντων της Ένωσης με βάση τα παρεχόμενα στοιχεία που μπορούσαν να διερευνηθούν και να ποσοτικοποιηθούν 
εύλογα. 

6.5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

(229)  Με δεδομένα τα ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συμπέρασμα ότι η επιβολή μέτρων θα συμβάλει στην ανάκαμψη του 
ενωσιακού κλάδου παραγωγής, καθιστώντας εφικτές συγκεκριμένες επενδύσεις και Ε & Α με σκοπό τη βελτίωση του 
εξοπλισμού των παραγωγών πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα στην Ένωση για το μέλλον και την 
ενίσχυση της ανταγωνιστικότητάς τους. 

(230)  Ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής έχει υποβληθεί ήδη σε σημαντική αναδιάρθρωση στο (πρόσφατο) παρελθόν. Εάν δεν 
υπάρχουν δασμοί, ορισμένοι από τους παραγωγούς πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα στην Ένωση 
ενδέχεται να αναγκαστούν να διακόψουν ολοσχερώς ή να μειώσουν τις δραστηριότητές τους παραγωγής πλατέων 
προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα και να απολύσουν εκατοντάδες υπαλλήλους, με αποτέλεσμα πολλοί χρήστες της 
Ένωσης να περιοριστούν σε ολιγάριθμες πηγές εφοδιασμού. 

(231)  Ο αντίκτυπος των μέτρων στα λίγα άλλα μέρη της Ένωσης που παρουσιάστηκαν δεν μπορεί να χαρακτηριστεί 
σημαντικός. Κανένα από τα παρεχόμενα στοιχεία δεν καταδεικνύει ότι ο δυνητικός αντίκτυπος σε άλλους παράγοντες 
(που δεν παρουσιάστηκαν) μπορεί να υπερκεράσει τον θετικό αντίκτυπο των μέτρων στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής. 
Τα μέτρα κρίνονται επωφελή για τις ανάντη βιομηχανίες, όπως οι προμηθευτές πρώτων υλών και οι παραγωγοί 
μηχανημάτων, που δεν προμηθεύουν (ή προμηθεύουν σε περιορισμένο βαθμό) τους παραγωγούς στις οικείες χώρες. Η 
επιβολή μέτρων στο προτεινόμενο επίπεδο έχει περιορισμένο μόνον αντίκτυπο στις τιμές στην αλυσίδα εφοδιασμού και 
στις επιδόσεις των χρηστών. Το επίπεδο των μέτρων θα οδηγήσει σε ίσους όρους ανταγωνισμού αλλά και πάλι θα 
καταστήσει εφικτές τις εισαγωγές από τις οικείες χώρες σε δίκαιες τιμές. Οι τελικοί χρήστες και καταναλωτές αναμένεται 
να επωφεληθούν από μια αγορά με δίκαιους όρους ανταγωνισμού, συμπεριλαμβανομένης τοπικής πηγής εφοδιασμού 
που θα είναι εξ ολοκλήρου σε θέση να εξυπηρετεί τις ανάγκες και να ανταποκρίνεται στα αιτήματά τους μέσω των 
ποιοτικότερων προϊόντων που θα παράγονται χάρη στην Ε & Α και τις τεχνολογικές προόδους. Η τιμή θα συνεχίσει να 
αποτελεί βασικό παράγοντα, αλλά σε δίκαιη βάση. 

(232)  Σε τελική ανάλυση, η Επιτροπή καταλήγει σε αυτό το στάδιο της έρευνας στο συμπέρασμα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί 
λόγοι σύμφωνα με τους οποίους δεν είναι προς το συμφέρον της Ένωσης να επιβληθούν προσωρινά μέτρα στις 
εισαγωγές πλατέων προϊόντων ψυχρής έλασης από χάλυβα καταγωγής των οικείων χωρών. 

7. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ 

(233)  Με βάση τα συμπεράσματα που συνήχθησαν από την Επιτροπή όσον αφορά το ντάμπινγκ, τη ζημία, την αιτιώδη 
συνάφεια και το συμφέρον της Ένωσης, θα πρέπει να επιβληθούν προσωρινά μέτρα, ώστε να αποτραπεί η πρόκληση 
μεγαλύτερης ζημίας στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ. 
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(234)  Τα ευρήματα δεν μπορούν να υπονομευτούν από τους ισχυρισμούς των μερών από την Κίνα, σύμφωνα με τους οποίους 
η ΛΔΚ αποτέλεσε στόχο κατά τη δεδομένη χρονική στιγμή από τους καταγγέλλοντες διότι, από τη στιγμή που θα 
αρχίσει να αντιμετωπίζεται ως χώρα με οικονομία της αγοράς από τα τέλη του 2016, τα περιθώρια ντάμπινγκ θα είναι 
καταρχήν χαμηλότερα από τότε και εφεξής. Ο ισχυρισμός αυτός απορρίπτεται. Πράγματι, ανεξαρτήτως των ανωτέρω, 
από την έρευνα έχει επιβεβαιωθεί ότι οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από την Κίνα που αποτέλεσαν αντικείμενο 
ντάμπινγκ προκαλούν επί του παρόντος σοβαρές ζημίες στον ενωσιακό κλάδο παραγωγής. 

7.1. ΕΠΙΠΕΔΟ ΕΞΑΛΕΙΨΗΣ ΤΗΣ ΖΗΜΙΑΣ (ΠΕΡΙΘΩΡΙΟ ΖΗΜΙΑΣ) 

(235)  Για να καθοριστεί το επίπεδο των μέτρων, η Επιτροπή καθόρισε καταρχάς το ποσό του δασμού που είναι αναγκαίο για 
την εξάλειψη της ζημίας που υπέστη ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής. 

(236)  Η ζημία θα εξαλειφόταν αν ο ενωσιακός κλάδος παραγωγής ήταν σε θέση να καλύψει το κόστος παραγωγής και να 
αποκομίσει κέρδος προ φόρων επί των πωλήσεων του ομοειδούς προϊόντος στην ενωσιακή αγορά το οποίο θα μπορούσε 
να επιτευχθεί εύλογα υπό κανονικές συνθήκες ανταγωνισμού από έναν κλάδο παραγωγής αυτού του τύπου στον εν λόγω 
τομέα, δηλαδή ελλείψει εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ. Εξαιρουμένου του έτους 2011, η αποδοτι
κότητα του ενωσιακού κλάδου παραγωγής είχε αρνητικό πρόσημο καθόλη τη διάρκεια της περιόδου υπό εξέταση. 
Επιπλέον, καθόλη τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου, υπήρχε σημαντική παρουσία στην αγορά της Ένωσης εισαγωγών σε 
χαμηλές τιμές από τις οικείες χώρες. 

(237)  Ο καταγγέλλων ζήτησε από την Επιτροπή, στην καταγγελία, να χρησιμοποιήσει ποσοστό 10-15 % (εύρος που παρέχεται 
για λόγους εμπιστευτικότητας) του κύκλου εργασιών ως εύλογο μη ζημιογόνο περιθώριο κέρδους, το οποίο ισχυρίστηκε 
ότι αποτελούσε το μέσο κέρδος προ φόρων επί των πωλήσεων δύο αντιπροσωπευτικών καταγγελλόντων παραγωγών από 
την Ένωση το 2010. Ωστόσο, ο ισχυρισμός αυτός δεν τεκμηριωνόταν επαρκώς. 

(238)  Σε προηγούμενες έρευνες σχετικά με παρόμοια προϊόντα —ορισμένοι σωλήνες κάθε είδους χωρίς συγκόλληση από 
ανοξείδωτο χάλυβα (1), ορισμένοι συγκολλημένοι σωλήνες κάθε είδους από σίδηρο ή μη κραματοποιημένο χάλυβα (2) ή 
GOES (3) — θεωρήθηκε ότι περιθώριο κέρδους 5 % θα μπορούσε να θεωρηθεί ως κατάλληλο επίπεδο που ο κλάδος 
παραγωγής της Ένωσης θα μπορούσε να επιτύχει σε περίπτωση απουσίας της ζημιογόνου πρακτικής ντάμπινγκ. Τα 
πλατέα προϊόντα ψυχρής έλασης από χάλυβα είναι παρόμοια από πολλές απόψεις με τα προϊόντα που προανα
φέρθηκαν —το σιδηρομετάλλευμα, ο άνθρακας οπτανθρακοποίησης και ορισμένα κράματα συμβάλλουν σε σημαντικό 
βαθμό στο κόστος της παραγωγής τους και υπάγονται σε παρόμοιες διαδικασίες (κλίβανος, διαδικασία έλασης). 
Περιθώριο κέρδους που ανέρχεται σε 5 % κρίθηκε επίσης εύλογο από τους ρώσους παραγωγούς. Ως εκ τούτου, 
θεωρήθηκε προσωρινά ότι ένα περιθώριο κέρδους 5 % είναι εύλογο και για τον κλάδο παραγωγής πλατέων προϊόντων 
ψυχρής έλασης από χάλυβα. 

(239)  Σε αυτή τη βάση, η Επιτροπή υπολόγισε μια μη ζημιογόνο τιμή του ομοειδούς προϊόντος για τον ενωσιακό κλάδο 
παραγωγής με την προσθήκη του προαναφερθέντος περιθωρίου κέρδους 5 % στο κόστος παραγωγής των παραγωγών 
της Ένωσης που συμπεριλαμβάνονται στο δείγμα κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. 

(240)  Στη συνέχεια η Επιτροπή καθόρισε το επίπεδο εξάλειψης της ζημίας με βάση τη σύγκριση της μέσης σταθμισμένης τιμής 
εισαγωγών των συνεργαζόμενων παραγωγών-εξαγωγέων στις οικείες χώρες, δεόντως προσαρμοσμένης λόγω του κόστους 
εισαγωγής και των τελωνειακών δασμών, όπως καθορίστηκε για τους υπολογισμούς της υποτιμολόγησης, με τη μέση 
σταθμισμένη μη ζημιογόνα τιμή του ομοειδούς προϊόντος που πωλούνταν από τους ενωσιακούς παραγωγούς που 
συμπεριλαμβάνονται στο δείγμα στην ενωσιακή αγορά κατά την περίοδο έρευνας. Τυχόν διαφορές που προέκυψαν από 
αυτή τη σύγκριση εκφράστηκαν ως ποσοστό της μέσης σταθμισμένης αξίας CIF της εισαγωγής. 

7.2. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ 

(241)  Θα πρέπει να επιβληθούν προσωρινά μέτρα αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής των 
οικείων χωρών, σύμφωνα με τον κανόνα του χαμηλότερου δασμού που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 2 του 
βασικού κανονισμού. Η Επιτροπή συνέκρινε τα περιθώρια ζημίας και τα περιθώρια ντάμπινγκ. Το ποσό των δασμών θα 
πρέπει να καθοριστεί στο επίπεδο των χαμηλότερων περιθωρίων ντάμπινγκ και ζημίας. 
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(242)  Βάσει των προαναφερομένων, οι προσωρινοί δασμολογικοί συντελεστές αντιντάμπινγκ, εκπεφρασμένοι σε τιμή CIF στα 
σύνορα της Ένωσης, πριν από την καταβολή τελωνειακού δασμού, θα πρέπει να έχουν ως εξής: 

(%) 

Χώρα Εταιρεία Περιθώριο ντάμπινγκ Περιθώριο ζημίας Προσωρινός δασμός 

ΛΔΚ Όμιλος Angang 59,1 13,8 13,8 

Όμιλος Shougang 52,7 16,0 16,0 

Άλλες συνεργαζόμενες εταιρείες 56,9 14,5 14,5 

Όλες οι άλλες εταιρείες 59,1 16,0 16,0 

Ρωσία MMK Magnitogorsk 19,8 21,9 19,8 

PAO Severstal 25,4 27,2 25,4 

OJSC Novolipetsk Steel 26,2 28,1 26,2 

Όλες οι άλλες εταιρείες 26,2 28,1 26,2  

(243)  Οι ατομικοί για κάθε εταιρεία δασμολογικοί συντελεστές αντιντάμπινγκ που προσδιορίζονται στον παρόντα κανονισμό 
καθορίστηκαν βάσει των πορισμάτων της παρούσας έρευνας. Επομένως, αντικατοπτρίζουν την κατάσταση που 
διαπιστώθηκε κατά τη διάρκεια της έρευνας σε σχέση με τις εν λόγω εταιρείες. Οι εν λόγω δασμολογικοί συντελεστές 
εφαρμόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής των οικείων χωρών και παραγωγής 
από τις αναφερθείσες νομικές οντότητες. Οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος που παράγεται από οποιαδήποτε 
άλλη εταιρεία η οποία δεν αναφέρεται ρητώς στο διατακτικό του παρόντος κανονισμού, συμπεριλαμβανομένων των 
οντοτήτων που συνδέονται με τις εταιρείες που αναφέρονται ρητώς, θα πρέπει να υπόκεινται στον δασμολογικό 
συντελεστή που ισχύει για «όλες τις άλλες εταιρείες». Δεν θα πρέπει να υπόκεινται σε ατομικό δασμολογικό συντελεστή 
ντάμπινγκ. 

(244)  Μια εταιρεία μπορεί να ζητήσει την εφαρμογή αυτών των ατομικών δασμολογικών συντελεστών αντιντάμπινγκ σε 
περίπτωση αλλαγής της ονομασίας της οντότητας ή σύστασης νέας οντότητας παραγωγής ή πωλήσεων. Το αίτημα πρέπει 
να απευθύνεται στην Επιτροπή (1). Το αίτημα πρέπει να περιέχει όλες τις σχετικές πληροφορίες, περιλαμβανομένων των 
εξής: τροποποίηση των δραστηριοτήτων της εταιρείας που συνδέονται με την παραγωγή· εγχώριες και εξαγωγικές 
πωλήσεις που συνδέονται, για παράδειγμα, με την αλλαγή της επωνυμίας ή την αλλαγή των οντοτήτων παραγωγής και 
πωλήσεων. Η Επιτροπή θα επικαιροποιεί τον κατάλογο των εταιρειών με ατομικούς δασμούς αντιντάμπινγκ, εφόσον αυτό 
δικαιολογείται. 

(245)  Για να ελαχιστοποιηθούν οι κίνδυνοι καταστρατήγησης λόγω διαφοράς των δασμολογικών συντελεστών, απαιτούνται 
ειδικά μέτρα για να διασφαλιστεί η εφαρμογή των ατομικών δασμών αντιντάμπινγκ. Οι εταιρείες με ατομικούς δασμούς 
αντιντάμπινγκ πρέπει να προσκομίσουν έγκυρο εμπορικό τιμολόγιο στις τελωνειακές αρχές των κρατών μελών. Το 
τιμολόγιο πρέπει να συμφωνεί με τις απαιτήσεις που ορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 3. Οι εισαγωγές που δεν 
συνοδεύονται από παρόμοιο τιμολόγιο θα υποβάλλονται στον δασμό αντιντάμπινγκ που ισχύει για «όλες τις άλλες 
εταιρείες». 

(246)  Για να εξασφαλιστεί η ορθή επιβολή των δασμών αντιντάμπινγκ, ο δασμός αντιντάμπινγκ για όλες τις άλλες εταιρείες θα 
ισχύει όχι μόνο για τους παραγωγούς-εξαγωγείς που δεν συνεργάστηκαν στην εν λόγω έρευνα, αλλά και για τους 
παραγωγούς που δεν πραγματοποίησαν εξαγωγές στην Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας. 

8. ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ 

(247)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 3, η Επιτροπή κατέστησε υποχρεωτική την καταγραφή των εισαγωγών του 
υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής ή προέλευσης ΛΔΚ και Ρωσίας με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2015/2325. Η 
ενέργεια αυτή έγινε ενόψει της πιθανής αναδρομικής εφαρμογής των μέτρων αντιντάμπινγκ, σύμφωνα με το άρθρο 10 
παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. Η καταγραφή των εισαγωγών πρέπει να σταματήσει. Στο παρόν στάδιο της 
διαδικασίας δεν μπορεί να ληφθεί καμία απόφαση σχετικά με πιθανή αναδρομική εφαρμογή μέτρων αντιντάμπινγκ. 
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9. ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

(248)  Στο πλαίσιο της χρηστής διοίκησης, η Επιτροπή θα καλέσει τα ενδιαφερόμενα μέρη να υποβάλουν γραπτές παρατηρήσεις 
και/ή να ζητήσουν ακρόαση από την Επιτροπή και/ή από τον σύμβουλο ακροάσεων στις διαδικασίες εμπορικών 
προσφυγών, εντός καθορισμένης προθεσμίας. 

(249)  Τα συμπεράσματα σχετικά με την επιβολή προσωρινών δασμών είναι προσωρινά και μπορεί να τροποποιηθούν κατά το 
οριστικό στάδιο της έρευνας, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

1. Επιβάλλεται προσωρινός δασμός αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές πλατέων προϊόντων έλασης από σίδηρο ή από μη κραματο
ποιημένο χάλυβα ή άλλο κραματοποιημένο χάλυβα εκτός από ανοξείδωτο χάλυβα, κάθε πλάτους, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή 
κατάσταση, μη επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, ούτε επικαλυμμένα ή επενδυμένα, που έχουν απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, 
τα οποία επί του παρόντος υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 7209 15 00 (κωδικός TARIC 7209 15 00 90), 7209 16 90, 
7209 17 90, 7209 18 91, ex 7209 18 99 (κωδικός TARIC 7209 18 99 90), ex 7209 25 00 (κωδικός TARIC 
7209 25 00 90), 7209 26 90, 7209 27 90, 7209 28 90, 7211 23 30, ex 7211 23 80 (κωδικοί TARIC 
7211 23 80 19, 7211 23 80 95 και 7211 23 80 99), ex 7211 29 00 (κωδικοί TARIC 7211 29 00 19 και 
7211 29 00 99), 7225 50 80 και 7226 92 00, καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας και Ρωσικής Ομοσπονδίας. 

Από τον ορισμό του υπό εξέταση προϊόντος εξαιρούνται οι ακόλουθοι τύποι προϊόντων: 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή μη κραματοποιημένο χάλυβα, κάθε πλάτους, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, 
μη επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, ούτε επικαλυμμένα ή επενδυμένα, που έχουν απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, έστω 
και περιελιγμένα, κάθε πάχους, ηλεκτρικά, 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από σίδηρο ή μη κραματοποιημένο χάλυβα, κάθε πλάτους, που έχουν ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, 
μη επιστρωμένα με άλλο μέταλλο, ούτε επικαλυμμένα ή επενδυμένα, περιελιγμένα, πάχους κατώτερου των 0,35 mm, που 
έχουν υποστεί ανόπτηση (γνωστά ως «μαύρα ελάσματα»), 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από άλλο κραματοποιημένο χάλυβα, κάθε πλάτους, από πυριτιούχο χάλυβα για ηλεκτρικές 
εφαρμογές, και 

—  πλατέα προϊόντα έλασης από κραματοποιημένο χάλυβα, που έχουν απλώς ελαθεί σε ψυχρή κατάσταση, από χάλυβα ταχείας 
κοπής. 

2. Οι συντελεστές του προσωρινού δασμού αντιντάμπινγκ που εφαρμόζονται επί της καθαρής τιμής «ελεύθερο στα σύνορα» 
της Ένωσης, πριν από την καταβολή του δασμού, του προϊόντος που περιγράφεται στην παράγραφο 1 και παράγεται από τις 
εταιρείες που παρατίθενται κατωτέρω είναι οι ακόλουθοι: 

Χώρα Εταιρεία 
Προσωρινός δασμολογικός 

συντελεστής 
(%) 

Πρόσθετος κωδικός TARIC 

ΛΔΚ Angang Steel Company Limited, Anshan 13,8 C097 

Tianjin Angang Tiantie Cold Rolled Sheets 
Co. Ltd., Tianjin 

13,8 C098 

Άλλες συνεργαζόμενες εταιρείες που απαριθμού
νται στο παράρτημα 

14,5  

Όλες οι άλλες εταιρείες 16,0 C999 

Ρωσία Magnitogorsk Iron & Steel Works OJSC, Magni
togorsk 

19,8 C099 

PAO Severstal, Cherepovets 25,4 C100 

Όλες οι άλλες εταιρείες 26,2 C999  
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3. Η εφαρμογή των ατομικών δασμολογικών συντελεστών που καθορίζονται για τις εταιρείες που αναφέρονται στην 
παράγραφο 2 εξαρτάται από την προσκόμιση στις τελωνειακές αρχές των κρατών μελών έγκυρου εμπορικού τιμολογίου, στο 
οποίο να υπάρχει δήλωση που να φέρει ημερομηνία και υπογραφή υπαλλήλου του φορέα που εκδίδει το τιμολόγιο, με αναφορά 
του ονόματος και της θέσης του, με την ακόλουθη διατύπωση: «Ο υπογεγραμμένος πιστοποιώ ότι (ο όγκος) του (οικείου 
προϊόντος) που πωλήθηκε προς εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση και καλύπτεται από το παρόν τιμολόγιο κατασκευάστηκε από 
την εταιρεία (επωνυμία και διεύθυνση της εταιρείας) (πρόσθετος κωδικός TARIC) στην (οικεία χώρα). Δηλώνω ότι τα στοιχεία 
που αναγράφονται στο παρόν τιμολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.» Εάν δεν προσκομιστεί τέτοιο τιμολόγιο, εφαρμόζεται ο 
δασμολογικός συντελεστής που ισχύει για «όλες τις άλλες εταιρείες». 

4. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία εντός της Ένωσης του προϊόντος που αναφέρεται στην παράγραφο 1 υπόκειται στη 
σύσταση εγγύησης η οποία να ισοδυναμεί με το ποσό του προσωρινού δασμού. 

5. Εκτός αν ορίζεται διαφορετικά, εφαρμόζονται οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά με τους τελωνειακούς δασμούς. 

Άρθρο 2 

1. Εντός 25 ημερολογιακών ημερών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισμού, τα ενδιαφερόμενα μέρη 
μπορούν: 

α)  να ζητήσουν την κοινοποίηση των ουσιωδών πραγματικών περιστατικών και του σκεπτικού βάσει των οποίων εκδόθηκε ο 
παρών κανονισμός· 

β)  να υποβάλουν εγγράφως τις παρατηρήσεις τους στην Επιτροπή· και 

γ)  να ζητήσουν ακρόαση από την Επιτροπή και/ή από τον σύμβουλο ακροάσεων σε διαδικασίες εμπορικών προσφυγών. 

2. Εντός 25 ημερολογιακών ημερών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισμού, τα μέρη που 
αναφέρονται στο άρθρο 21 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 μπορούν να υποβάλουν παρατηρήσεις 
σχετικά με την εφαρμογή των προσωρινών μέτρων. 

Άρθρο 3 

1. Καλούνται οι τελωνειακές αρχές να διακόψουν την καταγραφή των εισαγωγών που επιβλήθηκε με το άρθρο 1 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/2325. 

2. Στοιχεία τα οποία συλλέχθηκαν και αφορούν προϊόντα που διατέθηκαν μέχρι 90 ημέρες πριν από την ημερομηνία έναρξης 
ισχύος του παρόντος κανονισμού θα διατηρηθούν μέχρι την έναρξη ισχύος πιθανών οριστικών μέτρων ή τη λήξη της παρούσας 
διαδικασίας. 

Άρθρο 4 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Το άρθρο 1 εφαρμόζεται για περίοδο έξι μηνών. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 10 Φεβρουαρίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΚΙΝΕΖΟΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΘΕΝΤΕΣ ΠΑΡΑΓΩΓΟΙ-ΕΞΑΓΩΓΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΔΕΙΓΜΑ 

Χώρα Επωνυμία Πρόσθετος κωδικός TARIC 

ΛΔΚ Hebei Iron and Steel Co., Ltd., Shijiazhuang C103 

ΛΔΚ Handan Iron & Steel Group Han-Bao Co., Ltd., Handan C104 

ΛΔΚ Baoshan Iron & Steel Co., Ltd., Shanghai C105 

ΛΔΚ Shanghai Meishan Iron & Steel Co., Ltd., Nanjing C106 

ΛΔΚ BX Steel POSCO Cold Rolled Sheet Co., Ltd., Benxi C107 

ΛΔΚ Bengang Steel Plates Co., Ltd, Benxi C108 

ΛΔΚ WISCO International Economic & Trading Co. Ltd., Wuhan C109 

ΛΔΚ Maanshan Iron & Steel Co., Ltd., Maanshan C110 

ΛΔΚ Tianjin Rolling-one Steel Co., Ltd., Tianjin C111 

ΛΔΚ Zhangjiagang Yangtze River Cold Rolled Sheet Co., Ltd., Zhangjiagang C112 

ΛΔΚ Inner Mongolia Baotou Steel Union Co., Ltd., Baotou City C113   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/182 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 11ης Φεβρουαρίου 2016 

για την ανανέωση της έγκρισης της δραστικής ουσίας pyraflufen-ethyl, σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 1107/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τη διάθεση 
φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά, και την τροποποίηση του παραρτήματος του εκτελεστικού 

κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 540/2011 της Επιτροπής 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1107/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
21ης Οκτωβρίου 2009, σχετικά με τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά και την κατάργηση των οδηγιών 
79/117/ΕΟΚ και 91/414/ΕΟΚ του Συμβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 20 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Η έγκριση της δραστικής ουσίας pyraflufen-ethyl, όπως ορίζεται στο μέρος Α του παραρτήματος του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 540/2011 της Επιτροπής (2), λήγει στις 30 Ιουνίου 2016. 

(2)  Υποβλήθηκε αίτηση για την ανανέωση της καταχώρισης της ουσίας pyraflufen-ethyl στο παράρτημα I της οδηγίας 
91/414/ΕΟΚ του Συμβουλίου (3) σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1141/2010 της Επιτροπής (4) 
εντός της χρονικής περιόδου που ορίζεται στο εν λόγω άρθρο. 

(3)  Ο αιτών υπέβαλε τους συμπληρωματικούς φακέλους που απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο 9 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1141/2010. Το κράτος μέλος-εισηγητής διαπίστωσε ότι η αίτηση είναι πλήρης. 

(4)  Το κράτος μέλος-εισηγητής εκπόνησε έκθεση αξιολόγησης της ανανέωσης σε συνεννόηση με το κράτος μέλος- 
συνεισηγητή και την υπέβαλε στην Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων («η Αρχή») και στην Επιτροπή στις 
10 Ιανουαρίου 2014. 

(5)  Η Αρχή κοινοποίησε την έκθεση αξιολόγησης της ανανέωσης στον αιτούντα και στα κράτη μέλη για την υποβολή 
παρατηρήσεων και διαβίβασε στην Επιτροπή τις παρατηρήσεις που έλαβε. Η Αρχή κατέστησε επίσης τον συμπληρωματικό 
συνοπτικό φάκελο διαθέσιμο στο κοινό. 

(6)  Στις 22 Ιανουαρίου 2015 (5) η Αρχή κοινοποίησε στην Επιτροπή το συμπέρασμά της σχετικά με το αν η ουσία 
pyraflufen-ethyl μπορεί να αναμένεται ότι θα πληροί τα κριτήρια έγκρισης που προβλέπονται στο άρθρο 4 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/2009. Στις 13 Ιουλίου 2015 η Επιτροπή υπέβαλε στη μόνιμη επιτροπή φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών το σχέδιο έκθεσης ανασκόπησης για την ουσία pyraflufen-ethyl. 

(7)  Έχει αποδειχτεί ότι πληρούνται τα κριτήρια έγκρισης που προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1107/2009 για μία ή περισσότερες αντιπροσωπευτικές χρήσεις ενός τουλάχιστον φυτοπροστατευτικού προϊόντος 
που περιέχει την εν λόγω δραστική ουσία. Συνεπώς, θεωρείται ότι τα εν λόγω κριτήρια έγκρισης πληρούνται. 

(8)  Η αξιολόγηση επικινδυνότητας για την ανανέωση της έγκρισης της ουσίας pyraflufen-ethyl βασίζεται σε περιορισμένο 
αριθμό αντιπροσωπευτικών χρήσεων, όμως το γεγονός αυτό δεν περιορίζει τις χρήσεις για τις οποίες μπορούν να 
αδειοδοτηθούν φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν την ουσία pyraflufen-ethyl. Συνεπώς, είναι σκόπιμο να μη 
διατηρηθεί ο περιορισμός στις χρήσεις της ουσίας ως ζιζανιοκτόνου. 
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(1) ΕΕ L 309 της 24.11.2009, σ. 1. 
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 540/2011 της Επιτροπής, της 25ης Μαΐου 2011, σχετικά με την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) 

αριθ. 1107/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά τον κατάλογο των εγκεκριμένων δραστικών ουσιών 
(ΕΕ L 153 της 11.6.2011, σ. 1). 

(3) Οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 15ης Ιουλίου 1991, σχετικά με τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών προϊόντων (ΕΕ L 230 
της 19.8.1991, σ. 1). 

(4) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1141/2010 της Επιτροπής, της 7ης Δεκεμβρίου 2010, για τη θέσπιση της διαδικασίας ανανέωσης της καταχώρισης μιας 
δεύτερης ομάδας δραστικών ουσιών στο παράρτημα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συμβουλίου και για την κατάρτιση του καταλόγου των 
ουσιών αυτών (ΕΕ L 322 της 8.12.2010, σ. 10). 

(5) EFSA Journal 2015· 13(2):4001. Διαθέσιμο ηλεκτρονικά στη διεύθυνση: www.efsa.europa.eu 

http://www.efsa.europa.eu


(9)  Ως εκ τούτου, είναι σκόπιμο να ανανεωθεί η έγκριση της ουσίας pyraflufen-ethyl. 

(10)  Σύμφωνα με το άρθρο 20 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/2009, σε συνδυασμό με το άρθρο 13 
παράγραφος 4 του ίδιου κανονισμού, το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 540/2011 της Επιτροπής 
θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως. 

(11)  Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/1885 της Επιτροπής (1) παρέτεινε την ημερομηνία λήξης της ουσίας pyraflufen- 
ethyl έως τις 30 Ιουνίου 2016, προκειμένου να ολοκληρωθεί η διαδικασία ανανέωσης πριν από τη λήξη της έγκρισης 
της εν λόγω ουσίας. Δεδομένου ότι ελήφθη απόφαση σχετικά με την ανανέωση πριν από την εν λόγω παράταση της 
ημερομηνίας λήξης, ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται από την 1η Απριλίου 2016. 

(12)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ανανέωση της έγκρισης δραστικής ουσίας 

Η έγκριση της δραστικής ουσίας pyraflufen-ethyl ανανεώνεται όπως ορίζεται στο παράρτημα I. 

Άρθρο 2 

Τροποποιήσεις του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 540/2011 

Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 540/2011 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα II του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος και ημερομηνία εφαρμογής 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από την 1η Απριλίου 2016. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 11 Φεβρουαρίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2015/1885 της Επιτροπής, της 20ής Οκτωβρίου 2015, για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 540/2011 όσον αφορά την παράταση των περιόδων έγκρισης των δραστικών ουσιών 2,4-D, acibenzolar-s-methyl, amitrole, bentazone, 
cyhalofop butyl, diquat, esfenvalerate, famoxadone, flumioxazine, DPX KE 459 (flupyrsulfuron-methyl), glyphosate, iprovalicarb, 
isoproturon, lambda-cyhalothrin, metalaxyl-M, metsulfuron methyl, picolinafen, prosulfuron, pymetrozine, pyraflufen-ethyl, thiaben
dazole, thifensulfuron-methyl και triasulfuron (ΕΕ L 276 της 21.10.2015, σ. 48). 



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Κοινή ονομασία, αριθμοί 
ταυτοποίησης Ονομασία IUPAC Καθαρότητα (1) Ημερομηνία 

έγκρισης Λήξη της έγκρισης Ειδικές διατάξεις 

pyraflufen-ethyl 

Αριθ. CAS 129630-19-9 

Αριθ. CIPAC 605.202 

2-χλωρο-5-(4-χλωρο-5- 
διφθορομεθοξυ-1-μεθυ
λοπυραζολο-3-υλο)-4- 
φθοροφαινοξυοξικό αιθύ
λιο 

≥ 956 g/kg 1 Απριλίου 
2016 

31 Μαρτίου 
2031 

Για την εφαρμογή των ενιαίων αρχών, όπως αναφέρεται στο άρθρο 29 παράγρα
φος 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/2009, λαμβάνονται υπόψη τα συμπερά
σματα της έκθεσης ανασκόπησης για την ουσία pyraflufen-ethyl, και ιδίως τα 
προσαρτήματά της I και II. 

Κατά την εν λόγω συνολική αξιολόγηση, τα κράτη μέλη δίνουν ιδιαίτερη προ
σοχή στην προστασία: 

—  των υδρόβιων οργανισμών, 

—  των μη στοχευόμενων χερσαίων φυτών. 

Οι όροι χρήσης περιλαμβάνουν, κατά περίπτωση, μέτρα περιορισμού του κινδύ
νου. 

(1)  Περαιτέρω λεπτομέρειες σχετικά με την ταυτότητα και τις προδιαγραφές της δραστικής ουσίας δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.   
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 540/2011 τροποποιείται ως εξής:  

1) στο μέρος Α, διαγράφεται η καταχώριση 24 για την ουσία pyraflufen-ethyl·  

2) στο μέρος Β, προστίθεται η ακόλουθη καταχώριση: 

Αριθμός Κοινή ονομασία, αριθμοί 
ταυτοποίησης Ονομασία IUPAC Καθαρότητα (1) Ημερομηνία 

έγκρισης Λήξη της έγκρισης Ειδικές διατάξεις 

«95 pyraflufen-ethyl 

Αριθ. CAS 129630-19-9 

Αριθ. CIPAC 605.202 

2-χλωρο-5-(4-χλωρο-5- 
διφθορομεθοξυ-1-μεθυ
λοπυραζολο-3-υλο)-4- 
φθοροφαινοξυοξικό αιθύ
λιο 

≥ 956 g/kg 1 Απριλίου 
2016 

31 Μαρτίου 
2031 

Για την εφαρμογή των ενιαίων αρχών, όπως αναφέρεται στο άρ
θρο 29 παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1107/2009, 
λαμβάνονται υπόψη τα συμπεράσματα της έκθεσης ανασκόπησης 
για την ουσία pyraflufen-ethyl, και ιδίως τα προσαρτήματά της I 
και II. 

Κατά την εν λόγω συνολική αξιολόγηση, τα κράτη μέλη δίνουν 
ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία: 

—  των υδρόβιων οργανισμών, 

—  των μη στοχευόμενων χερσαίων φυτών. 

Οι όροι χρήσης περιλαμβάνουν, κατά περίπτωση, μέτρα περιορι
σμού του κινδύνου.» 

(1)  Περαιτέρω λεπτομέρειες σχετικά με την ταυτότητα και τις προδιαγραφές της δραστικής ουσίας δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/183 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 11ης Φεβρουαρίου 2016 

για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 686/2012 για την ανάθεση, στα κράτη 
μέλη, της αξιολόγησης δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 

2018 για την εφαρμογή της διαδικασίας ανανέωσης 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1107/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
21ης Οκτωβρίου 2009, σχετικά με τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην αγορά και την κατάργηση των οδηγιών 
79/117/ΕΟΚ και 91/414/ΕΟΚ του Συμβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 19, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  O εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 686/2012 της Επιτροπής (2) αναθέτει στα κράτη μέλη, την αξιολόγηση των 
δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 2018, για την εφαρμογή των 
διαδικασιών ανανέωσης ορίζοντας για κάθε δραστική ουσία, εισηγητή και συνεισηγητή. Είναι σκόπιμο να ανατεθεί η 
αξιολόγηση των δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 2021. 

(2)  Η εν λόγω ανάθεση θα πρέπει να γίνει έτσι ώστε να επιτευχθεί ισορροπία όσον αφορά τον καταμερισμό των 
αρμοδιοτήτων και των εργασιών μεταξύ των κρατών μελών. 

(3)  Συνεπώς, θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 686/2012. 

(4)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 686/2012 τροποποιείται ως εξής:  

(1) Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 686/2012 της Επιτροπής, της 26ης Ιουλίου 2012, για την ανάθεση, στα 
κράτη μέλη, της αξιολόγησης δραστικών ουσιών, για την εφαρμογή της διαδικασίας ανανέωσης».  

(2) Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 686/2012 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος 
κανονισμού. 
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(1) ΕΕ L 309 της 24.11.2009, σ. 1. 
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 686/2012 της Επιτροπής, της 26ης Ιουλίου 2012, για την ανάθεση, στα κράτη μέλη, της αξιολόγησης 

δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 2018 για την εφαρμογή της διαδικασίας ανανέωσης (ΕΕ L 200 
της 27.7.2012, σ. 5). 



Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα μετά τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 11 Φεβρουαρίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 686/2012 τροποποιείται ως εξής:  

(1) Ο όρος «ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΜΕΡΟΣ A 

Κατανομή των αξιολογήσεων των δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει το αργότερο στις 31 Δεκεμβρίου 
2018»  

(2) Προστίθεται το ακόλουθο μέρος Β: 

«ΜΕΡΟΣ B 

Κατανομή των αξιολογήσεων των δραστικών ουσιών των οποίων η έγκριση λήγει μετά τις 31 Δεκεμβρίου 2018 
και το αργότερο έως τις 31 Δεκεμβρίου 2021 

Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Δεκανόλη-1 PL IT 

1-Ναφθυλακεταμίδιο (1-NAD) HU FR 

1-Ναφθυλοξικό οξύ (1-NAA) HU FR 

Μεθυλεστέρας του 2,5-διχλωροβενζοϊκού οξέος FR AT 

2-Φαινυλοφαινόλη (συμπερ. της νατριούχου ορθοφαινυλοφαινόλης) ES EL 

6-Βενζυλαδενίνη SE NL 

8-Υδροξυκινολίνη συμπερ. της οξυκινολεΐνης ES NL 

Αβαμεκτίνη (ή αβερμεκτίνη) AT MT 

Οξικό οξύ AT NL 

Aclonifen NL NO 

Acrinathrin FR ES 

Θειικό αργιλιοαμμώνιο IE UK 

Φωσφορούχο αργίλιο AT EE 

Πυριτικό αργίλιο (ή καολίνης) EL FR 

Θειικό αργίλιο NL CZ 

Azimsulfuron EL FR 

Azoxystrobin UK NO 

Bacillus thuringiensis subsp. Aizawai στέλεχος ABTS-1857 NL DE 

Bacillus thuringiensis subsp. Aizawai στέλεχος GC-91 NL DE 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Bacillus thuringiensis subsp. Israeliensis (ορότυπος H-14) στέλεχος 
AM65-52 

SE ES 

Bacillus thuringiensis subsp. Kurstaki στέλεχος ABTS 351 DK NL 

Bacillus thuringiensis subsp. Kurstaki στέλεχος EG 2348 DK NL 

Bacillus thuringiensis subsp. Kurstaki στέλεχος PB 54 DK NL 

Bacillus thuringiensis subsp. Kurstaki στέλεχος SA 11 DK NL 

Bacillus thuringiensis subsp. Kurstaki στέλεχος SA12 DK NL 

Bacillus thuringiensis subsp. Tenebrionis στέλεχος Σημείωση 176 
(TM 14 1) 

IT DE 

Beauveria bassiana στέλεχος ATCC 74040 DE NL 

Beauveria bassiana στέλεχος GHA DE NL 

Benfluralin NO NL 

Bensulfuron IT ES 

Bifenthrin BE HU 

Bispyribac IT PT 

Αιματάλευρο AT LT 

Βρωμαδιολόνη IT RO 

Bromuconazole BE CZ 

Bupirimate NL UK 

Buprofezin IT AT 

Ανθρακασβέστιο EE CZ 

Ανθρακικό ασβέστιο ES HU 

Φωσφορούχο ασβέστιο AT DE 

Carbetamide UK FR 

Διοξείδιο του άνθρακα FR AT 

Carboxin HR LV 

Χλωρμεκάτ (Chlormequat) UK IT 

Chlorsulfuron PL EL 

Clethodim SE LT 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Cycloxydim NL DK 

Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) DE NL 

Cyflufenamid DE AT 

Cymoxanil LT FI 

Κυπροκοναζόλη IE EE 

Κυρομαζίνη ES IT 

Dazomet BG NL 

Βενζοϊκό δενατόνιο IT PL 

Diclofop PT FR 

Diethofencarb BE ES 

Διφενακούμη IT PT 

Dimethachlor HR AT 

Dithianon AT EL 

Dodemorph NL IT 

Dodine ES DE 

Epoxiconazole UK PL 

Αιθυλένιο NL UK 

Etofenprox SK IT 

Etridiazole NL ES 

Εκχύλισμα τεϊόδεντρου PL BG 

Υπολείμματα απόσταξης λίπους CZ FR 

Λιπαρά οξέα C7 έως C20 (πελαργονικό οξύ (αριθ. CAS 112-05-0)) 

Λιπαρά οξέα C7-C18 και ακόρεστα άλατα καλίου C18 
(αριθ. CAS 67701-09-1) (καπρικό οξύ (αριθ. CAS 334-48-5)· κα
πρυλικό οξύ (αριθ. CAS 124-07-2)· λαουρικό οξύ (αριθ. CAS 143- 
07-7)· ελαϊκό οξύ (αριθ. CAS 112-80-1) 

Λιπαρά οξέα C8-C10, μεθυλεστέρες (αριθ. CAS 85566-26-3) (οκτα
νοϊκός μεθυλεστέρας (αριθ. CAS 111-11-5)· δεκανοϊκός μεθυλεστέ
ρας (αριθ. CAS 110-42-9)) 

EL AT 

FEN 560 (σπόροι μοσχοσίταρου σε σκόνη) IT FR 

Fenazaquin DE PL 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Fenbuconazole SI UK 

Fenoxycarb NL EL 

Fenpropimorph LV SI 

Fenpyroximate AT DK 

Flonicamid (IKI-220) FI SE 

Fluazifop-P FR IT 

Fluazinam AT DK 

Fluometuron EL BG 

Fluopicolide UK ES 

Fluquinconazole UK SK 

Flurochloridone AT HR 

Fluroxypyr SE SI 

Flutolanil NL UK 

Flutriafol SK UK 

Fuberidazole UK FI 

Εκχύλισμα σκόρδου IE UK 

Γιββερελλικό οξύ SI SK 

Γιββερελλίνη SI SK 

Haloxyfop-P (Haloxyfop-R) HU CZ 

Heptamaloxyloglucan FR ES 

Hexythiazox FI SE 

Υδρολυμένες πρωτεΐνες ES EL 

Hymexazol AT SE 

Imazalil (ή enilconazole) NL BE 

Imidacloprid DE NL 

Ινδολυλοβουτυρικό οξύ EL CY 

Θειικός σίδηρος HU PL 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Isoxaben AT FI 

Διατομίτης (Kieselgur) AT EL 

Kresoxim-methyl SE FR 

Lecanicillium muscarium (πρώην Verticillium lecanii) στέλεχος Ve6 NL FR 

Θειική άσβεστος (πολυθειούχο ασβέστιο) CZ NL 

Ασβεστόλιθος CZ SK 

Lufenuron ES HU 

Φωσφορούχο μαγνήσιο AT EE 

Μαλαθείο CZ BG 

Εκχύλισμα αζαδιράχτας (πηγή αζαδιραχτίνης — Mitsui) DE ES 

Εκχύλισμα αζαδιράχτας (πηγή αζαδιραχτίνης — SIPCAM) DE ES 

Εκχύλισμα αζαδιράχτας (πηγή αζαδιραχτίνης — Trifolio) DE ES 

Mepiquat FI EE 

Metalaxyl EL PL 

Μεταλδεΰδη PL DE 

Metamitron DK LV 

Metarhizium anisopliae ποικιλία anisopliae στέλεχος BIPESCO 5 NL FR 

Metarhizium anisopliae ποικιλία anisopliae στέλεχος F52 NL FR 

Metazachlor NL UK 

Methomyl BG RO 

Μεθυλεννεϋλοκετόνη NL BE 

Metosulam NO BE 

Myclobutanil UK ES 

Napropamide SI HR 

Oryzalin NL FR 

Oxyfluorfen ES HU 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Paclobutrazol UK RO 

Παραφινέλαιο/(CAS 64742-46-7) EL FR 

Παραφινέλαιο/(CAS 72623-86-0) EL FR 

Παραφινέλαιο/(CAS 8042-47-5) EL FR 

Παραφινέλαιο/(CAS 97862-82-3) EL FR 

Penconazole NO DE 

Pencycuron LV PL 

Penoxsulam IT PL 

Πιπέρι UK IE 

Phlebiopsis gigantea FOC PG 410.3 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG B20/5 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG B22/SP1190/3.2 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG B22/SP1287/3.1 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG BU 3 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG BU 4 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG SH 1 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG SP log 5 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG SP log 6 EE FR 

Phlebiopsis gigantea FOC PG97/1062/116/1.1 EE FR 

Phlebiopsis gigantea VRA 1835 EE FR 

Phlebiopsis gigantea VRA 1984 EE FR 

Phlebiopsis gigantea VRA 1985 EE FR 

Phlebiopsis gigantea VRA 1986 EE FR 

Φυτικά έλαια/έλαιο κιτρονέλλης FR UK 

Φυτικά έλαια/έλαιο γαρύφαλλου ES IT 

Φυτικά έλαια/έλαιο δυόσμου SE NL 

Φυτικά έλαια/κραμβέλαιο NL FI 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Όξινο ανθρακικό κάλιο NL EL 

Prochloraz BE DE 

Profoxydim ES EL 

Prohexadione FR IE 

Propaquizafop UK EE 

Proquinazid SE LT 

1,4-Διαμινοβουτάνιο (πουτρεσκίνη) ES AT 

Πυρεθρίνες IT DE 

Pyridaben CZ BE 

Pythium oligandrum M1 SE HU 

Χαλαζιακή άμμος LV RO 

Quinmerac EE FI 

Quizalofop-P HR UK 

Quizalofop-P-ethyl FI UK 

Quizalofop-P-tefuryl HR UK 

Απωθητικά (λόγω οσμής) ζωικής ή φυτικής προέλευσης/ιχθυέλαιο CZ FR 

Απωθητικά (λόγω οσμής) ζωικής ή φυτικής προέλευσης/λίπος προβά
του 

CZ FR 

Απωθητικά (λόγω οσμής) ζωικής ή φυτικής προέλευσης/ακατέργαστο 
ταλλέλαιο 

CZ SK 

Απωθητικά (λόγω οσμής) ζωικής ή φυτικής προέλευσης/πίσσα ταλλέ
λαιου 

CZ EL 

Εκχύλισμα θαλάσσιων φυκών (πρώην εκχύλισμα θαλάσσιων φυκών και 
φύκια) 

BE IT 

Sintofen (ή Cintofen) CZ FR 

5-Νιτρογουαϊακολικό νάτριο NL EL 

Πυριτικό αργιλιονάτριο HU AT 

Υποχλωριώδες νάτριο IE UK 

o-Νιτροφαινολικό νάτριο NL EL 

p-Νιτροφαινολικό νάτριο NL EL 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Spirodiclofen AT NL 

Spiroxamine AT EE 

Φερομόνες λεπιδοπτέρων ευθείας αλύσου 

Οξικός (E)-11-δεκατετρεν-1-υλεστέρας 

(E)-5-Δεκεν-1-όλη 

Οξικός (E)-5-δεκεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (E)-8-δωδεκεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (E,E)-7,9-δωδεκαδιεν-1-υλεστέρας 

(E,E)-8,10-Δωδεκαδιεν-1-όλη 

Οξικός (E,Z)-2,13-δεκαοκταδιεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (E,Z)-7,9-δωδεκαδιεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (E,Z)-8-δωδεκεν-1-υλεστέρας 

(Z)-11-Δεκαεξεν-1-όλη 

Οξικός (Z)-11-δεκαεξεν-1-υλεστέρας 

(Z)-11-Δεκαεξανάλη 

Οξικός (Z)-11-δεκατετρεν-1-υλεστέρας 

(Z)-13-Δεκαοκτανάλη 

(Z)-7-Δεκατετρανάλη 

(Z)-8-Δωδεκεν-1-όλη 

Οξικός (Z)-8-δωδεκεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (Z)-9-δωδεκεν-1-υλεστέρας 

(Z)-9-Δεκαεξενάλη 

Οξικός (Z)-9-δεκατετρεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (Z,Ε)-7,11-δεκαεξαδιεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (Z,E)-9,12-δεκατετραδιεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (Z,Z)-7,11-δεκαεξαδιεν-1-υλεστέρας 

Δωδεκαν-1-όλη 

Δεκατετραν-1-όλη 

Οξικός (Ζ)-8-δωδεκενυλεστέρας· οξικός δωδεκαν-1-υλεστέρας 

Οξικός (Z)-9-δωδεκενυλεστέρας· οξικός δωδεκαν-1-υλεστέρας 

Οξικός (7E,9Z)-δωδεκαδιενυλεστέρας· οξικός (7E,9Ε)-δωδεκαδιενυλε
στέρας 

Οξικός (7Z,11Z)-δεκαεξαδιεν-1-υλεστέρας· οξικός (7Z,11E)-δεκαεξα
διεν-1-υλεστέρας 

(Z)-9-Δεκαεξενάλη· (Z)-11-δεκαεξενάλη· (Z)-13-δεκαοκτενάλη 

Οξικός (E)-5-δεκεν-1-υλεστέρας· (E)-5-δεκεν-1-όλη 

Οξικός (E/Z)-8-δωδεκενυλεστέρας· (Z)-8-δωδεκενόλη 

(Z)-11-Δεκαεξενάλη· οξικός (Z)-11-δεκαεξεν-1-υλεστέρας 

Οξικός (E/Z)-9-δωδεκεν-1-υλεστέρας 

Ε8,Ε10-Δωδεκαδιεν-1-όλη + οξικός δεκατετρυλεστέρας 

Οξικός E7,E/Z9-δωδεκαδιενυλεστέρας (E7,E/Z9-12Ac) και οξικός 
n-δωδεκυλεστέρας (12Ac) 

Οξικός (E,Z,Z)-3,8,11-δεκατετρατριεν-1-υλεστέρας και οξικός 
(E,Z)-3,8-δεκατετραδιεν-1-υλεστέρας 

Ισοβουτυρικός (Z,Z,Z,Z)-7,13,16,19-εικοσιδυτετραεν-1-υλεστέρας 

IT FR 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Streptomyces K61 (πρώην S. griseoviridis) EE FR 

Sulcotrione DE ES 

Σουλφουρυλοφθορίδιο AT IE 

Θείο FR SI 

tau-Fluvalinate DK DE 

Τεβουκοναζόλη UK DK 

Tebufenozide ES DE 

Tebufenpyrad FR BE 

Teflubenzuron SE IT 

Tefluthrin HU DK 

Terbuthylazine ES HR 

Τετρακοναζόλη FR DE 

Tralkoxydim ES PT 

Triadimenol ES LV 

Tri-allate UK CZ 

Triazoxide DE SK 

Trichoderma asperellum (πρώην T. harzianum) στέλεχος ICC012 SE FR 

Trichoderma asperellum (πρώην T. harzianum) στέλεχος T25 SE FR 

Trichoderma asperellum (πρώην T. harzianum) στέλεχος TV1 SE FR 

Trichoderma atroviride (πρώην T. harzianum) στέλεχος IMI 206040 SE IT 

Trichoderma atroviride (πρώην T. harzianum) στέλεχος T11 SE IT 

Trichoderma gamsii (πρώην T. viride) στέλεχος ICC080 SE IT 

Trichoderma harzianum στέλεχος ITEM 908 SE NL 

Trichoderma harzianum στέλεχος T-22 SE NL 

Trichoderma polysporum στέλεχος IMI 206039 SE NL 
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Δραστική ουσία Κράτος μέλος-εισηγητής Κράτος μέλος-συνειση
γητής 

Triflumizole NL BE 

Triflumuron IT HU 

Triflusulfuron FR DK 

Υδροχλωρική τριμεθυλαμίνη BG ES 

Ουρία UK FI 

Verticillium albo-atrum (πρώην Verticillium dahliae) στέλεχος 
WCS850 

SE NL 

ζ-Κυπερμεθρίνη AT DE 

Φωσφορούχος ψευδάργυρος AT DE»   
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/184 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 11ης Φεβρουαρίου 2016 

για την επέκταση του οριστικού αντισταθμιστικού δασμού που επιβλήθηκε με τον εκτελεστικό 
κανονισμό (ΕΕ) 1239/2013 του Συμβουλίου στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού 
πυριτίου και βασικών συστατικών στοιχείων (π.χ. κυψελών) καταγωγής ή προέλευσης Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Κίνας στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και βασικών 
συστατικών στοιχείων (π.χ. κυψελών) προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν, είτε δηλώνονται ως καταγωγής 

Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 597/2009 του Συμβουλίου, της 11ης Ιουνίου 2009, για την άμυνα κατά των 
εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο επιδοτήσεων εκ μέρους χωρών μη μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το 
άρθρο 23 παράγραφος 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

1. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

1.1. Ισχύοντα μέτρα 

(1)  Με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1239/2013 (2) («ο αρχικός κανονισμός»), το Συμβούλιο επέβαλε οριστικό 
αντισταθμιστικό δασμό 11,5 % στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού 
πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ 
κρυσταλλικού πυριτίου από τη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας («ΛΔΚ» ή «Κίνα») σε όλες τις εταιρείες εκτός απ' αυτές που 
παρατίθενται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 και στο παράρτημα 1 του εν λόγω κανονισμού. Τα εν λόγω μέτρα 
αναφέρονται εφεξής ως «τα ισχύοντα μέτρα», ενώ η έρευνα που οδήγησε στα μέτρα τα οποία επιβλήθηκαν βάσει του 
αρχικού κανονισμού αναφέρεται εφεξής ως «η αρχική έρευνα». 

1.2. Έναρξη έρευνας κατόπιν αιτήματος 

(2)  Στις 15 Απριλίου 2015 ένας ενωσιακός παραγωγός φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού 
πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ 
κρυσταλλικού πυριτίου υπέβαλε αίτημα, αναφέροντας ότι τα μέτρα αντιντάμπινγκ και τα αντισταθμιστικά μέτρα στις 
εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου 
που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου από τη ΛΔΚ καταστρα
τηγούνται μέσω της Μαλαισίας και της Ταϊβάν. 

(3)  Το αίτημα συνοδευόταν από αποδεικτικά, εκ πρώτης όψεως, στοιχεία σύμφωνα με τα οποία, μετά την επιβολή των 
ισχυόντων μέτρων, παρατηρήθηκε σημαντική μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών που 
αφορούν τις εξαγωγές από τη ΛΔΚ, τη Μαλαισία και την Ταϊβάν στην Ένωση, η οποία φάνηκε να προκαλείται από την 
επιβολή των ισχυόντων μέτρων. Σύμφωνα με τους προβαλλόμενους ισχυρισμούς, δεν υπήρχε ικανός αποχρών λόγος ή 
αιτιολόγηση άλλη πλην της επιβολής των ισχυόντων μέτρων για αυτή τη μεταβολή. 

(4)  Επιπλέον, τα αποδεικτικά στοιχεία έδειξαν ότι τα επανορθωτικά αποτελέσματα των ισχυόντων μέτρων υπονομεύονταν 
τόσο ως προς τις ποσότητες όσο και ως προς τις τιμές. Από τα αποδεικτικά στοιχεία προέκυψε ότι οι αυξανόμενες 
εισαγωγές από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν γίνονταν σε τιμές χαμηλότερες της μη ζημιογόνου τιμής που είχε καθοριστεί 
στην αρχική έρευνα. 

(5)  Τέλος, υπήρχαν εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοιχεία σχετικά με το ότι οι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή τα 
φωτοβολταϊκά πάνελ πυριτίου και οι κυψέλες του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή 
φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου καταγωγής ΛΔΚ, αλλά που αποστέλλονται από τη Μαλαισία και την 
Ταϊβάν, εξακολουθούν να επιδοτούνται. 
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(6)  Η Επιτροπή, αφού ενημέρωσε τα κράτη μέλη ότι κατέληξε στο συμπέρασμα ότι υπάρχουν επαρκή εκ πρώτης όψεως 
αποδεικτικά στοιχεία για την έναρξη έρευνας, σύμφωνα με το άρθρο 23 του βασικού κανονισμού, άρχισε έρευνα βάσει 
του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/832 της Επιτροπής (1) (εφεξής «ο κανονισμός για την έναρξη της έρευνας»). 
Σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 4 και το άρθρο 24 παράγραφος 5 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή, με το 
κανονισμό για την έναρξη της έρευνας, έδωσε επίσης οδηγίες στις τελωνειακές αρχές να καταγράφουν τις εισαγωγές 
φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου που 
χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου που αποστέλλονται από τη 
Μαλαισία και την Ταϊβάν. Ένα αίτημα για την παύση της καταγραφής των ηλιακών κυψελών από την Ταϊβάν, που 
κατέθεσε ο αιτών στις 13 Ιουλίου 2015, συζητήθηκε σε ακρόαση με τον σύμβουλο ακροάσεων στις διαδικασίες 
εμπορικών προσφυγών την 1η Οκτωβρίου 2015 και απορρίφθηκε. 

1.3. Έρευνα 

(7)  Η Επιτροπή ενημέρωσε επισήμως τις αρχές της ΛΔΚ, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν, τους παραγωγούς-εξαγωγείς και 
τους εμπόρους στις εν λόγω χώρες, τους ενωσιακούς εισαγωγείς που είναι γνωστό ότι έχουν εκδηλώσει ενδιαφέρον, 
καθώς και τον κλάδο παραγωγής της Ένωσης, σχετικά με την έναρξη της έρευνας. Απεστάλησαν ερωτηματολόγια στους 
παραγωγούς-εξαγωγείς της ΛΔΚ, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν που ήταν γνωστοί στην Επιτροπή ή σε όσους είχαν 
αναγγελθεί εντός των προθεσμιών που προβλέπονται στην αιτιολογική σκέψη 15 του κανονισμού για την έναρξη της 
έρευνας. Ερωτηματολόγια απεστάλησαν επίσης και σε εισαγωγείς της Ένωσης. Τα ενδιαφερόμενα μέρη είχαν τη 
δυνατότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της 
προθεσμίας που καθορίζεται στον κανονισμό για την έναρξη της έρευνας. 

(8)  Αναγγέλθηκαν: 14 εταιρείες από τη Μαλαισία· 28 όμιλοι εταιρειών ή εταιρείες από την Ταϊβάν· εννέα εταιρείες από τη 
ΛΔΚ· και 25 εταιρείες από την Ένωση, συμπεριλαμβανομένων του κλάδου παραγωγής της Ένωσης, μη συνδεδεμένων 
εισαγωγέων και εγκαταστατών και πέντε ενώσεων κατασκευαστών και χρηστών. 

(9)  Αναγγέλθηκαν 14 εταιρείες από τη Μαλαισία, από τις οποίες οι εννέα απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν 
απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 
Η εταιρεία Malaysian Solar Resources έστειλε μια τόσο ελλιπή απάντηση που ήταν αδύνατο για την Επιτροπή να τη 
διερευνήσει σωστά. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή απέρριψε το αίτημα αυτό. Πέντε μαλαισιανές εταιρείες, οι W&K Solar (M) 
Sdn. Bhd., Solexel (M) Sdn. Bhd., Solartif Sdn Bhd, Jinko Solar Technology Sdn. Bhd. και PV Hi Tech Solar Sdn. Bhd., 
ενημέρωσαν την Επιτροπή ότι δεν πωλούσαν το προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση και ότι δεν 
είχαν την πρόθεση να συμπληρώσουν το ερωτηματολόγιο. Ορισμένες από τις εν λόγω εταιρείες ήταν στη φάση 
εκκίνησης. 

(10)  Από την Ταϊβάν αναγγέλθηκαν 28 εταιρείες. Η εταιρεία SunEdge Technology ενημέρωσε την Επιτροπή σχετικά με το ότι 
δεν πραγματοποίησε πωλήσεις του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση. Συνεπώς, το αίτημά 
τους κατέστη άνευ αντικειμένου και απορρίφθηκε. Η Mosel Vitelic Inc. ενημέρωσε την Επιτροπή ότι σταμάτησε να 
παράγει το προϊόν τον Ιούνιο του 2015· ως εκ τούτου, έπαυσε πλέον να ζητά απαλλαγή. Οι υπόλοιπες 26 εταιρείες 
απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το 
άρθρο 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. Τρεις εταιρείες, οι iSolar Energy Technology Co. Ltd, IST Energy 
Co. Ltd και DS Technology Co. Ltd, ανέφεραν στις απαντήσεις τους στο ερωτηματολόγιο ότι δεν έχουν δική τους 
παραγωγή. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή έκρινε ότι οι εν λόγω εταιρείες δεν πληρούν τις προϋποθέσεις για να είναι 
επιλέξιμες για την απαλλαγή και απέρριψε τα αιτήματά τους. Δεν πραγματοποιήθηκαν επισκέψεις επαλήθευσης στις 
εταιρείες που θεωρήθηκε ότι δεν πληρούν τα κριτήρια για να είναι επιλέξιμες για απαλλαγή ή των οποίων το αίτημα είχε 
απορριφθεί. Συνεπώς, η Επιτροπή πραγματοποίησε τις επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις των 23 ομίλων 
εταιρειών ή εταιρειών. 

(11)  Δεν υποβλήθηκε απάντηση στο ερωτηματολόγιο από μη συνδεδεμένους εισαγωγείς στην Ένωση. Τρεις κινέζοι 
παραγωγοί-εξαγωγείς, μη συνδεδεμένοι με παραγωγούς της Ταϊβάν ή της Μαλαισίας, απάντησαν στο ερωτηματολόγιο, 
καθώς επίσης απάντησαν τρεις συνδεδεμένοι κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς. Επιπλέον, η Επιτροπή έλαβε 14 παρατηρήσεις 
από τα ενδιαφερόμενα μέρη. 

(12)  Οι ακόλουθοι όμιλοι εταιρειών της Μαλαισίας και της Ταϊβάν υπέβαλαν πλήρεις απαντήσεις στα ερωτηματολόγια και 
στη συνέχεια πραγματοποιήθηκαν επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις τους. 

Παραγωγοί-εξαγωγείς από τη Μαλαισία: 

—  AUO — SunPower Sdn. Bhd. 

—  Eco Future Manufacturer Industry (M) Sdn. Bhd. 

—  Flextronics Shah Alam Sdn. Bhd. (Η Flextronics είναι υπεργολάβος κατασκευαστής, η Επιτροπή επαλήθευσε επίσης 
την εταιρεία OEM SunEdison Products Singapore Pte Ltd) 
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—  Hanwha Q CELLS Malaysia Sdn. Bhd. 

—  Panasonic Energy Malaysia Sdn. Bhd. 

—  Promelight Technology (Malaysia) Sdn. Bhd. 

—  Sun M Energy Sdn. Bhd. 

—  TS Solartech Sdn. Bhd. 

Παραγωγοί-εξαγωγείς στην Ταϊβάν: 

—  AblyTek Co., Ltd 

—  ANJI Technology Co., Ltd 

—  AU Optronics Corporation 

—  Big Sun Energy Technology Inc. 

—  EEPV Corp. 

—  E-TON Solar Tech. Co., Ltd (η επαλήθευση αυτής της εταιρείας περιέλαβε επίσης την Gloria Solar) 

—  Gintech Energy Corporation 

—  Gintung Energy Corporation 

—  Inventec Energy Corporation 

—  Inventec Solar Energy Corporation 

—  LOF Solar Corp. 

—  Ming Hwei Energy Co., Ltd 

—  Motech Industries, Inc. 

—  Neo Solar Power Corporation 

—  Perfect Source Technology Corp. 

—  Ritek Corporation 

—  Sino-American Silicon Products Inc. 

—  Solartech Energy Corp. 

—  Sunengine Corporation Ltd 

—  Topcell Solar International Co., Ltd 

—  TSEC Corporation 

—  Universal Hardware Corporation 

—  Win Win Precision Technology Co., Ltd 

1.4. Περίοδος της έρευνας 

(13) Η περίοδος της έρευνας κάλυψε το διάστημα από την 1η Ιανουαρίου 2012 έως τις 31 Μαρτίου 2015 (η «ΠΕ»). Συγκε
ντρώθηκαν στοιχεία για την ΠΕ προκειμένου να εξεταστεί, μεταξύ άλλων, η κατά τους ισχυρισμούς μεταβολή του 
τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών. Για την περίοδο από την 1η Απριλίου 2014 έως τις 31 Μαρτίου 2015 
(η περίοδος αναφοράς ή «ΠΑ») συγκεντρώθηκαν πιο λεπτομερή στοιχεία με σκοπό να εξεταστεί η πιθανότητα 
υπονόμευσης των επανορθωτικών συνεπειών των ισχυόντων μέτρων και η ύπαρξη επιδοτήσεων. 
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2. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ 

2.1. Γενικές παρατηρήσεις 

(14) Σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3 του βασικού κανονισμού, προκειμένου να αξιολογηθεί αν υπήρξε καταστρα
τήγηση, αναλύθηκε διαδοχικά κατά πόσον μεταβλήθηκε ο τρόπος διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ τρίτων 
χωρών και της Ένωσης· αν η μεταβολή αυτή ήταν αποτέλεσμα πρακτικής, διαδικασίας ή εργασίας για την οποία δεν 
υπήρχε ικανός αποχρών λόγος ή άλλη οικονομική δικαιολογία πλην της επιβολής του δασμού· αν υπήρχαν αποδεικτικά 
στοιχεία για ζημία ή στοιχεία από τα οποία να προκύπτει ότι τα επανορθωτικά αποτελέσματα του δασμού εξουδετερώ
νονταν όσον αφορά τις τιμές και/ή τις ποσότητες του ομοειδούς προϊόντος και αν το εισαγόμενο ομοειδές προϊόν και/ή 
μέρη αυτού του προϊόντος εξακολουθούν να τυγχάνουν της επιδότησης. 

2.2. Υπό εξέταση προϊόν και ομοειδές προϊόν 

(15)  Το προϊόν το οποίο αφορά η πιθανή καταστρατήγηση είναι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ 
κρυσταλλικού πυριτίου και κυψέλες του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά 
πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου (οι κυψέλες έχουν πάχος που δεν υπερβαίνει τα 400 μικρόμετρα), που επί του παρόντος 
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, ex 8501 33 00, ex 8501 34 00, ex 8501 61 20, 
ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, ex 8501 63 00, ex 8501 64 00 και ex 8541 40 90, καταγωγής ή προέλευσης 
Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, εκτός αν βρίσκονται σε καθεστώς διαμετακόμισης κατά την έννοια του άρθρου V της 
GATT (εφεξής «το υπό εξέταση προϊόν»). 

(16)  Από τον ορισμό του υπό εξέταση προϊόντος εξαιρούνται οι ακόλουθοι τύποι προϊόντων: 

—  ηλιακοί φορτιστές που αποτελούνται από λιγότερες από έξι κυψέλες, είναι φορητοί και παρέχουν ηλεκτρική ενέργεια 
σε συσκευές ή φορτίζουν μπαταρίες, 

—  φωτοβολταϊκά προϊόντα λεπτού υμενίου, 

—  φωτοβολταϊκά προϊόντα κρυσταλλικού πυριτίου τα οποία είναι μονίμως ενσωματωμένα σε ηλεκτρικές συσκευές, αν η 
χρήση των εν λόγω ηλεκτρικών συσκευών είναι άλλη από την παραγωγή ενέργειας και αν οι εν λόγω ηλεκτρικές 
συσκευές καταναλώνουν το ηλεκτρικό ρεύμα που παράγεται από τις ενσωματωμένες φωτοβολταϊκές κυψέλες 
κρυσταλλικού πυριτίου, 

—  συστοιχίες ή πάνελ με τάση εξόδου που δεν υπερβαίνει τα 50 V συνεχούς ρεύματος και ισχύ εξόδου που δεν 
υπερβαίνει τα 50 W αποκλειστικά για άμεση χρήση ως φορτιστές μπαταριών σε συστήματα με τα ίδια χαρακτη
ριστικά τάσης και ισχύος. 

(17)  Το προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας είναι το ίδιο με το «υπό εξέταση προϊόν» όπως ορίζεται στις 
προηγούμενες αιτιολογικές σκέψεις, αλλά αποστέλλεται από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν, είτε το προϊόν δηλώνεται ως 
καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι. 

(18)  Η έρευνα έδειξε ότι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και κυψέλες του 
τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, όπως ορίζονται 
ανωτέρω, που εξάγονται από τη ΛΔΚ στην Ένωση και εκείνα που αποστέλλονται από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν στην 
Ένωση έχουν τα ίδια βασικά φυσικά και τεχνικά χαρακτηριστικά και τις ίδιες χρήσεις, και, επομένως, πρέπει να 
θεωρούνται ομοειδή προϊόντα κατά την έννοια του άρθρου 2 στοιχείο γ) του βασικού κανονισμού. 

(19)  Οι όροι «ηλιακό πάνελ» και «ηλιακή συστοιχία» χρησιμοποιούνται εναλλάξ από τον κλάδο και έχουν την ίδια έννοια, 
δηλαδή πρόκειται για σύνολο ηλιακών κυψελών με πολυστρωμάτωση (τις περισσότερες φορές 60 και 72) που έχει 
σχεδιαστεί να απορροφά την ηλιακή ακτινοβολία ως πηγή ενέργειας για την παραγωγή ηλεκτρικής ενέργειας. Οι όροι 
«ηλιακός» και «φωτοβολταϊκός» χρησιμοποιούνται επίσης εναλλάξ από τον κλάδο παραγωγής και όσον αφορά τις 
ηλιακές κυψέλες και τις συστοιχίες έχουν την ίδια έννοια, δηλαδή αυτήν της μετατροπής της ηλιακής ενέργειας σε 
ηλεκτρική ενέργεια. Οι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και οι κυψέλες 
του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου στο εξής 
αναφέρονται ως «ηλιακές κυψέλες και συστοιχίες». 

2.3. Αποτελέσματα της έρευνας για τη ΛΔΚ 

(20)  Το επίπεδο της συνεργασίας από τους παραγωγούς-εξαγωγείς της ΛΔΚ ήταν χαμηλό, δεδομένου ότι μόνο έξι 
παραγωγοί-εξαγωγείς απάντησαν στο ερωτηματολόγιο. Επομένως, με βάση τα στοιχεία που υπέβαλαν τα συνεργαζόμενα 
μέρη, δεν ήταν δυνατόν να καθοριστεί με εύλογο τρόπο ο όγκος των εξαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ. 
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(21)  Λαμβανομένων υπόψη των ανωτέρω, τα συμπεράσματα σχετικά με τις εξαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη 
ΛΔΚ στην Ένωση, τη Μαλαισία και την Ταϊβάν, έπρεπε να γίνουν επίσης με βάση τη βάση δεδομένων COMEXT (1)· τα 
δεδομένα που διαβιβάζονται στην Επιτροπή από τα κράτη μέλη σχετικά με τις εισαγωγές των προϊόντων που υπόκεινται 
σε έρευνα και σε μέτρα σύμφωνα με το άρθρο 24 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού («βάση δεδομένων του 
άρθρου 24 παράγραφος 6»)· τις εθνικές στατιστικές της ΛΔΚ, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν και τις πληροφορίες που 
υποβλήθηκαν με το αίτημα (2). 

(22)  Ο όγκος των εισαγωγών που είχε καταγραφεί στα στατιστικά στοιχεία της Μαλαισίας, της Ταϊβάν και της ΛΔΚ κάλυπτε 
μια ομάδα προϊόντων που είναι μεγαλύτερη από το υπό εξέταση προϊόν ή από το προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της 
έρευνας (3). Ωστόσο, με βάση τα στοιχεία της COMEXT και τα επαληθευμένα στοιχεία σχετικά με τους παραγωγούς 
ηλιακών κυψελών και συστοιχιών της ΛΔΚ, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν και το αίτημα, διαπιστώθηκε ότι σημαντικό 
μέρος του όγκου των εισαγωγών κάλυπτε το υπό εξέταση προϊόν (4). Ομοίως, με βάση τα εν λόγω στοιχεία θα μπορούσε 
να καθοριστεί οποιαδήποτε μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών και τα στοιχεία θα μπορούσαν 
να διασταυρωθούν με άλλα στοιχεία, όπως αυτά που παρείχαν οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς και εισαγωγείς. 

2.3.1. Μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ της ΛΔΚ και της ΕΕ 

(23)  Στον πίνακα 1 φαίνεται ότι ο όγκος των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ προς την Ένωση, από την 
επιβολή των ισχυόντων μέτρων και μετά: 

Πίνακας 1 

Εξέλιξη των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας· 
μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 Περίοδος 
αναφοράς (ΠΑ) 

Ρυθμός 
ανάπτυξης 

2012 — ΠΕ 

Εισαγωγές από τη ΛΔΚ 11 119 5 584 3 443 3 801 – 66 % 

Ποσοστό επί του συνόλου των εισ
αγωγών 

71 % 54 % 43 % 46 % – 35 % 

Σύνολο εισαγωγών 15 740 10 300 8 067 8 325 – 47 % 

Πηγή: COMEXT.  

(24)  Οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση μειώθηκαν σημαντικά κατά 66 %. Δεδομένου ότι η 
μείωση των εισαγωγών από τη ΛΔΚ ήταν μεγαλύτερη από τη μείωση των συνολικών εισαγωγών στην Ένωση, το μερίδιο 
αγοράς των κινεζικών εισαγωγών μειώθηκε κατά 35 %. 

2.4. Αποτελέσματα της έρευνας στη Μαλαισία 

2.4.1. Βαθμός συνεργασίας και καθορισμός του όγκου εμπορικών συναλλαγών στη Μαλαισία 

(25)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 9, οκτώ παραγωγοί-εξαγωγείς στη Μαλαισία συνεργάστηκαν και υπέβαλαν 
πλήρεις απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο. Στην περίπτωση τριών από τις συνεργαζόμενες μαλαισιανές εταιρείες, 
διαπιστώθηκε ότι η εφαρμογή του άρθρου 28 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού ήταν αιτιολογημένη για τους 
λόγους που εξηγούνται στις αιτιολογικές σκέψεις 84 και εξής. 

(26)  Οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς από τη Μαλαισία κάλυψαν το 57 % των συνολικών μαλαισιανών εισαγωγών 
του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση κατά την ΠΕ, όπως αναφέρεται στην COMEXT. 
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(1) Η Comext είναι βάση δεδομένων για τις στατιστικές εξωτερικού εμπορίου, την οποία διαχειρίζεται η Eurostat. 
(2) Βλέπε σελίδες 9-16 του αιτήματος της 14ης Απριλίου 2015, έκδοση που είναι διαθέσιμη για επιθεώρηση, καθώς και τα παραρτήματα 9 και 10 

που είναι διαθέσιμα για επιθεώρηση. 
(3) Βλέπε υποσημείωση 17 του αιτήματος της 14ης Απριλίου 2015, κείμενο διαθέσιμο για επιθεώρηση 
(4) Ομοίως. 



2.4.2. Μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών στη Μαλαισία 

Οι  ε ισα γωγές  του  προϊόντος  που  απ οτελε ί  αντ ικε ίμενο  της  έρευνας  από  τη  Μαλαισ ία  στην  Ένωση  

(27)  Στον πίνακα 2 φαίνεται ο όγκος των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τη Μαλαισία 
προς την Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 2 

Εξέλιξη των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τη Μαλαισία στηνΈνωση 
κατά την περίοδο της έρευνας· μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 Περίοδος 
αναφοράς (ΠΑ) 

Ρυθμός 
ανάπτυξης 

2012 — ΠΕ 

Εισαγωγές από τη Μαλαισία 466 495 1 561 1 610 245 % 

Ποσοστό επί του συνόλου των εισ
αγωγών 

3 % 5 % 19 % 19 % 553 % 

Σύνολο εισαγωγών 15 740 10 300 8 067 8 325 – 47 % 

Πηγή: COMEXT και αίτημα.  

(28)  Ενώ οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση μειώθηκαν, όπως περιγράφεται στην αιτιολογική 
σκέψη 24, οι συνολικές εισαγωγές του προϊόντος που αποτέλεσε αντικείμενο της έρευνας από τη Μαλαισία στην Ένωση 
αυξήθηκαν σημαντικά κατά + 245 %. Η αύξηση ήταν ιδιαίτερα έντονη μετά την επιβολή των ισχυόντων μέτρων, το 
2013. Δεδομένου ότι οι συνολικές εισαγωγές μειώθηκαν σημαντικά λόγω πτώσης της κατανάλωσης στην Ένωση, το 
μερίδιο των εισαγωγών από τη Μαλαισία στις συνολικές εισαγωγές στην Ένωση αυξήθηκε ακόμα περισσότερο (+ 553 %) 
σε σύγκριση με την αύξηση των εισαγωγών. 

(29)  Η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ της Μαλαισίας και της Ένωσης είναι ακόμη πιο 
μεγάλη για τις φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου («οι συστοιχίες»), αν εξεταστούν χωριστά από τις 
κυψέλες του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου («οι κυψέλες»). 

(30)  Οι εισαγωγές συστοιχιών από τη Μαλαισία αυξήθηκαν κατ' όγκο από 108 MW το 2012 σε 1 036 MW την ΠΕ 
(+ 860 %). Λαμβανομένης υπόψη της μείωσης του συνόλου των εισαγωγών, το μερίδιο αγοράς των εισαγωγών 
συστοιχιών από τη Μαλαισία προς την Ένωση αυξήθηκε από 1 % το 2012 σε 17 % την ΠΑ (+ 1 793 %). 

(31)  Οι εισαγωγές κυψελών από τη Μαλαισία αυξήθηκαν πολύ λιγότερο σε σχέση με τις εισαγωγές συστοιχιών, από 
358 MW το 2012 σε 573 MW την ΠΕ (+ 60 %). Το μερίδιο αγοράς των εισαγωγών κυψελών από τη Μαλαισία προς 
την Ένωση αυξήθηκε από 10 % το 2012 σε 27 % την ΠΕ (+ 165 %). 

(32)  Από τα ανωτέρω στοιχεία προκύπτει ότι, από την έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των μέτρων το 
2013, οι εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη Μαλαισία αντικατέστησαν σε κάποιο βαθμό τις εισαγωγές 
του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση. 

Κ ινεζ ικές  ε ξα γ ω γ ές  προ ς  τη  Μ αλα ι σ ία  

(33)  Για να προσδιοριστεί η τάση της εμπορικής ροής των ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από την Κίνα προς τη Μαλαισία, 
χρησιμοποιήθηκαν στατιστικά στοιχεία της Μαλαισίας και της Κίνας καθώς και δεδομένα από το αίτημα (1). Τόσο οι 
κινεζικές όσο και οι μαλαισιανές στατιστικές είναι διαθέσιμες μόνο σε υψηλότερη ομάδα προϊόντων από αυτήν του υπό 
εξέταση προϊόντος (2). Ωστόσο, με βάση τα στοιχεία της COMEXT και τα επαληθευμένα στοιχεία σχετικά με τους 
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(1) Βλέπε σελίδες 9-14 του αιτήματος της 14ης Απριλίου 2015, έκδοση που είναι διαθέσιμη για επιθεώρηση, καθώς και τα παραρτήματα 9 και 10 
που είναι διαθέσιμα για επιθεώρηση. 

(2) Βλέπε υποσημείωση 17 του αιτήματος της 14ης Απριλίου 2015, κείμενο διαθέσιμο για επιθεώρηση. 



παραγωγούς ηλιακών κυψελών και συστοιχιών της Κίνας και της Μαλαισίας και το αίτημα, διαπιστώθηκε ότι σημαντικό 
μέρος αφορούσε το υπό εξέταση προϊόν· συνεπώς, τα εν λόγω στοιχεία θα μπορούσαν να ληφθούν υπόψη (1). Υπάρχει 
διαφορά μεταξύ του όγκου των εξαγωγών που αναφέρονται στις κινεζικές στατιστικές και του όγκου των εισαγωγών που 
αναφέρονται στις μαλαισιανές στατιστικές, διότι οι σχετικοί τελωνειακοί κωδικοί στις δύο χώρες έχουν διαφορετικό πεδίο 
εφαρμογής (1). Αν και από τα μαλαισιανά στοιχεία σχετικά με τις εισαγωγές φαίνεται ότι τα επίπεδά τους είναι πολύ 
υψηλότερα από τα στοιχεία για τις κινεζικές εξαγωγές, και τα δύο σύνολα δεδομένων δείχνουν την ίδια ανοδική τάση 
των εξαγωγών από τη ΛΔΚ προς τη Μαλαισία. Δεδομένου ότι τα μαλαισιανά δεδομένα για τις εισαγωγές εμφανίζουν 
πολύ υψηλότερο επίπεδο από ό,τι τα κινεζικά στοιχεία για τις εξαγωγές, χρησιμοποιούνται τα τελευταία για την 
ανάλυση, αφού ανταποκρίνονται σε μια πιο συντηρητική θεώρηση. 

(34)  Υπάρχουν στοιχεία για το ότι μερικές από τις εισαγωγές του κινεζικού προϊόντος στη Μαλαισία δηλώθηκαν εσφαλμένα ή 
δολίως ως άλλα προϊόντα. Για παράδειγμα, οι εισαγωγές πολυστρωματικών ηλιακών συστοιχιών δηλώθηκαν ως ηλιακοί 
υαλοπίνακες ή ως κυψέλες, ενώ θα έπρεπε να αναφερθούν ως συστοιχίες όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 62. Για 
τον λόγο αυτό, στις κινεζικές στατιστικές εξαγωγών που εμφαίνονται στον πίνακα 3 οι εισαγωγές συστοιχιών είναι κατά 
πάσα πιθανότητα υποτιμημένες, ενώ οι εισαγωγές κυψελών μπορεί να είναι ελαφρώς υπερτιμημένες. 

Πίνακας 3 

Εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία σύμφωνα με τις κινεζικές στατιστικές, 
μονάδα: μεγαβάτ (MW) 

Από ΛΔΚ προς Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Κυψέλες 6 25 43 53 

Συστοιχίες 15 127 168 130 

Σύνολο 21 152 211 183 

Κυψέλες δείκτη 100 417 717 883 

Συστοιχίες δείκτη 100 847 1 120 867 

Σύνολο δείκτη 100 724 1 005 871 

Πηγή: Αίτημα, Global Trade Information Services (Υπηρεσίες Πληροφοριών Παγκόσμιου Εμπορίου).  

Πίνακας 4 

Εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία σύμφωνα με τις μαλαισιανέςστατι
στικές, μονάδα: μεγαβάτ (MW) 

Εισαγωγές από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Κυψέλες 137 313 339 405 

Συστοιχίες 27 65 379 290 

Σύνολο 164 378 718 695 
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(1) Ομοίως. 



Εισαγωγές από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Κυψέλες δείκτη 100 228 247 296 

Συστοιχίες δείκτη 100 240 1 397 1 067 

Σύνολο δείκτη 100 230 437 423 

Πηγή: Αίτημα, Global Trade Information Services (Υπηρεσίες Πληροφοριών Παγκόσμιου Εμπορίου).  

(35)  Οι εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία αυξήθηκαν κατά 800 % και πλέον σύμφωνα 
με τα κινεζικά εξαγωγικά στοιχεία και κατά 400 % και πλέον σύμφωνα με τα μαλαισιανά στοιχεία. 

(36)  Στον πίνακα 5 εμφαίνεται η εξέλιξη της εγχώριας κατανάλωσης στη Μαλαισία κατά την περίοδο αναφοράς. Η 
κατανάλωση συστοιχιών στην εγχώρια αγορά της Μαλαισίας ήταν πολύ κάτω από το επίπεδο των εξαγωγών από τη ΛΔΚ 
μετά την επιβολή των ισχυόντων μέτρων το 2013, όπως φαίνεται στον πίνακα 5. Συνεπώς, η εξέλιξη της εγχώριας 
κατανάλωσης δεν δικαιολογεί την αύξηση των εισαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία. 

Πίνακας 5 

Εξέλιξη της εγχώριας κατανάλωσης ηλιακών συστοιχιών στη Μαλαισία τα έτη 2012, 2013 και 2014, μονάδα: 
μεγαβάτ (MW) 

Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Εγχώρια κατανάλωση συστοιχιών 32 107 87 88 

Δείκτης 100 338 275 279 

Πηγή: Αίτημα.  

Συμπ έρασμα σχετ ικά  μ ε  τη  μεταβο λή  του  τρόπου  δ ι εξαγωγής  των  εμπορι κών  συναλλαγών  σ τη  
Μαλαισ ία  

(37)  Από την έρευνα προέκυψαν στοιχεία για τη μείωση των εισαγωγών από τη ΛΔΚ στην Ένωση και την παράλληλη αύξηση 
των εξαγωγών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία και των εξαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη Μαλαισία στην 
Ένωση μετά την έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των μέτρων το 2013. Οι αλλαγές αυτές στις 
εμπορικές ροές συνιστούν μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής του εμπορίου μεταξύ των προαναφερόμενων χωρών, 
αφενός, και της Ένωσης, αφετέρου. 

2.4.3. Φύση της πρακτικής καταστρατήγησης στη Μαλαισία 

(38)  Το άρθρο 23 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού ορίζει ότι η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών 
συναλλαγών πρέπει να απορρέει από μια πρακτική, διαδικασία ή εργασία για την οποία δεν υφίσταται ικανός αποχρών 
λόγος ή άλλη οικονομική δικαιολογία πλην της επιβολής του δασμού. Η πρακτική, η διαδικασία ή η εργασία συμπερι
λαμβάνουν, μεταξύ άλλων, την αποστολή μέσω τρίτων χωρών του προϊόντος που υπόκειται σε μέτρα. 

Μεταφό ρτωσ η 

(39)  Οι εισαγωγές, από τη Μαλαισία στην Ένωση, του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας αντιπροσώπευαν πάνω 
από το 46 % των συνολικών εισαγωγών από τη Μαλαισία κατά την περίοδο αναφοράς, σύμφωνα με τη COMEXT. 

(40)  Η συνεργασία για τις κυψέλες ήταν 100 % και όλοι οι παραγωγοί κυψελών που συνεργάζονταν στην έρευνα 
διαπιστώθηκε ότι ήταν γνήσιοι παραγωγοί. 
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(41)  Οι εισαγωγές συστοιχιών από μη συνεργαζόμενες εταιρείες αποτελούσαν το 71 % των συνολικών εισαγωγών συστοιχιών 
από τη Μαλαισία την ίδια περίοδο. Οι συστοιχίες είναι το τελικό προϊόν· συνεπώς, μπορούν να εισάγονται στη Μαλαισία 
μόνο για την εγχώρια κατανάλωση ή μεταφόρτωση. Το υψηλό επίπεδο εισαγωγών συστοιχιών από τη ΛΔΚ που 
υπερβαίνει την εγχώρια κατανάλωση όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 36 και η μεγάλη άρνηση συνεργασίας 
από την πλευρά της Μαλαισίας δείχνουν ότι ένα μεγάλο ποσοστό συστοιχιών που προέρχεται από τη ΛΔΚ πρέπει να έχει 
μεταφορτωθεί στην Ένωση μέσω Μαλαισίας. 

(42)  Επιπρόσθετα, όπως περιγράφεται λεπτομερώς στην αιτιολογική σκέψη 84 και στις επόμενες, διαπιστώθηκε ότι ορισμένοι 
συνεργαζόμενοι παραγωγοί από τη Μαλαισία προσκόμισαν παραπλανητικά στοιχεία, ιδίως όσον αφορά τη σχέση με 
κινέζους κατασκευαστές, τις εισαγωγές τελικών προϊόντων από την Κίνα και την καταγωγή των εξαγωγών του προϊόντος 
που αποτέλεσε αντικείμενο της έρευνας προς την Ένωση. Διαπιστώθηκε ότι ορισμένοι από αυτούς εξήγαγαν φωτοβολ
ταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου καταγωγής ΛΔΚ στην Ένωση, ορισμένες άλλες εταιρείες είχαν ψευδώς δηλώσει 
βασικά συστατικά ως ηλιακούς υαλοπίνακες και είχαν πλαστογραφήσει τιμολόγια. 

(43)  Επιπλέον, το 2014 η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία καταπολέμησης της απάτης (OLAF) δρομολόγησε έρευνα για εικαζόμενη 
μεταφόρτωση ηλιακών κυψελών και συστοιχιών μέσω Μαλαισίας. Η εν λόγω έρευνα βρίσκεται ακόμη σε εξέλιξη. 

(44)  Υπό το φως των ανωτέρω επιβεβαιώθηκε η μεταφόρτωση του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας μέσω 
Μαλαισίας. 

2.5. Αποτελέσματα της έρευνας στην Ταϊβάν 

2.5.1. Βαθμός συνεργασίας και καθορισμός του όγκου εμπορικών συναλλαγών στην Ταϊβάν 

(45)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 10, 23 όμιλοι εταιρειών ή εταιρείες στην Ταϊβάν συνεργάστηκαν και 
υπέβαλαν πλήρεις απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο. 

(46)  Οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς από την Ταϊβάν κάλυψαν το 63,3 % των συνολικών ταϊβανέζικων εξαγωγών 
του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση κατά την ΠΕ, όπως αναφέρεται στην COMEXT. 

2.5.2. Μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών στην Ταϊβάν 

Εισα γ ωγές  του  προ ϊ όντος  π ου  απ οτ ελε ί  αντ ικε ίμενο  της  έρευνας  από  την  Τα ϊβάν  στην  Ένωση 

(47)  Στον πίνακα 6 φαίνεται ο όγκος των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από την Ταϊβάν 
προς την Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 6 

Εξέλιξη των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από την Ταϊβάν στην Ένωση κατά 
την περίοδο της έρευνας, μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 Περίοδος 
αναφοράς (ΠΑ) 

Ρυθμός 
ανάπτυξης 

2012 — ΠΕ 

Εισαγωγές από την Ταϊβάν 1 375 1 557 1 752 1 793 30 % 

Ποσοστό επί του συνόλου των εισ
αγωγών 

9 % 15 % 22 % 22 % 147 % 

Σύνολο εισαγωγών 15 740 10 300 8 067 8 325 – 47 % 

Πηγή: COMEXT.  
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(48)  Οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από την Κίνα στην Ένωση μειώθηκαν σημαντικά ύστερα από την επιβολή των 
ισχυόντων μέτρων τον Δεκέμβριο του 2013, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 24. Από την άλλη πλευρά, ο 
όγκος των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από την Ταϊβάν προς την Ένωση αυξήθηκε 
σημαντικά (+ 30 %) την ίδια περίοδο. Καθώς μειώθηκαν οι συνολικές εισαγωγές του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο 
της έρευνας στην Ένωση, το μερίδιο αγοράς των ταϊβανέζικων εισαγωγών στην Ένωση του προϊόντος υπό έρευνα 
αυξήθηκαν από 9 % το 2012 σε 22 % την ΠΕ (αύξηση + 147 %). 

(49)  Από τα ανωτέρω στοιχεία προκύπτει ότι, από την έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των ισχυόντων 
μέτρων το 2013, οι εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από την Ταϊβάν αντικατέστησαν σε κάποιο βαθμό τις 
εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση. 

Κ ινεζ ικές  ε ξα γ ω γ ές  προ ς  την  Τ α ϊ βάν  

(50)  Οι ταϊβανέζικες αρχές παρείχαν στατιστικές που ανέφεραν τις εισαγωγές και τις εξαγωγές ηλιακών κυψελών και 
συστοιχιών από τις ζώνες ελεύθερων συναλλαγών και τις αποθήκες τελωνειακής αποταμίευσης (στο εξής «FTZ»). Στην 
Ταϊβάν απαγορεύεται η εισαγωγή ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ. Για τον λόγο αυτό, οι κινεζικές ηλιακές 
κυψέλες και συστοιχίες και άλλα βασικά συστατικά στοιχεία μπορούν να εισέρχονται στις FTZ, να επανεξάγονται 
αργότερα ή να χρησιμοποιούνται ως πρώτη ύλη για άλλο προϊόν προς επανεξαγωγή. Η Επιτροπή επισημαίνει ότι σχεδόν 
όλες οι εισαγωγές κυψελών και συστοιχιών στις FTZ ήταν από την Κίνα. Τα στοιχεία που προσκομίστηκαν αφορούν τα 
έτη 2012, 2013 και 2014. Η περίοδος αναφοράς καλύπτει τρία τέταρτα του 2014 και ένα τέταρτο του 2015, συνεπώς 
είναι απίθανο η τάση να είναι σημαντικά διαφορετική μεταξύ του 2014 και της ΠΑ. 

(51)  Στον πίνακα 7 φαίνεται ο όγκος των εισαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στις ταϊβανέζικες FTZ και 
αποθήκες κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 7 

Εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στις αποθήκες τελωνειακής αποταμίευσης της 
Ταϊβάν, μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 

Από ΛΔΚ προς τις FTZ της Ταϊβάν 0 49 284 

Δείκτης 100 243 150 1 421 000 

Πηγή: Υπηρεσία Εξωτερικού Εμπορίου (BOFT).  

(52)  Στον πίνακα 8 φαίνεται ο όγκος των εξαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τις ταϊβανέζικες FTZ προς την 
Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 8 

Εξαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τις FTZ της Ταϊβάν στην Ένωση, μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 

Από τις FTZ της Ταϊβάν στην Ένωση 2 48 223 

Δείκτης 100 242 300 1 112 750 

Πηγή: Υπηρεσία Εξωτερικού Εμπορίου (BOFT).  
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(53)  Ο πίνακας 7 φανερώνει απότομη αύξηση των εισαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών στην Ταϊβάν μετά την έναρξη 
της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των ισχυόντων μέτρων το 2013. Στον πίνακα 8 φαίνεται σαφώς ότι η 
μεγαλύτερη ποσότητα του κινεζικού υπό εξέταση προϊόντος επανεξήχθη στην Ένωση. 

(54)  Η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής του εμπορίου μεταξύ της Ταϊβάν και της ΛΔΚ γίνεται ακόμα πιο σημαντική για τις 
συστοιχίες, αν αναλυθούν ξεχωριστά από τις κυψέλες. 

(55)  Οι εισαγωγές των συστοιχιών από την Κίνα στις ταϊβανέζικες FTZ αυξήθηκαν από σχεδόν 0 MW το 2012 σε 213 MW 
το 2014. Σχεδόν όλες οι εισαγωγές στις FTZ ήταν από την Κίνα. Από αυτές τις εισαγόμενες 213 MW οι 202 MW 
εξήχθησαν στην ΕΕ. Συνεπώς, οι εξαγωγές συστοιχιών, που αρχικά ήταν καταγωγής ΛΔΚ από τις ταϊβανέζικες FTZ 
αντιπροσώπευαν τουλάχιστον το 24 % των συνολικών ταϊβανέζικων εξαγωγών συστοιχιών στην ΕΕ το 2014, σύμφωνα με 
την COMEXT. 

(56)  Οι εισαγωγές κυψελών από την Κίνα στις ταϊβανέζικες FTZ αυξήθηκαν από σχεδόν 0 MW το 2012 σε 71 MW το 
2014. Για τις 20 MW αναφέρθηκε ότι εξήχθησαν στην ΕΕ. Συνεπώς, οι εξαγωγές κυψελών, που αρχικά ήταν καταγωγής 
ΛΔΚ από τις ταϊβανέζικες FTZ αντιπροσώπευαν το 2 % των συνολικών ταϊβανέζικων εξαγωγών κυψελών στην ΕΕ το 
2014, σύμφωνα με την COMEXT. 

(57)  Επειδή το υπό εξέταση κινεζικό προϊόν δεν μπορεί να πωληθεί στην Ταϊβάν, δεν υπάρχει άλλη δικαιολογία για την 
εισαγωγή τους από την Κίνα στην Ταϊβάν παρά μόνο ο σκοπός της μεταφόρτωσης ή συναρμολόγησης/ολοκλήρωσης 
ώστε να επανεξαχθούν τα κινεζικά βασικά συστατικά στοιχεία εκτός Ταϊβάν. 

Συμπέρα σ μ α σχ ετ ι κ ά  μ ε  τη  μετ αβ ο λή  του  τρόπου  δ ι εξαγωγής  των  εμπορικών  συναλλαγών  στ ην  
Τα ϊβάν  

(58)  Η μείωση των κινεζικών εξαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών και η παράλληλη αύξηση των εξαγωγών από τη 
ΛΔΚ στην Ταϊβάν και των εξαγωγών από την Ταϊβάν στην Ένωση μετά την έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την 
επιβολή των ισχυόντων μέτρων το 2013 συνιστά μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ 
των προαναφερόμενων χωρών, αφενός και της Ένωσης, αφετέρου. 

2.5.3. Φύση της πρακτικής καταστρατήγησης στην Ταϊβάν 

(59)  Το άρθρο 23 παράγραφος 3 του βασικού κανονισμού ορίζει ότι η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών 
συναλλαγών πρέπει να απορρέει από μια πρακτική, διαδικασία ή εργασία για την οποία δεν υφίσταται ικανός αποχρών 
λόγος ή άλλη οικονομική δικαιολογία πλην της επιβολής του δασμού. Η πρακτική, η διαδικασία ή η εργασία συμπερι
λαμβάνουν, μεταξύ άλλων, την αποστολή μέσω τρίτων χωρών του προϊόντος που υπόκειται σε μέτρα. 

Μεταφόρ τωση 

(60)  Οι εισαγωγές στην Ένωση του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας αντιπροσώπευαν πάνω από το 38 % των 
συνολικών εισαγωγών από την Ταϊβάν κατά την περίοδο της έρευνας, σύμφωνα με τη COMEXT. Οι εισαγωγές κυψελών 
στην Ένωση από μη συνεργαζόμενες εταιρείες αποτελούσαν το 11 % των συνολικών εισαγωγών κυψελών από την 
Ταϊβάν στην ίδια περίοδο. Οι εισαγωγές στην Ένωση συστοιχιών από μη συνεργαζόμενες εταιρείες ανέρχονταν στο 64 % 
των συνολικών ταϊβανέζικων εισαγωγών συστοιχιών, όπως αναφέρεται στην COMEXT. 

(61)  Όλοι οι παραγωγοί κυψελών που συνεργάστηκαν στην έρευνα διαπιστώθηκε ότι ήταν γνήσιοι παραγωγοί. Ταυτόχρονα, 
όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 56, οι εξαγωγές κυψελών κινεζικής καταγωγής από τις ταϊβανέζικες FTZ στην 
Ένωση αντιπροσώπευαν μόνο το 2 % των ταϊβανέζικων εισαγωγών κυψελών στην Ένωση, όπως δηλώθηκε στην 
COMEXT το 2014. 

(62)  Επιπλέον, όπως εξηγήθηκε στην αιτιολογική σκέψη 81, διαπιστώθηκε ότι ορισμένες εταιρείες στην Ταϊβάν έκαναν 
εισαγωγές πολυστρωματικών ηλιακών συστοιχιών (γνωστών επίσης ως ηλιακών πάνελ) στις αποθήκες τους τελωνειακής 
αποταμίευσης και τουλάχιστον μερικά από αυτά τα ηλιακά πάνελ ήταν δηλωμένα ως ηλιακές κυψέλες. Η πολυστρω
ματική ηλιακή συστοιχία είναι ένα σχεδόν τελικό προϊόν, που περιλαμβάνει 60 ή 72 κυψέλες. Μόνο μια στοιχειώδης 
λειτουργία συναρμολόγησης χρειάζεται να εκτελεστεί για να ολοκληρωθεί η ηλιακή συστοιχία, δηλαδή πρέπει να 
προσαρμοστεί ένα πλαίσιο αλουμινίου και να προστεθεί ένα κουτί για τη σύνδεση των καλωδίων. Για τον λόγο αυτό, μια 
πολυστρωματική ηλιακή συστοιχία πρέπει να δηλώνεται ως ηλιακή συστοιχία. Αυτό σημαίνει ότι τουλάχιστον ένα μέρος 
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των κινεζικών κυψελών που εισήχθησαν στις ζώνες ελεύθερων συναλλαγών της Ταϊβάν και στις αποθήκες τελωνειακής 
αποταμίευσης της εν λόγω χώρας ήταν στην ουσία πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες και θα έπρεπε να δηλωθούν ως 
συστοιχίες. 

(63)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 55 οι εξαγωγές των συστοιχιών, που αρχικά είχαν κινεζική καταγωγή από τις 
ταϊβανέζικες FTZ αποτελούσαν τουλάχιστον 24 % των ταϊβανέζικων εισαγωγών συστοιχιών στην ΕΕ. Οι συστοιχίες είναι 
το τελικό προϊόν και οι κινεζικές συστοιχίες δεν μπορούν να πωληθούν στην Ταϊβάν· συνεπώς, ο μόνος πιθανός σκοπός 
της εισαγωγής τους στην Ταϊβάν θα πρέπει να ήταν η μεταφόρτωση. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή συμπεραίνει ότι ένα 
μεγάλο ποσοστό των συστοιχιών προέλευσης ΛΔΚ πρέπει να μεταφορτώθηκαν μέσω Ταϊβάν στην Ένωση. 

(64)  Επιπλέον, το 2014 η OLAF δρομολόγησε έρευνα για εικαζόμενη μεταφόρτωση ηλιακών κυψελών και συστοιχιών μέσω 
Ταϊβάν. Η εν λόγω έρευνα βρίσκεται ακόμη σε εξέλιξη. 

(65)  Επιπροσθέτως, οι αρχές της Ταϊβάν διενήργησαν την ίδια εποχή έρευνες για τις εικαζόμενες πρακτικές καταστρατήγησης 
και κατέληξαν στο συμπέρασμα ότι αρκετές εταιρείες, κυρίως έμποροι, διέπραξαν απάτη πλαστογραφώντας την 
προέλευση των ηλιακών συστοιχιών. 

(66)  Υπό το φως των ανωτέρω επιβεβαιώθηκε η μεταφόρτωση του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας μέσω της 
Ταϊβάν. 

2.6. Μη ικανός αποχρών λόγος ή οικονομική δικαιολογία πλην της επιβολής του αντισταθμιστικού δασμού 

(67)  Η έρευνα δεν κατέδειξε κανένα άλλο ικανό αποχρώντα λόγο ή οικονομική δικαιολογία για τη μεταφόρτωση πλην της 
αποφυγής των ισχυόντων μέτρων για ηλιακές κυψέλες και συστοιχίες καταγωγής ΛΔΚ. Δεν βρέθηκαν στοιχεία, άλλα 
πλην του δασμού, που θα μπορούσαν να θεωρηθούν αντιστάθμιση για το κόστος μεταφόρτωσης ή εισαγωγής και 
επανεξαγωγής των φωτοβολταϊκών κυψελών ή συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου, ιδίως όσον αφορά τη μεταφορά και 
την επαναφόρτωση, από τη ΛΔΚ μέσω της Μαλαισίας και της Ταϊβάν. 

2.7. Αποδεικτικά στοιχεία για την επιδότηση 

(68)  Όπως αναφέρεται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1239/2013, διαπιστώθηκε ότι οι κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς 
ωφελήθηκαν από ορισμένα καθεστώτα επιδοτήσεων που τους χορήγησε η κυβέρνηση της ΛΔΚ, καθώς και περιφερειακές 
και τοπικές κυβερνήσεις της ΛΔΚ. Κατά συνέπεια, από αποδεικτικά, εκ πρώτης όψεως, στοιχεία φάνηκε ότι οι παραγωγοί 
του υπό εξέταση προϊόντος στη ΛΔΚ θα συνεχίσουν πιθανότατα να ωφελούνται από επιδοτήσεις. Οπότε, στις 
5 Δεκεμβρίου 2015 ξεκίνησε μια επανεξέταση ενόψει της λήξης ισχύος των μέτρων (1). Κανένας παραγωγός-εξαγωγέας 
από τη ΛΔΚ ή άλλο ενδιαφερόμενο μέρος δεν παρείχε αποδεικτικά στοιχεία για το αντίθετο. Συνεπώς, συμπεραίνεται ότι 
το εισαγόμενο προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας ωφελείται ακόμα από καθεστώτα επιδοτήσεων. 

2.8. Εξουδετέρωση των επανορθωτικών συνεπειών του αντισταθμιστικού δασμού 

(69)  Για να αξιολογηθεί αν τα εισαγόμενα προϊόντα υπονόμευσαν, ως προς τις ποσότητες και τις τιμές, τα επανορθωτικά 
αποτελέσματα των ισχυόντων μέτρων επί των εισαγωγών φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και 
κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου καταγωγής ΛΔΚ, 
χρησιμοποιήθηκαν επαληθευμένα στοιχεία από τους συνεργαζόμενους παραγωγούς-εξαγωγείς, την COMEXT και τη 
βάση δεδομένων του άρθρου 24 παράγραφος 6, ως τα καλύτερα διαθέσιμα στοιχεία για τις ποσότητες και τις τιμές από 
μη συνεργαζόμενες εταιρείες. Οι τιμές που καθορίστηκαν με τον τρόπο αυτόν συγκρίθηκαν με το επίπεδο εξάλειψης της 
ζημίας που είχε οριστεί για τους παραγωγούς της Ένωσης στην αιτιολογική σκέψη 415 του αρχικού κανονισμού. 

(70)  Θεωρήθηκε ότι η αύξηση των εισαγωγών από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν ήταν σημαντική από την άποψη των 
ποσοτήτων. Η κατ' εκτίμηση κατανάλωση στην Ένωση στη διάρκεια της ΠΕ παρέχει παρόμοια ένδειξη σχετικά με το 
μέγεθος αυτών των εισαγωγών. Όσον αφορά το μερίδιο της αγοράς, οι συστοιχίες που εισάγονται στην Ένωση από μη 
συνεργαζόμενες εταιρείες και από τις εταιρείες που διαπιστώθηκε ότι εφαρμόζουν πρακτικές καταστρατήγησης στη 
Μαλαισία ανέρχονται στο 9 % της ενωσιακής κατανάλωσης συστοιχιών. Οι συστοιχίες που εισάγονται στην Ένωση από 
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μη συνεργαζόμενες εταιρείες και από τις εταιρείες που διαπιστώθηκε ότι εφαρμόζουν πρακτικές καταστρατήγησης στην 
Ταϊβάν ανέρχονται στο 7 % της ενωσιακής κατανάλωσης. Οι κυψέλες που εισήχθησαν στην Ένωση από μη συνεργα
ζόμενες εταιρείες στην Ταϊβάν ανέρχονται στο 3 % της ενωσιακής κατανάλωσης. 

(71)  Η σύγκριση του επιπέδου εξάλειψης της ζημίας όπως ορίζεται στον αρχικό κανονισμό και ο σταθμισμένος μέσος όρος 
των τιμών εξαγωγής έδειξαν σημαντική απόκλιση των τιμών. 

(72)  Επομένως, εξήχθη το συμπέρασμα ότι τα επανορθωτικά αποτελέσματα των ισχυόντων μέτρων υπονομεύονται όσον 
αφορά τόσο τις ποσότητες όσο και τις τιμές. 

3. ΜΕΤΡΑ 

(73)  Δεδομένων των ανωτέρω, η Επιτροπή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι ο οριστικός αντισταθμιστικός δασμός που 
επιβλήθηκε στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή πάνελ και κυψελών κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και κυψελών 
του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου ή πάνελ καταγωγής ΛΔΚ καταστρα
τηγήθηκε λόγω μεταφόρτωσης από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν. 

(74)  Σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, τα ισχύοντα μέτρα για τις εισαγωγές του υπό 
εξέταση προϊόντος, καταγωγής ΛΔΚ, θα πρέπει να επεκταθούν στις εισαγωγές του ίδιου προϊόντος προέλευσης 
Μαλαισίας και Ταϊβάν, είτε δηλώνεται ως καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι. 

(75)  Το προς επέκταση μέτρο πρέπει να είναι το μέτρο που καθορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1239/2013 για «όλες τις άλλες εταιρείες», που είναι οριστικός αντισταθμιστικός δασμός 11,5 % 
ο οποίος επιβάλλεται στην καθαρή τιμή, στο στάδιο «ελεύθερο στα ενωσιακά σύνορα», πριν από την επιβολή δασμού. 

(76)  Σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 3 και το άρθρο 24 παράγραφος 5 του βασικού κανονισμού, τα οποία 
προβλέπουν ότι κάθε επέκταση μέτρων θα πρέπει να εφαρμόζεται στις εισαγωγές που καταγράφονται κατά την είσοδό 
τους στην Ένωση σύμφωνα με τον κανονισμό για την έναρξη της έρευνας, θα πρέπει να εισπράττονται δασμοί για τις 
καταγεγραμμένες εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και των βασικών συστατικών στοιχείων 
τους που αποστέλλονται από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν. 

4. ΑΙΤΗΜΑΤΑ ΓΙΑ ΑΠΑΛΛΑΓΗ 

(77)  Αναγγέλθηκαν 14 εταιρείες από τη Μαλαισία, από τις οποίες οι εννέα απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν 
απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 
Μία εταιρεία έδωσε ελλιπέστατη απάντηση και δεν απάντησε εγκαίρως στην επιστολή της Επιτροπής με την οποία η 
Επιτροπή την ενημέρωσε ότι ήταν ελλιπής η απάντησή της, οπότε η Επιτροπή απέρριψε το αίτημά της. Συνεπώς, η 
Επιτροπή πραγματοποίησε τις επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις των οκτώ εταιρειών. 

(78)  Αναγγέλθηκαν 25 όμιλοι εταιρειών ή εταιρείες στην Ταϊβάν, από τις οποίες μία ενημέρωσε την Επιτροπή ότι έπαυσε τη 
δραστηριότητά της. Μία εταιρεία ενημέρωσε την Επιτροπή ότι δεν είχε πραγματοποιήσει πωλήσεις στην Ένωση και, 
συνεπώς, δεν ήταν επιλέξιμη για απαλλαγή. Οι υπόλοιπες 26 εταιρείες απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν 
απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 
Όπως εξηγήθηκε στην αιτιολογική σκέψη 10 ανωτέρω, τρεις από τις εταιρείες της Ταϊβάν που υπέβαλαν απαντήσεις στο 
ερωτηματολόγιο αποδείχθηκε ότι δεν είχαν κεφάλαια παραγωγής, οπότε η Επιτροπή απέρριψε το αίτημά τους. Συνεπώς, 
η Επιτροπή πραγματοποίησε τις επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις των 23 ομίλων εταιρειών ή εταιρειών. 

(79)  Διαπιστώθηκε ότι τρεις εταιρείες στη Μαλαισία και τρεις εταιρείες στην Ταϊβάν που είχαν επαληθευτεί, παρείχαν ψευδείς 
ή παραπλανητικές πληροφορίες. Σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού, οι εν λόγω εταιρείες 
ενημερώθηκαν ότι υπήρχε πρόθεση να μη χρησιμοποιηθούν οι πληροφορίες που υπέβαλαν, αλλά τα «διαθέσιμα 
πραγματικά στοιχεία» και τους δόθηκε ένα χρονικό περιθώριο για να δώσουν περισσότερες εξηγήσεις («επιστολή του 
άρθρου 28»). Οι εν λόγω επιστολές περιείχαν ειδικές πληροφορίες για το ποια μέρη των πληροφοριών που είχαν 
υποβάλει προτίθετο να μη χρησιμοποιήσει η Επιτροπή. Δύο ταϊβανέζικες εταιρείες δεν απάντησαν στην επιστολή του 
άρθρου 28. Συνεπώς, η Επιτροπή αγνόησε τα εν λόγω στοιχεία, όπως είχε εξαγγείλει. Οι τρεις εταιρείες στη Μαλαισία 
απάντησαν, αλλά δεν μπόρεσαν να διαλύσουν τις αμφιβολίες της Επιτροπής για τους λόγους που αναφέρονται 
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κατωτέρω. Συνεπώς, η Επιτροπή αγνόησε τα εν λόγω στοιχεία, όπως είχε εξαγγείλει. Μία ταϊβανέζικη εταιρεία απάντησε 
και έδωσε πρόσθετες πληροφορίες, τις οποίες δέχτηκε η Επιτροπή, όπως φαίνεται στην αιτιολογική σκέψη 107. 

(80)  Άλλες διερευνητικές αρχές στην Ένωση, όπως η OLAF και εθνικές τελωνειακές αρχές, ερευνούν προς το παρόν τις 
εισαγωγές στην Ένωση από αυτές τις πέντε εταιρείες. Για να προστατευτούν οι εν εξελίξει έρευνες, είναι σημαντικό να 
μην διαχέονται πληροφορίες που θα μπορούσαν να δώσουν στα τρίτα μέρη τη δυνατότητα σύνδεσης των ευρημάτων στις 
ακόλουθες αιτιολογικές σκέψεις με μια συγκεκριμένη εταιρεία. Για τον λόγο αυτό, η Επιτροπή δεν διευκρίνισε ποια 
εταιρεία αφορούν τα συγκεκριμένα ευρήματα. Οι εισαγωγείς που αγόρασαν το προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της 
έρευνας από τις εν λόγω εταιρείες και θα ήθελαν να κατανοήσουν ποια είναι ακριβώς η κατάσταση του προμηθευτή τους 
μπορούν να έρθουν σε άμεση επαφή με τον προμηθευτή ή την Επιτροπή, για να λάβουν λεπτομερέστερες πληροφορίες. 

(81)  Για τον σκοπό της παρούσας έρευνας, διευκρινίστηκαν τα ακόλουθα στοιχεία: διαπιστώθηκε ότι δύο από τις εν λόγω 
τρεις εταιρείες στην Ταϊβάν εισήγαγαν πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες από τη ΛΔΚ τις οποίες δεν αποκάλυπταν 
στις απαντήσεις τους στο ερωτηματολόγιο. Μία από τις εν λόγω εταιρείες παραδέχθηκε κατά την επίσκεψη επαλήθευσης 
ότι, στην απάντησή της στο ερωτηματολόγιο, ανέφερε τις εισαγωγές αυτές ως εισαγωγές ηλιακών κυψελών από τη ΛΔΚ. 
Η εταιρεία αυτή είχε επίσης αναφέρει τις εισαγωγές αυτές ως ηλιακές κυψέλες στην τελωνειακή διασάφησή της. Στην 
περίπτωση και των δύο αυτών ταϊβανέζικων εταιρειών, βρέθηκαν έγγραφα που δείχνουν καθαρά ότι γίνονταν εκ νέου 
εξαγωγές των πολυστρωματικών ηλιακών συστοιχιών από τη ΛΔΚ στην Ένωση. 

(82)  Αυτές οι δύο εταιρείες στην Ταϊβάν δεν παρείχαν πρόσθετες διευκρινίσεις σε απάντηση της επιστολής του άρθρου 28 
παράγραφος 4, καθώς δεν απάντησαν καθόλου (βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 81). 

(83)  Για τους λόγους που παρατίθενται ανωτέρω στις αιτιολογικές σκέψεις 81 και 82, καθώς και με βάση τα ευρήματα ως 
προς τη μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής του εμπορίου και των πρακτικών μεταφόρτωσης, όπως περιγράφεται στο 
τμήμα 2 του παρόντος κανονισμού, καθεμία από τις οποίες είναι αφ' εαυτής επαρκής, διαπιστώθηκε ότι οι εν λόγω 
εταιρείες είχαν εμπλακεί σε πρακτικές καταστρατήγησης και δεν θα μπορούσαν να λάβουν απαλλαγή σύμφωνα με το 
άρθρο 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 

(84)  Για τις ακόλουθες τρεις μαλαισιανές εταιρείες, όπως περιγράφεται κατωτέρω, χρησιμοποιήθηκαν τα διαθέσιμα 
πραγματικά στοιχεία σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού για τους ακόλουθους λόγους. 

(85)  Μία μαλαισιανή εταιρεία ανέφερε στην απάντησή της στο ερωτηματολόγιο ότι είχε αγοράσει ηλιακές κυψέλες στη ΛΔΚ 
και διευκρίνισε ότι οι συστοιχίες με τις κινεζικές κυψέλες διοχετεύτηκαν σε άλλες αγορές και όχι στην Ένωση. Ωστόσο, η 
εν λόγω εταιρεία δεν μπορούσε να αποδείξει ότι είχε αγοράσει επαρκείς ποσότητες κυψελών εκτός ΛΔΚ που θα της 
έδιναν τη δυνατότητα να παραγάγει την ποσότητα των ηλιακών συστοιχιών που είχαν εξάγει στην Ένωση. Κατά την 
επίσκεψη επαλήθευσης, διαπιστώθηκε ότι η εν λόγω εταιρεία εισήγαγε πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες από τη ΛΔΚ, 
τις οποίες είχε δηλώσει δολίως ως εισαγωγές ηλιακών υαλοπινάκων. Διαπιστώθηκε επίσης ότι η εταιρεία αυτή δεν είχε 
επαρκή παραγωγική ικανότητα ώστε να παραγάγει τις εξαχθείσες ποσότητες του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της 
έρευνας. Διαπιστώθηκε επίσης ότι η εταιρεία αυτή έχει δεσμούς με μια κινεζική εταιρεία που δραστηριοποιείται στα 
φωτοβολταϊκά. 

(86)  Στην απάντησή της στην επιστολή του άρθρου 28 παράγραφος 4, η μαλαισιανή εταιρεία αρνήθηκε ότι εξήγαγε 
συστοιχίες με κινεζικές κυψέλες στην Ένωση. Ισχυρίστηκε ότι οι εξαγωγές στην Ένωση αφορούσαν συστοιχίες με 
νοτιοκορεατικές κυψέλες οι οποίες, ωστόσο, είχαν γίνει πολυστρωματικές στην Κίνα. Η εταιρεία απάντησε επίσης ότι είχε 
παραγγείλει «τους πολυστρωματικούς υαλοπίνακες» διότι υπήρχε ένα θέμα ποιότητας με τα μηχανήματά τους. Ωστόσο, 
όπως προαναφέρθηκε, αυτά είχαν δολίως δηλωθεί ως ηλιακοί υαλοπίνακες. Επιπλέον, η εταιρεία δεν ήταν σε θέση να 
αποδείξει ότι είχε αγοράσει επαρκή αριθμό κυψελών στη Νότια Κορέα για όλες τις συστοιχίες που είχε εξαγάγει στην 
Ένωση. 

(87)  Η εταιρεία πρόβαλε επίσης το επιχείρημα ότι υπήρξε αλλαγή στην ιδιοκτησία μετά τον Απρίλιο του 2014. Η αλλαγή 
αυτή της ιδιοκτησίας, ωστόσο, δεν μετέβαλε το γεγονός ότι υπάρχουν δεσμοί μεταξύ των μαλαισιανών και κινεζικών 
εταιρειών, με την έννοια ότι ο κύριος προμηθευτής πρώτων υλών της μαλαισιανής εταιρείας συνέχισε να είναι ο 
κατασκευαστής συστοιχιών στην Κίνα. 

(88)  Συνεπώς, οι εξηγήσεις που δόθηκαν από την εταιρεία σε απάντηση της επιστολής του άρθρου 28 παράγραφος 4 δεν 
μετέβαλαν τη διαπίστωση ότι είχαν επανεξαχθεί στην Ένωση οι κινεζικές πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες και ότι 
τουλάχιστον μερικές από τις συστοιχίες που εξήχθησαν στην ΕΕ χρησιμοποιούσαν κινεζικές κυψέλες. 
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(89)  Όσον αφορά τα ευρήματα για τη μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής του εμπορίου και των πρακτικών μεταφόρτωσης, 
όπως προβλέπεται στο τμήμα 2, και τις διαπιστώσεις των αιτιολογικών σκέψεων 85 έως 88 ανωτέρω, καθεμία από τις 
οποίες είναι αφεαυτής επαρκής, η απαλλαγή που ζήτησε η μαλαισιανή εταιρεία δεν θα μπορούσε να χορηγηθεί βάσει του 
άρθρου 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 

(90)  Για μια άλλη μαλαισιανή εταιρεία διαπιστώθηκε ότι δεν είχε επαρκή παραγωγική ικανότητα ώστε να παραγάγει τις 
εξαχθείσες ποσότητες του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας. Η ίδια εταιρεία δεν ήταν σε θέση να 
παράσχει συμβάσεις εργασίας στους εργαζομένους σ' αυτήν· οπότε δεν ήταν σε θέση να αποδείξει ότι διέθετε 
εργαζομένους κατά την περίοδο της έρευνας. Η ίδια εταιρεία δεν ήταν σε θέση να προσκομίσει συμβάσεις προμήθειας 
για τις μηχανές παραγωγής των ηλιακών συστοιχιών. Η εταιρεία αυτή δεν κατόρθωσε να κοινοποιήσει τη σχέση της με 
έναν κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα και τις αγορές του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τη 
συνδεδεμένη εταιρεία. Επιπλέον, η εταιρεία αυτή προσκόμισε έγγραφα με διαφορετικές ημερομηνίες για τη σύστασή της. 
Από την έρευνα αποκαλύφθηκε ότι η εν λόγω εταιρεία είχε συσταθεί το 2013, δηλαδή μετά την έναρξη των αρχικών 
ερευνών αντιντάμπινγκ και αντεπιδοτήσεων και ανέστειλε την παραγωγή λίγο μετά τον Μάιο του 2015, δηλαδή μετά την 
επιβολή του μέτρου καταγραφής των μαλαισιακών συστοιχιών. 

(91)  Η εν λόγω εταιρεία υποστήριξε, στην απάντησή της στην επιστολή του άρθρου 28 παράγραφος 4, ότι οι περισσότερες 
μικρές εταιρείες στη Μαλαισία δεν έχουν συμβάσεις εργασίας για τους εργαζομένους τους. Επιπροσθέτως, ισχυρίστηκε 
ότι είχε επαρκή ικανότητα παραγωγής των ποσοτήτων που ισχυρίστηκε ότι είχε εξαγάγει. Η εταιρεία πρόβαλε επίσης το 
επιχείρημα ότι μίσθωσε πωλητές από μια κινεζική εταιρεία, αλλά δεν είχε επίσημους δεσμούς με την εν λόγω κινεζική 
εταιρεία. Αυτές οι πρόσθετες επεξηγήσεις δεν ήταν σε θέση να μεταβάλουν τα συμπεράσματα που διατυπώθηκαν 
ανωτέρω. Συγκεκριμένα, η εταιρεία δεν είχε αποδείξει ότι ήταν σε θέση να παραγάγει τις ποσότητες που εξήγαγε. 
Επιπλέον, υπήρχε σημαντική διαφορά μεταξύ της ποσότητας των εισαγόμενων κυψελών όπως είχαν δηλωθεί από την 
εταιρεία και της ποσότητας των κυψελών που είχε αναφέρει ο προμηθευτής της. Επιπλέον, το γεγονός ότι μίσθωσαν 
προσωπικό από την κινεζική εταιρεία επιβεβαιώνει τους δεσμούς με την κινεζική εταιρεία. 

(92)  Όσον αφορά τα ευρήματα για τη μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής του εμπορίου και τις πρακτικές μεταφόρτωσης, 
όπως προβλέπεται στο τμήμα 2, και τα ευρήματα των αιτιολογικών σκέψεων 90 και 91 ανωτέρω, καθεμία από τις οποίες 
είναι αφ' εαυτής αρκετή, η απαλλαγή που ζήτησε η μαλαισιανή εταιρεία δεν θα μπορούσε να χορηγηθεί βάσει του 
άρθρου 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 

(93)  Μια άλλη εταιρεία στη Μαλαισία είχε συσταθεί τον Ιούνιο του 2013, δηλαδή μετά την έναρξη των αρχικών ερευνών 
αντιντάμπινγκ και αντεπιδοτήσεων και άρχισε να πωλεί συστοιχίες από τον Δεκέμβριο του 2013 και μετά, δηλαδή 
αμέσως μετά την επιβολή, με τον αρχικό κανονισμό, του οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ και των αντισταθμιστικών 
δασμών. Η εταιρεία κατασκεύαζε την περίοδο αναφοράς πολυκρυσταλλικές συστοιχίες PV από κυψέλες, οι οποίες ήταν 
εισαγόμενες από την Ταϊβάν. Η εν λόγω εταιρεία εμφανίστηκε ότι έχει στενούς δεσμούς με μια κινεζική εταιρεία, από την 
οποία είχε γίνει δεκτή ανάληψη υποχρέωσης και, στη συνέχεια, είχε αποσυρθεί λόγω παραβιάσεων (1). Πρώτον, ο γενικός 
διευθυντής της μαλαισιανής εταιρείας είχε προηγουμένως διευθυντική θέση στην κινεζική εταιρεία. Δεύτερον, οι κυψέλες 
είχαν αρχικά αγοραστεί σε πολλές περιπτώσεις μέσω της κινεζικής εταιρείας και/ή άλλων κινεζικών εταιρειών, οπότε είχαν 
μεταφερθεί μέσω τρίτης χώρας (κυρίως της Ταϊβάν) στη ΛΔΚ, προτού μεταφερθούν προφανώς στην εταιρεία που ήταν 
εγκατεστημένη στη Μαλαισία. Τρίτον, οι περισσότερες συστοιχίες που είχαν πωληθεί σε τρίτες χώρες κατά την περίοδο 
αναφοράς είχαν πωληθεί σε εταιρεία των ΗΠΑ, που είναι συνδεδεμένη με την κινεζική εταιρεία. Τέταρτον, ο νόμιμος 
εκπρόσωπος της κινεζικής εταιρείας ήταν παρών κατά την επιτόπου επαλήθευση της μαλαισιανής εταιρείας. Πέμπτον, τα 
υποδείγματα των συμβάσεων πωλήσεων τόσο των κινεζικών όσο και των ταϊβανέζικων εταιρειών φαίνεται να είναι ίδια, 
τόσο ως προς τη μορφή όσο και ως προς το περιεχόμενο. Έκτον, ένας εκπρόσωπος της κινεζικής εταιρείας δήλωσε σε 
βίντεο στο διαδίκτυο ότι η κινεζική εταιρεία παρέχει τεχνικές συμβουλές και εποπτεία στη μαλαισιανή εταιρεία. 

(94)  Άλλα στοιχεία που δεν κοινοποιήθηκαν από την εν λόγω εταιρεία της Μαλαισίας κατά την επιτόπια έρευνα, αλλά 
ελήφθησαν από τις τελωνειακές αρχές κράτους μέλους είναι τα ακόλουθα: η εταιρεία της Μαλαισίας είχε συνάψει 
εμπορική συμφωνία άδειας χρήσης εμπορικού σήματος με την ίδια κινεζική εταιρεία της οποίας η ανάληψη υποχρέωσης 
έγινε αποδεκτή, σύμφωνα με την οποία η εταιρεία της Μαλαισίας είχε την άδεια να χρησιμοποιεί την εμπορική επωνυμία 
της κινεζικής εταιρείας, αν το ζητούσαν οι πελάτες της. Επιπλέον, ήταν ένας εκπρόσωπος της κινεζικής εταιρείας που 
συνέστησε την εταιρεία της Μαλαισίας σε έναν από τους πρώτους πελάτες στην Ένωση. Τέλος, η πρώτη αποστολή στην 
Ένωση από την εταιρεία της Μαλαισίας αποτέλεσε αντικείμενο έρευνας από τις τελωνειακές αρχές ενός κράτους μέλους, 
καθώς οι συστοιχίες έφεραν ετικέτα«Μade in China», μαζί με την εμπορική επωνυμία της κινεζικής εταιρείας. 
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(1) Με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2015/866 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2015, ανακλήθηκε η αποδοχή της ανάληψης υποχρέωσης για 
τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς δυνάμει της εκτελεστικής απόφασης 2013/707/ΕΕ (ΕΕ L 139 της 5.6.2015, σ. 30). Ένας από τους εν λόγω τρεις 
παραγωγούς-εξαγωγείς είναι η κινεζική εταιρεία που αναφέρεται ανωτέρω. 



(95)  Η εταιρεία της Μαλαισίας απάντησε στην επιστολή του άρθρου 28 παράγραφος 4 με επιστολή που έστειλε στις 
14 Δεκεμβρίου 2015, διευκρινίζοντας ότι δεν είχε την πρόθεση να αποκρύψει τους εμπορικούς δεσμούς με την κινεζική 
εταιρεία και ότι απάντησε με καλή πίστη στο έντυπο απαλλαγής. Ανέφεραν επίσης ότι οι τελωνειακές αρχές ενός 
κράτους μέλους δέχτηκαν, μετά την έρευνα, ότι οι συστοιχίες που έφεραν λανθασμένη επισήμανση είχαν πράγματι 
παραχθεί από την εταιρεία στη Μαλαισία. Ωστόσο, οι τελωνειακές αρχές ενός κράτους μέλους επιβεβαίωσαν στην 
Επιτροπή ότι οι συστοιχίες αυτές δεν ήταν καταγωγής Μαλαισίας. 

(96)  Μετά την κοινοποίηση, η εταιρεία της Μαλαισίας ισχυρίστηκε ότι η Επιτροπή στήριξε την απόφασή της σε υποθέσεις, 
καταγγελίες και αβάσιμες κατηγορίες, σύμφωνα με τις οποίες η βάση τους και οι αποδείξεις ουδέποτε της είχαν γνωστο
ποιηθεί, γεγονός που υπονόμευε έτσι το δικαίωμα υπεράσπισης της εταιρείας. Ειδικότερα, προσήψε στην Επιτροπή ότι 
δεν κοινοποίησε το διαδικτυακό βίντεο που αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 93 και τις πληροφορίες που έλαβε από 
τις τελωνειακές αρχές του κράτους μέλους που αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 94. Η εταιρεία ισχυρίστηκε, επίσης, 
ότι δεν ήταν συνδεδεμένη με την κινεζική εταιρεία και ότι δεν είχε αποκρύψει την άδεια χρήσης της εμπορικής 
επωνυμίας τής εν λόγω κινεζικής εταιρείας κατά την επίσκεψη επαλήθευσης. Όσον αφορά την έρευνα των τελωνειακών 
αρχών κράτους μέλους, η εταιρεία ισχυρίστηκε ότι τελικά όλα τα εμπορεύματα διατέθηκαν ως συστοιχίες καταγωγής 
Μαλαισίας. Τέλος, υποστήριξε ότι η ημερομηνία ίδρυσής της και το γεγονός ότι η εταιρεία πωλούσε σε μια εταιρεία στις 
Ηνωμένες Πολιτείες, η οποία συνδέεται με την κινεζική εταιρεία, δεν είναι έγκυρα επιχειρήματα βάσει των οποίων μπορεί 
να απορριφθεί η απαλλαγή. Η εταιρεία της Μαλαισίας ζήτησε, επίσης, ακρόαση με τον σύμβουλο ακροάσεων στις 
διαδικασίες εμπορικών προσφυγών, η οποία πραγματοποιήθηκε στις 12 Ιανουαρίου 2016. Πριν από την ακρόαση, το 
διαδικτυακό βίντεο γνωστοποιήθηκε στην εταιρεία, η οποία επιβεβαίωσε την ακρίβειά του κατά την ακρόαση. 

(97)  Οι πρόσθετες εξηγήσεις που παρασχέθηκαν από την εταιρεία δεν ήταν σε θέση να μεταβάλουν το συμπέρασμα που 
διατυπώνεται ανωτέρω για τους λόγους που εκτίθενται κατωτέρω. 

(98)  Τα στοιχεία που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 93 ανωτέρω δεν αποτελούν απλές εικασίες και ισχυρισμούς, αλλά 
πραγματικά περιστατικά, τα οποία δεν αμφισβητήθηκαν από την εταιρεία. Επιπλέον, τα περιστατικά αυτά παρουσιάστηκαν 
στην εταιρεία στην επιστολή του άρθρου 28, της 3ης Δεκεμβρίου 2015, στην οποία η εταιρεία κλήθηκε να υποβάλει τις 
παρατηρήσεις της. Στη συνέχεια, τα ευρήματα ανακοινώθηκαν στην εταιρεία στις 22 Δεκεμβρίου 2015, τα οποία η 
εταιρεία κλήθηκε εκ νέου να σχολιάσει. Επομένως, τα δικαιώματα άμυνας της εταιρείας ήταν πλήρως σεβαστά. Το 
γεγονός παραμένει ότι η εταιρεία τουλάχιστον προσπάθησε να ελαχιστοποιήσει, αν όχι να κρύψει, τους εμπορικούς 
δεσμούς, καθώς και την ύπαρξη συμφωνίας για την άδεια χρήσης του εμπορικού σήματος, με την κινεζική εταιρεία κατά 
την επίσκεψη επαλήθευσης. Πράγματι, η εταιρεία της Μαλαισίας ανέφερε κατά την επιτόπια επαλήθευση τη χρήση της 
εμπορικής επωνυμίας της κινεζικής εταιρείας, αναφέροντας ωστόσο ρητά «για περιορισμένο χρονικό διάστημα». Η 
σύμβαση για τη χρήση της εμπορικής επωνυμίας δεν προσκομίστηκε ούτε ανακαλύφθηκε επιτόπου ότι η συμφωνία αυτή 
είχε ανανεωθεί για άλλα τέσσερα έτη. Κανένα από τα στοιχεία που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 93 ανωτέρω, 
από τα οποία προέκυψαν ισχυροί εμπορικοί δεσμοί μεταξύ των δύο εταιρειών, δεν επεξηγήθηκαν λεπτομερώς ούτε 
παρουσιάστηκαν στις υπηρεσίες της Επιτροπής κατά τη διάρκεια της επίσκεψης επαλήθευσης. Επίσης, η ακρίβεια των 
στοιχείων αυτών δεν αμφισβητήθηκε από την εταιρεία. 

(99)  Το άρθρο 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού προβλέπει ότι για να τύχει απαλλαγής ο παραγωγός-εξαγωγέας 
πρέπει να αποδείξει ότι δεν συνδέεται με κανέναν παραγωγό που υπόκειται στα μέτρα και δεν εμπλέκεται σε πρακτικές 
καταστρατήγησης. 

(100)  Όσον αφορά το πρώτο κριτήριο (καμία σχέση με παραγωγό που υπόκειται στα μέτρα), ο παραγωγός-εξαγωγέας 
προσπάθησε να ελαχιστοποιήσει, αν όχι να αποκρύψει τους πολλαπλούς δεσμούς του με τον κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα 
όπως παρατίθενται στην αιτιολογική σκέψη 93. Ωστόσο, το βάρος της απόδειξης όσον αφορά την απουσία τέτοιου 
δεσμού είναι με τον παραγωγό-εξαγωγέα. Λόγω της έλλειψης συνεργασίας επί του σημείου αυτού και της αδυναμίας 
εξακρίβωσης όλων των νέων πληροφοριών που υποβλήθηκαν σε απάντηση της κοινοποίησης, η Επιτροπή έπρεπε να 
βασιστεί στα διαθέσιμα στοιχεία για να εκτιμήσει αν ο παραγωγός-εξαγωγέας μπόρεσε να αντικρούσει την εκ πρώτης 
όψεως εντύπωση, με βάση τα διαθέσιμα στοιχεία, είναι συνδεδεμένος με την κινεζική εταιρεία. Κατά την άποψη της 
Επιτροπής, ο παραγωγός-εξαγωγέας δεν το κατόρθωσε, δεδομένου ότι υπάρχουν πολλές ενδείξεις για στενό δεσμό 
μεταξύ της κινεζικής εταιρείας και του παραγωγού-εξαγωγέα. 

(101)  Σε κάθε περίπτωση και ακόμη κι αν ικανοποιείται το πρώτο κριτήριο, quod non, η Επιτροπή έχει την άποψη ότι το 
δεύτερο κριτήριο δεν ικανοποιείται. Ο παραγωγός-εξαγωγέας έχει εμπλακεί σε καταστρατήγηση με δύο διαφορετικούς 
τρόπους, καθένας από τους οποίους αρκεί αφ' εαυτού για την απόρριψη της αίτησης απαλλαγής. Μια σημαντική ένδειξη 
για τις δραστηριότητες καταστρατήγησης των μέτρων, που είναι κοινή στους δύο τρόπους και δεν αμφισβητείται, είναι 
ότι ο παραγωγός-εξαγωγέας άρχισε τις δραστηριότητές του μετά την επιβολή των αρχικών μέτρων. 
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(102)  Πρώτον, η δήλωση της εταιρείας ότι όλα τα εμπορεύματα που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 96 κυκλοφόρησαν 
στην αγορά ως συστοιχίες καταγωγής Μαλαισίας, είναι από πραγματολογική άποψη εσφαλμένη. Οι τελωνειακές αρχές 
του κράτους μέλους παρέχουν πληροφορίες στην Επιτροπή σύμφωνα με τις οποίες οι συστοιχίες αυτές θεωρούνται ότι 
είναι καταγωγής Κίνας, αφού η επωνυμία της κινεζικής εταιρείας αναγραφόταν στις παλέτες των εν λόγω ηλιακών 
συστοιχιών. Για να προστατευθεί η εν εξελίξει έρευνα από την ίδια εθνική τελωνειακή διοίκηση, οι πληροφορίες αυτές 
δεν μπορούν να δημοσιοποιηθούν στην εταιρεία της Μαλαισίας. Ωστόσο, η Επιτροπή επέστησε την προσοχή της 
εταιρείας στη δυνατότητα που έχει ο σύμβουλος ακροάσεων στις διαδικασίες εμπορικών προσφυγών να εξακριβώνει τις 
πληροφορίες, βάσει των άρθρων 12, 13 και 15 της εντολής του. 

(103)  Οι πληροφορίες που παρέχονται από τις τελωνειακές αρχές αποτελούν απόδειξη της μεταφόρτωσης από τον παραγωγό- 
εξαγωγέα και, ως εκ τούτου, αποδεικνύουν ότι ο παραγωγός-εξαγωγέας έχει εμπλακεί σε πρακτικές καταστρατήγησης. 

(104)  Δεύτερον, η συμφωνία για τη χρήση της εμπορικής επωνυμίας με τον κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα συνήφθη και 
παρατάθηκε σε μια χρονική στιγμή κατά την οποία ο κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας έκανε εξαγωγές στην Ένωση 
σύμφωνα με τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης. Η εν λόγω ανάληψη υποχρέωσης απαγόρευε, μεταξύ άλλων, τις 
πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος σε τρίτη χώρα, καθώς αυτό θα καθιστούσε την εποπτεία της ανάληψης 
υποχρέωσης, και ιδίως των διατάξεων της για τις διασταυρούμενες πωλήσεις, πρακτικά αδύνατη. Οι όροι της μη 
εμπιστευτικής έκδοσης της ανάληψης υποχρεώσεων ήταν γνωστοί στον κλάδο παραγωγής και διατίθεντο, κατόπιν 
αιτήσεως, από τις υπηρεσίες της Επιτροπής. Επιπλέον, λόγω των στενών εμπορικών δεσμών με τον κινέζο παραγωγό, 
διατίθεντο επίσης και στον παραγωγό-εξαγωγέα. Ο παραγωγός- εξαγωγέας, με την προσχώρησή του στη συμφωνία 
χρήσης της εμπορικής ονομασίας, καταστρατηγούσε τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης, και κατ' αυτόν τον τρόπο 
συμμετείχε επίσης σε πρακτικές καταστρατήγησης. Κατά την ακρόαση της 12ης Ιανουαρίου 2016, η εταιρεία της 
Μαλαισίας δήλωσε ότι δεν είχε προσκομίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία και ότι είναι πραγματικός κατασκευαστής 
των ηλιακών συστοιχιών. Σχετικά με τα αποδεικτικά στοιχεία που συγκεντρώθηκαν από τις εθνικές τελωνειακές αρχές, τα 
οποία δεν μπορούσαν να αποκαλυφθούν στην εταιρεία της Μαλαισίας για τους λόγους που εκτίθενται ανωτέρω, η 
εταιρεία ζήτησε από τον σύμβουλο ακροάσεων να επαληθεύσει την ακρίβειά τους. Ο σύμβουλος ακροάσεων στις 
διαδικασίες εμπορικών προσφυγών στη συνέχεια ενημέρωσε την εταιρεία ότι επαλήθευσε την ακρίβεια των πληροφοριών 
από τις εθνικές τελωνειακές αρχές και ότι, για τον λόγο αυτό, οι εθνικές τελωνειακές αρχές κατέληξαν στο συμπέρασμα 
ότι σημαντικός όγκος των συστοιχιών του συγκεκριμένου φορτίου ήταν κινεζικής καταγωγής. 

(105)  Επομένως, σύμφωνα με το άρθρο 28 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, τα συμπεράσματα σχετικά με αυτή την 
εταιρεία βασίστηκαν στα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία. 

(106)  Όσον αφορά τα ευρήματα για τη μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής του εμπορίου και των πρακτικών μεταφόρτωσης, 
όπως προβλέπεται στο τμήμα 2, και τα ευρήματα των αιτιολογικών σκέψεων 93 έως 105 ανωτέρω που αφορούν τη 
διαπίστωση ότι η μαλαισιανή εταιρεία είχε στενούς δεσμούς με την κινεζική εταιρεία, συμμετέχοντας σε μεταφόρτωση και 
σε παραβίαση της ανάληψης υποχρέωσης, καθεμία δε από τις οποίες είναι αφ' εαυτής αρκετή, η απαλλαγή που ζήτησε η 
μαλαισιανή εταιρεία δεν θα μπορούσε να χορηγηθεί βάσει του άρθρου 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 

(107)  Μια εταιρεία στην Ταϊβάν, παρέλειψε να κοινοποιήσει σε εύθετο χρόνο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την εμπορία 
κυψελών από τη συνδεδεμένη εταιρεία στην Κίνα η οποία παρουσιάστηκε ως κόπτης πλακιδίων, στοιχεία σχετικά με τις 
εισαγωγές, την τήρηση των περιορισμών από την Ταϊβάν και την ακριβή ροή των προμηθειών. Περαιτέρω εξηγήσεις από 
την εταιρεία αυτή, σύμφωνα με το αίτημα του άρθρου 28 παράγραφος 1, αρκούσαν ωστόσο για τη χορήγηση 
απαλλαγής στην εν λόγω εταιρεία, δεδομένου ότι η εν λόγω εταιρεία παρείχε τις αιτούμενες πληροφορίες που θα 
μπορούσαν να επαληθευτούν από την Επιτροπή. 

(108)  Οι υπόλοιποι πέντε μαλαισιανοί και 21 ταϊβανέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς, συμπεριλαμβανομένης της εταιρείας που 
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 107, διαπιστώθηκε ότι δεν εμπλέκονται σε πρακτικές καταστρατήγησης και, 
κατά συνέπεια, μπορεί να χορηγηθεί απαλλαγή στις συστοιχίες και τις κυψέλες που παράγουν, σύμφωνα με το 
άρθρο 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού. 

(109)  Ειδικότερα, η μεγάλη πλειονότητα αυτών των εταιρειών είχαν καθοριστεί πριν την επιβολή των μέτρων κατά της ΛΔΚ. Με 
βάση τις απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο, επιθεωρήθηκαν οι εγκαταστάσεις παραγωγής όλων αυτών των εταιρειών. Η 
επαλήθευση των στατιστικών της παραγωγής και της παραγωγικής ικανότητας, του κόστους παραγωγής, των αγορών 
πρώτων υλών, ημικατεργασμένων και τελικών προϊόντων και των εξαγωγικών πωλήσεων στην Ένωση, επιβεβαίωσε ότι οι 
εν λόγω εταιρείες ήταν πραγματικοί παραγωγοί και δεν βρέθηκαν στοιχεία για πρακτικές καταστρατήγησης από μέρους 
τους. 

(110)  Λοιποί παραγωγοί οι οποίοι δεν αναγγέλθηκαν στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας και δεν εξήγαγαν το προϊόν που 
αποτέλεσε αντικείμενο της έρευνας στη διάρκεια της ΠΕ και οι οποίοι σκοπεύουν να υποβάλουν αίτηση απαλλαγής από 
τον επεκταθέντα αντισταθμιστικό δασμό σύμφωνα με το άρθρα 20 και 23 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού, 
πρέπει να συμπληρώσουν έντυπο απαλλαγής ώστε να μπορέσει η Επιτροπή να αξιολογήσει αυτή την αίτηση. 
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(111)  Μετά την κοινοποίηση των συμπερασμάτων, αρκετές εταιρείες παρουσιάστηκαν και εξέφρασαν την ικανοποίησή τους για 
την απόφαση της Επιτροπής να τις απαλλάξει. Ωστόσο, οι εν λόγω εταιρείες υπογράμμισαν επίσης το γεγονός ότι οι 
ρυθμίσεις (που συχνά αναφέρονται ως ΚΑΕ) μεταξύ των διαφόρων εταιρειών χρησιμοποιούνται ευρέως στη βιομηχανία 
φωτοβολταϊκών κυψελών, σύμφωνα με την οποία οι παραγωγοί/ενότητα κατασκευαστές (που αναφέρονται συχνά ως 
κάτοχοι εμπορικών σημάτων) ορισμένες φορές αποστέλλουν μέρος των κυψελών για συναρμολόγηση σε συστοιχίες από 
άλλους κατασκευαστές (που συχνά αναφέρονται ως κατασκευαστές εξοπλισμών). Οι εν λόγω εταιρείες ζήτησαν να 
διευκρινιστεί ότι θα εξακολουθήσουν να ωφελούνται από την απαλλαγή όταν συμφωνήσουν με αυτή τη ρύθμιση. Η 
Επιτροπή επιβεβαιώνει ότι οι ρυθμίσεις αυτές, οι οποίες είναι ορθότερο να αναφέρονται ως συμφωνίες υπεργολαβίας, 
υπάρχουν στον κλάδο παραγωγής ηλιακών πάνελ και εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της χορηγούμενης παράτασης. 
Βάσει των εν λόγω ρυθμίσεων, οι προμηθευτές και η προέλευση των πρώτων υλών ελέγχονται από τους ιδιοκτήτες του 
εμπορικού σήματος· ο υπεργολάβος χρησιμοποιεί το σχέδιο προτύπου που παρέχει ο ιδιοκτήτης του σήματος, ενώ ο 
τελευταίος επιβλέπει τη διαδικασία παραγωγής. Ωστόσο, και στην περίπτωση αυτή, οι κυψέλες πρέπει να κατασκευά
ζονται από απαλλασσόμενες εταιρείες, όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2. 

(112)  Εάν κρίνεται δικαιολογημένη η απαλλαγή, τα ισχύοντα επεκταθέντα μέτρα πρέπει να τροποποιούνται αναλόγως. Ως εκ 
τούτου, κάθε χορηγούμενη απαλλαγή θα αποτελέσει αντικείμενο παρακολούθησης για να διασφαλιστεί η συμμόρφωση 
προς τους καθορισθέντες όρους. 

(113)  Κρίνεται ότι στην περίπτωση αυτή απαιτούνται ειδικά μέτρα προκειμένου να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρμογή των εν 
λόγω απαλλαγών. Τα ειδικά αυτά μέτρα περιλαμβάνουν την υποβολή, στις τελωνειακές αρχές του κράτους μέλους, 
έγκυρου εμπορικού τιμολογίου το οποίο πρέπει να συμφωνεί με τις απαιτήσεις που ορίζονται στο παράρτημα του 
παρόντος κανονισμού. Οι εισαγωγές που δεν συνοδεύονται από τέτοιο τιμολόγιο υπόκεινται σε επεκταθέντα αντισταθ
μιστικό δασμό. 

5. ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ 

(114)  Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη ενημερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγματικά περιστατικά και το σκεπτικό που οδήγησε στα 
ανωτέρω συμπεράσματα και τους ζητήθηκε να υποβάλουν παρατηρήσεις. Οι προφορικές και οι γραπτές παρατηρήσεις 
που υπέβαλαν τα ενδιαφερόμενα μέρη εξετάστηκαν. Κανένα από τα προβληθέντα επιχειρήματα δεν οδήγησε σε 
τροποποίηση των οριστικών συμπερασμάτων. 

(115)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει 
του άρθρου 15 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συμβουλίου, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

1. Ο οριστικός αντισταθμιστικός δασμός που εφαρμόζεται σε «όλες τις άλλες εταιρείες» και επιβλήθηκε με το άρθρο 1 
παράγραφος 2 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1239/2013 στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού 
πυριτίου και βασικών συστατικών στοιχείων (π.χ. κυψέλες) καταγωγής ή προέλευσης Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, εκτός αν 
βρίσκονται σε καθεστώς διαμετακόμισης κατά την έννοια του άρθρου V της ΓΣΔΕ, επεκτείνεται στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών 
συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και βασικών συστατικών στοιχείων τους (π.χ. κυψέλες), προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν, 
είτε δηλώνονται ως καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι, και επί του παρόντος υπάγονται στους κωδικούς 
ΣΟ ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, ex 8501 33 00, ex 8501 34 00, ex 8501 61 20, ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, 
ex 8501 63 00, ex 8501 64 00 και ex 8541 40 90 (κωδικοί TARIC 8501 31 00 82, 8501 31 00 83, 8501 32 00 42, 
8501 32 00 43, 8501 33 00 62, 8501 33 00 63, 8501 34 00 42, 8501 34 00 43, 8501 61 20 42, 8501 61 20 43, 
8501 61 80 42, 8501 61 80 43, 8501 62 00 62, 8501 62 00 63, 8501 63 00 42, 8501 63 00 43, 8501 64 00 42, 
8501 64 00 43, 8541 40 90 22, 8541 40 90 23, 8541 40 90 32, 8541 40 90 33) με εξαίρεση αυτά που παράγονται 
από τις εταιρείες που απαριθμούνται κατωτέρω: 

Χώρα Εταιρεία Πρόσθετος κωδικός TARIC 

Μαλαισία AUO — SunPower Sdn. Bhd. 

Flextronics Shah Alam Sdn. Bhd. 

Hanwha Q CELLS Malaysia Sdn. Bhd. 

Panasonic Energy Malaysia Sdn. Bhd. 

TS Solartech Sdn. Bhd. 

C073 

C074 

C075 

C076 

C077 
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Χώρα Εταιρεία Πρόσθετος κωδικός TARIC 

Ταϊβάν ANJI Technology Co., Ltd 

AU Optronics Corporation 

Big Sun Energy Technology Inc. 

EEPV Corp. 

E-TON Solar Tech. Co., Ltd 

Gintech Energy Corporation 

Gintung Energy Corporation 

Inventec Energy Corporation 

Inventec Solar Energy Corporation 

LOF Solar Corp. 

Ming Hwei Energy Co., Ltd 

Motech Industries, Inc. 

Neo Solar Power Corporation 

Perfect Source Technology Corp. 

Ritek Corporation 

Sino-American Silicon Products Inc. 

Solartech Energy Corp. 

Sunengine Corporation Ltd 

Topcell Solar International Co., Ltd 

TSEC Corporation 

Win Win Precision Technology Co., Ltd 

C058 

C059 

C078 

C079 

C080 

C081 

C082 

C083 

C084 

C085 

C086 

C087 

C088 

C089 

C090 

C091 

C092 

C093 

C094 

C095 

C096  

2. Η εφαρμογή των απαλλαγών που χορηγήθηκαν στις εταιρείες οι οποίες αναφέρονται ρητά στην παράγραφο 1 του 
παρόντος άρθρου ή που εγκρίθηκαν από την Επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 εξαρτάται από την προσκόμιση 
στις τελωνειακές αρχές των κρατών μελών έγκυρου εμπορικού τιμολογίου που εκδίδεται από τον παραγωγό ή τον αποστολέα, 
στην οποία πρέπει να περιλαμβάνεται δήλωση με ημερομηνία και υπογραφή από έναν υπάλληλο της οντότητας που εξέδωσε το 
τιμολόγιο αυτό, που αναγνωρίζεται από το όνομά του (της) και τη θέση του (της). Στην περίπτωση φωτοβολταϊκών κυψελών 
κρυσταλλικού πυριτίου, η δήλωση αυτή έχει ως εξής: 

«Ο υπογεγραμμένος πιστοποιώ ότι (όγκος) φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου, που πωλήθηκε προς 
εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση και καλύπτεται από το παρόν τιμολόγιο, κατασκευάστηκε από (επωνυμία και διεύθυνση 
της εταιρείας) (πρόσθετος κωδικός TARIC) στη (οικεία χώρα). Δηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν 
τιμολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.». 

Στην περίπτωση φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου, η δήλωση αυτή έχει ως εξής: 

«Ο υπογεγραμμένος πιστοποιώ ότι (όγκος) φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου, που πωλήθηκε προς 
εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση και καλύπτεται από το παρόν τιμολόγιο, κατασκευάστηκε 

i)  από (επωνυμία και διεύθυνση της εταιρείας) (πρόσθετος κωδικός TARIC) στη (οικεία χώρα)· Ή 

ii)  από τρίτο μέρος στο οποίο είχε ανατεθεί υπεργολαβία για (επωνυμία και διεύθυνση εταιρείας) (πρόσθετος κωδικός 
TARIC) στ… (χώρα). 

(διαγράφεται ανάλογα με την περίπτωση) 

με τις φωτοβολταϊκές κυψέλες κρυσταλλικού πυριτίου που κατασκευάστηκαν από (επωνυμία της εταιρείας και διεύθυνσή 
της) (πρόσθετος κωδικός TARIC) [να προστεθεί αν η οικεία χώρα υπόκειται σε αρχικά μέτρα ή στα ισχύοντα μέτρα λόγω 
καταστρατήγησης] στ… (οικεία χώρα). 

Δηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιμολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.». 
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Αν δεν προσκομιστεί τέτοιο τιμολόγιο ούτε ένας ή κανένας από τους δύο πρόσθετους κωδικούς TARIC στην προαναφερόμενη 
δήλωση, εφαρμόζεται ο εφαρμοστέος δασμολογικός συντελεστής σε «όλες τις άλλες εταιρείες» και απαιτείται η δήλωση του 
πρόσθετου κωδικού TARIC B999 στην τελωνειακή διασάφηση. 

3. Ο δασμός που επεκτείνεται με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου εισπράττεται για τις εισαγωγές προέλευσης 
Μαλαισίας και Ταϊβάν, είτε δηλώνονται ως καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι, οι οποίες καταγράφονται σύμφωνα με το 
άρθρο 2 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/832 και το άρθρο 23 παράγραφος 4 και το άρθρο 24 παράγραφος 5 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 597/2009, με εξαίρεση εκείνα τα προϊόντα που παράγονται από τις εταιρείες που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1. 

4. Αν δεν ορίζεται διαφορετικά, εφαρμόζονται οι ισχύουσες διατάξεις για τους τελωνειακούς δασμούς. 

Άρθρο 2 

1. Τα αιτήματα απαλλαγής από τον δασμό που επεκτείνεται βάσει του άρθρου 1 συντάσσονται σε μία από τις επίσημες 
γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και πρέπει να υπογράφονται από εξουσιοδοτημένο πρόσωπο που αντιπροσωπεύει την 
οντότητα που ζητά την απαλλαγή. Το αίτημα πρέπει να αποστέλλεται στην ακόλουθη διεύθυνση: 

European Commission 

Directorate-General for Trade 

Directorate H 

Office: CHAR 04/39 

1049 Brussels 

Belgium 

2. Σύμφωνα με το άρθρο 23 παράγραφος 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 597/2009, η Επιτροπή μπορεί να λάβει απόφαση 
που να επιτρέπει να απαλλάσσονται από τον δασμό που επεκτείνεται δυνάμει του άρθρου 1 οι εισαγωγές από εταιρείες οι 
οποίες δεν καταστρατηγούν τα αντισταθμιστικά μέτρα αντιντάμπινγκ που επιβλήθηκαν με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 
αριθ. 1239/2013. 

Άρθρο 3 

Καλούνται οι τελωνειακές αρχές να διακόψουν την καταγραφή των εισαγωγών, που επιβλήθηκε με το άρθρο 2 του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) 2015/832. 

Άρθρο 4 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επόμενη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 11 Φεβρουαρίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/185 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 11ης Φεβρουαρίου 2016 

για την επέκταση του οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ που επιβλήθηκε με τον κανονισμό (ΕΕ) 
αριθ. 1238/2013 του Συμβουλίου όσον αφορά τις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού 
πυριτίου και βασικών συστατικών τους στοιχείων (π.χ. κυψελών) καταγωγής ή προέλευσης Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Κίνας στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και βασικών 
συστατικών τους στοιχείων (π.χ. κυψελών) προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν, είτε δηλώνονται ως 

καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1225/2009 του Συμβουλίου, της 30ής Νοεμβρίου 2009, για την άμυνα κατά των 
εισαγωγών που αποτελούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ μέρους χωρών μη μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1) (ο «βασικός 
κανονισμός»), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

1. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

1.1. Ισχύοντα μέτρα 

(1) Με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1238/2013 («ο αρχικός κανονισμός»), το Συμβούλιο επέβαλε οριστικό δασμό αντιντά
μπινγκ ύψους 53,4 % στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, 
καθώς και κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού 
πυριτίου από τη Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας («ΛΔΚ» ή «Κίνα») για όλες τις εταιρείες εκτός απ' αυτές που παρατίθενται 
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 και στο παράρτημα 1 του εν λόγω κανονισμού. Τα εν λόγω μέτρα αναφέρονται εφεξής ως 
«τα ισχύοντα μέτρα», ενώ η έρευνα που οδήγησε στα μέτρα τα οποία επιβλήθηκαν βάσει του αρχικού κανονισμού 
αναφέρεται εφεξής ως «η αρχική έρευνα». 

1.2. Έναρξη έρευνας κατόπιν αίτησης 

(2)  Στις 15 Απριλίου 2015 ενωσιακός παραγωγός φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού 
πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ 
κρυσταλλικού πυριτίου, υπέβαλε αίτηση αναφέροντας ότι τα μέτρα αντιντάμπινγκ και τα αντισταθμιστικά μέτρα στις 
εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου 
που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, από τη ΛΔΚ 
καταστρατηγούνται μέσω της Μαλαισίας και της Ταϊβάν. 

(3)  Με την αίτηση προσκομίστηκαν εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοιχεία σύμφωνα με τα οποία, μετά την επιβολή των 
ισχυόντων μέτρων, παρατηρήθηκε σημαντική μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών που 
αφορούν τις εξαγωγές από τη ΛΔΚ, τη Μαλαισία και την Ταϊβάν στην Ένωση, η οποία φάνηκε να οφείλεται στην επιβολή 
των ισχυόντων μέτρων. Δεν φέρεται να υπήρχε ικανός αποχρών λόγος ή αιτιολόγηση άλλη πλην της επιβολής των 
ισχυόντων μέτρων για αυτή τη μεταβολή. 

(4)  Επιπλέον, τα αποδεικτικά στοιχεία έδειξαν ότι οι επανορθωτικές συνέπειες των ισχυόντων μέτρων εξουδετερώνονταν τόσο 
ως προς τις ποσότητες όσο και ως προς τις τιμές. Από τα αποδεικτικά στοιχεία προέκυψε ότι οι αυξανόμενες εισαγωγές 
από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν γίνονταν σε τιμές χαμηλότερες της μη ζημιογόνου τιμής που είχε καθοριστεί στην 
αρχική έρευνα. 

(5)  Τέλος, υπήρχαν εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοιχεία ότι οι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή τα φωτοβολταϊκά πάνελ 
πυριτίου και κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ 
κρυσταλλικού πυριτίου προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν αποτέλεσαν αντικείμενο ντάμπινγκ σε σχέση με την κανονική 
αξία που καθορίστηκε για το ομοειδές προϊόν κατά τη διάρκεια της αρχικής έρευνας. 
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(6)  Η Επιτροπή, έχοντας ενημερώσει τα κράτη μέλη, αφού κατέληξε στο συμπέρασμα ότι υπάρχουν επαρκή εκ πρώτης 
όψεως αποδεικτικά στοιχεία για την έναρξη έρευνας, σύμφωνα με το άρθρο 13 του βασικού κανονισμού, άρχισε έρευνα 
βάσει του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 2015/833 (1) («ο κανονισμός για την έναρξη της έρευνας»). Σύμφωνα με 
το άρθρο 13 παράγραφος 3 και άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανονισμού, η Επιτροπή, βάσει του κανονισμού 
για την έναρξη της έρευνας, έδωσε επίσης οδηγίες στις τελωνειακές αρχές να καταγράφουν τις εισαγωγές φωτοβολταϊκών 
συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε 
φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν. Στις 
13 Ιουλίου 2015 ο προσφεύγων παραγωγός κατέθεσε αίτημα να παύσει η καταγραφή των ηλιακών κυψελών από την 
Ταϊβάν, το οποίο συζητήθηκε κατά τη διάρκεια ακρόασης με τον σύμβουλο ακροάσεων στις διαδικασίες εμπορικών 
προσφυγών την 1η Οκτωβρίου 2015 και απορρίφθηκε. 

1.3. Έρευνα 

(7)  Η Επιτροπή ενημέρωσε τις αρχές της ΛΔΚ, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν, τους παραγωγούς-εξαγωγείς και τους 
εμπόρους σε αυτές τις χώρες, τους ενωσιακούς εισαγωγείς που είναι γνωστό ότι έχουν εκδηλώσει ενδιαφέρον, καθώς και 
τον κλάδο παραγωγής της Ένωσης, σχετικά με την έναρξη της έρευνας. Απεστάλησαν ερωτηματολόγια στους 
παραγωγούς-εξαγωγείς της ΛΔΚ, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν που ήταν γνωστοί στην Επιτροπή ή σε όσους είχαν 
αναγγελθεί εντός των προθεσμιών που προβλέπονται στην αιτιολογική σκέψη 15 του κανονισμού για την έναρξη της 
έρευνας. Ερωτηματολόγια απεστάλησαν επίσης και σε εισαγωγείς της Ένωσης. Τα ενδιαφερόμενα μέρη είχαν τη 
δυνατότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της 
προθεσμίας που καθορίζεται στον κανονισμό για την έναρξη της έρευνας. 

(8)  Αναγγέλθηκαν δεκατέσσερις εταιρείες από τη Μαλαισία, 29 όμιλοι εταιρειών ή εταιρείες από την Ταϊβάν, εννέα εταιρείες 
από τη ΛΔΚ, 25 εταιρείες της Ένωσης, συμπεριλαμβανομένων του κλάδου παραγωγής της Ένωσης, μη συνδεδεμένων 
εισαγωγέων και εγκαταστατών, καθώς και πέντε κλαδικοί σύνδεσμοι και ενώσεις χρηστών. 

(9)  Αναγγέλθηκαν δεκατέσσερις μαλαισιανές εταιρείες, εκ των οποίων εννέα απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν 
απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 
Η εταιρεία Malaysian Solar Resources απέστειλε απάντηση η οποία ήταν ανεπαρκής για τη διεξαγωγή ορθής διερεύνησης 
από μέρους της Επιτροπής. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή απέρριψε το αίτημα αυτό. Οι εξής πέντε μαλαισιανές εταιρείες: 
W&K Solar (M) Sdn. Bhd., Solexel (M) Sdn. Bhd., Solartif Sdn Bhd, Jinko Solar Technology Sdn. Bhd. και PV Hi Tech 
Solar Sdn. Bhd. ενημέρωσαν την Επιτροπή ότι δεν πωλούν το προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση 
και ότι δεν έχουν την πρόθεση να συμπληρώσουν το ερωτηματολόγιο. Ορισμένες από τις εν λόγω εταιρείες βρίσκονταν 
στη φάση εκκίνησης. 

(10)  Αναγγέλθηκαν 28 ταϊβανέζικες εταιρείες. Η εταιρεία SunEdge Technology ενημέρωσε την Επιτροπή ότι δεν πωλεί το 
προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση. Συνεπώς, η αίτηση κατέστη άνευ αντικειμένου και 
απορρίφθηκε. Η εταιρεία Mosel Vitelic Inc. ενημέρωσε την Επιτροπή ότι διέκοψε την παραγωγή τον Ιούνιο του 2015· ως 
εκ τούτου, δεν αιτείται πλέον απαλλαγής. Οι υπόλοιπες 26 εταιρείες απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν 
απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 
Οι εξής τρεις εταιρείες: iSolar Energy Technology Co. Ltd, IST Energy Co. Ltd και DS Technology Co. Ltd ανέφεραν στις 
απαντήσεις τους στο ερωτηματολόγιο ότι δεν προχωρούν σε δική τους παραγωγή. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή έκρινε ότι 
οι εν λόγω εταιρείες δεν πληρούν τις προϋποθέσεις ώστε να καταστούν επιλέξιμες για απαλλαγή και απέρριψε τις 
αιτήσεις. Δεν πραγματοποιήθηκαν επισκέψεις επαλήθευσης στις εταιρείες οι οποίες κρίθηκε ότι δεν πληρούν τα κριτήρια 
ώστε να καταστούν επιλέξιμες για απαλλαγή ή των οποίων η αίτηση είχε απορριφθεί. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή πραγμα
τοποίησε τις επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις των 23 ομίλων εταιρειών και εταιρειών. 

(11)  Οι μη συνδεδεμένοι ενωσιακοί παραγωγοί δεν υπέβαλαν απάντηση στο ερωτηματολόγιο. Τρεις κινέζοι παραγωγοί- 
εξαγωγείς μη συνδεδεμένοι με τους ταϊβανέζους και τους μαλαισιανούς παραγωγούς καθώς επίσης και τρεις 
συνδεδεμένοι κινέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς υπέβαλαν απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο. Επιπρόσθετα, η Επιτροπή 
έλαβε 14 παρατηρήσεις από τα ενδιαφερόμενα μέρη. 

(12)  Οι ακόλουθοι μαλαισιανοί και ταϊβανέζικοι όμιλοι εταιρειών υπέβαλαν πλήρεις απαντήσεις στα ερωτηματολόγια και στη 
συνέχεια πραγματοποιήθηκαν επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις τους. 

Παραγωγοί-εξαγωγείς της Μαλαισίας: 

—  AUO — SunPower Sdn. Bhd. 

—  Eco Future Manufacturer Industry (M) Sdn. Bhd. 

—  Flextronics Shah Alam Sdn. Bhd. BHD (Η εταιρεία Flextronics είναι επί συμβάσει κατασκευαστής, η Επιτροπή 
επαλήθευσε επίσης τον κατασκευαστή πρωτότυπου εξοπλισμού SunEdison Products Singapore Pte Ltd) 
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—  Hanwha Q CELLS Malaysia Sdn. Bhd. 

—  Panasonic Energy Malaysia Sdn. Bhd. 

—  Promelight Technology (Malaysia) Sdn. Bhd. 

—  Sun M Energy Sdn. Bhd. 

—  TS Solartech Sdn. Bhd. 

Παραγωγοί-εξαγωγείς της Ταϊβάν: 

—  AblyTek Co., Ltd. 

—  ANJI Technology Co., Ltd. 

—  AU Optronics Corporation 

—  Big Sun Energy Technology Inc. 

—  EEPV Corp. 

—  E-TON Solar Tech. Co., Ltd. (η επαλήθευση της εν λόγω εταιρείας συμπεριέλαβε επίσης την εταιρεία Gloria Solar) 

—  Gintech Energy Corporation 

—  Gintung Energy Corporation 

—  Inventec Energy Corporation 

—  Inventec Solar Energy Corporation 

—  LOF Solar Corp. 

—  Ming Hwei Energy Co., Ltd. 

—  Motech Industries, Inc. 

—  Neo Solar Power Corporation 

—  Perfect Source Technology Corp. 

—  Ritek Corporation 

—  Sino-American Silicon Products Inc. 

—  Solartech Energy Corp. 

—  Sunengine Corporation Ltd. 

—  Topcell Solar International Co., Ltd. 

—  TSEC Corporation 

—  Universal Hardware Corporation 

—  Win Win Precision Technology Co., Ltd. 

1.4. Περίοδος της έρευνας 

(13)  Η έρευνα κάλυψε την περίοδο από 1η Ιανουαρίου 2012 έως τις 31 Μαρτίου 2015 («η ΠΕ»). Συγκεντρώθηκαν στοιχεία 
για την ΠΕ προκειμένου να εξεταστεί, μεταξύ άλλων, η κατά τους ισχυρισμούς μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των 
εμπορικών συναλλαγών. Για την περίοδο από 1η Απριλίου 2014 έως τις 31 Μαρτίου 2015 (περίοδο αναφοράς ή «ΠΑ»), 
συγκεντρώθηκαν λεπτομερέστερα στοιχεία προκειμένου να εξεταστεί η ενδεχόμενη εξουδετέρωση των επανορθωτικών 
συνεπειών των ισχυόντων μέτρων καθώς και η ενδεχόμενη ύπαρξη ντάμπινγκ. 
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2. ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ 

2.1. Γενικές παρατηρήσεις 

(14) Σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, προκειμένου να αξιολογηθεί αν υπήρξε καταστρα
τήγηση, αναλύθηκε διαδοχικά κατά πόσον μεταβλήθηκε ο τρόπος διεξαγωγής εμπορικών συναλλαγών μεταξύ τρίτων 
χωρών και της Ένωσης· αν η μεταβολή αυτή απέρρεε από πρακτική, διαδικασία ή εργασία για την οποία δεν υπήρχε 
ικανός αποχρών λόγος ή άλλη οικονομική δικαιολογία πλην της επιβολής του δασμού· αν υπήρχαν αποδεικτικά στοιχεία 
για ζημία ή στοιχεία από τα οποία να προκύπτει ότι οι επανορθωτικές συνέπειες του δασμού εξουδετερώνονταν όσον 
αφορά τις τιμές και/ή τις ποσότητες του ομοειδούς προϊόντος· και αν υπήρχαν αποδεικτικά στοιχεία ότι ασκείται 
πρακτική ντάμπινγκ σε σχέση με τις κανονικές αξίες που είχαν καθοριστεί προηγουμένως για το ομοειδές προϊόν, κατά 
περίπτωση σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 2 του βασικού κανονισμού. 

2.2. Υπό εξέταση προϊόν και ομοειδές προϊόν 

(15)  Το προϊόν το οποίο αφορά η πιθανή καταστρατήγηση είναι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ 
κρυσταλλικού πυριτίου και κυψέλες του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά 
πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου [οι κυψέλες έχουν πάχος που δεν υπερβαίνει τα 400 μικρόμετρα (μm)], που επί του 
παρόντος υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, ex 8501 33 00, ex 8501 34 00, 
ex 8501 61 20, ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, ex 8501 63 00, ex 8501 64 00 και ex 8541 40 90, καταγωγής 
ή προέλευσης Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, εκτός αν βρίσκονται σε καθεστώς διαμετακόμισης κατά την έννοια του 
άρθρου V της GATT («το υπό εξέταση προϊόν»). 

(16)  Από τον ορισμό του υπό εξέταση προϊόντος εξαιρούνται οι ακόλουθοι τύποι προϊόντων: 

—  ηλιακοί φορτιστές που αποτελούνται από λιγότερες από έξι κυψέλες, είναι φορητοί και παρέχουν ηλεκτρική ενέργεια 
σε συσκευές ή φορτίζουν μπαταρίες, 

—  φωτοβολταϊκά προϊόντα λεπτού υμενίου, 

—  φωτοβολταϊκά προϊόντα κρυσταλλικού πυριτίου τα οποία είναι μονίμως ενσωματωμένα σε ηλεκτρικές συσκευές, αν η 
χρήση των εν λόγω ηλεκτρικών συσκευών είναι άλλη από την παραγωγή ενέργειας και αν οι εν λόγω ηλεκτρικές 
συσκευές καταναλώνουν το ηλεκτρικό ρεύμα που παράγεται από τις ενσωματωμένες φωτοβολταϊκές κυψέλες 
κρυσταλλικού πυριτίου, 

—  συστοιχίες ή πάνελ με τάση εξόδου που δεν υπερβαίνει τα 50 V συνεχούς ρεύματος και ισχύ εξόδου που δεν 
υπερβαίνει τα 50 W αποκλειστικά για άμεση χρήση ως φορτιστές μπαταριών σε συστήματα με τα ίδια χαρακτη
ριστικά τάσης και ισχύος. 

(17)  Το προϊόν που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας είναι το ίδιο με το «υπό εξέταση προϊόν» όπως αυτό ορίζεται στις 
προηγούμενες αιτιολογικές σκέψεις, αλλά αποστέλλεται από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν, είτε δηλώνεται ως καταγωγής 
Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι. 

(18)  Η έρευνα έδειξε ότι οι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή τα φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και οι 
κυψέλες του τύπου που χρησιμοποιούνται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου 
(«ηλιακές κυψέλες και συστοιχίες»), όπως ορίζονται ανωτέρω, που εξάγονται από τη ΛΔΚ στην Ένωση και τα προϊόντα 
εκείνα που αποστέλλονται από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν στην Ένωση έχουν τα ίδια βασικά φυσικά και τεχνικά 
χαρακτηριστικά και τις ίδιες χρήσεις, και επομένως πρέπει να θεωρούνται προϊόντα ομοειδή κατά την έννοια του 
άρθρο 1, παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 

(19)  Οι όροι «ηλιακό πάνελ» και «ηλιακή συστοιχία» χρησιμοποιούνται αδιακρίτως από τους επαγγελματίες του κλάδου και 
έχουν την ίδια σημασία, δηλαδή ένα σετ πολλαπλών ηλιακών κυψελών (συνηθέστερα 60 και 72) συνδεδεμένων μεταξύ 
τους με στόχο την απορρόφηση ηλιακής ακτινοβολίας ως πηγής ενέργειας για την παραγωγή ηλεκτρισμού. Οι όροι 
«ηλιακός» και «φωτοβολταϊκός» χρησιμοποιούνται επίσης αδιακρίτως από τους επαγγελματίες του κλάδου και όσον 
αφορά τις ηλιακές κυψέλες και συστοιχίες έχουν την ίδια σημασία, δηλαδή τη μετατροπή της ηλιακής ενέργειας σε 
ηλεκτρισμό. Οι φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και οι κυψέλες του 
τύπου που χρησιμοποιούνται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου εφεξής 
αναφέρονται ως «ηλιακές κυψέλες και συστοιχίες». 

2.3. Αποτελέσματα της έρευνας για τη ΛΔΚ 

(20)  Το επίπεδο της συνεργασίας από τους παραγωγούς-εξαγωγείς της ΛΔΚ ήταν χαμηλό, δεδομένου ότι μόνο έξι 
παραγωγοί-εξαγωγείς απάντησαν στο ερωτηματολόγιο. Επομένως, με βάση τα στοιχεία που υπέβαλαν τα συνεργαζόμενα 
μέρη, δεν ήταν δυνατόν να καθοριστεί με εύλογο τρόπο ο όγκος των εξαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ. 
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(21)  Λαμβάνοντας υπόψη τα παραπάνω, τα συμπεράσματα σχετικά με τις εξαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη 
ΛΔΚ στην Ένωση, τη Μαλαισία και την Ταϊβάν έπρεπε να εξαχθούν επίσης βάσει της βάσης δεδομένων COMEXT (1), των 
δεδομένων που διαβιβάζονται στην Επιτροπή από τα κράτη μέλη σχετικά με τις εισαγωγές των προϊόντων που υπόκεινται 
σε έρευνα και σε μέτρα σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 6 του βασικού κανονισμού («βάση δεδομένων του 
άρθρου 14 παράγραφος 6»), εθνικών στατιστικών της Κίνας, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν καθώς και πληροφοριών που 
υποβλήθηκαν με την αίτηση (2). 

(22)  Ο όγκος των εισαγωγών που είχε καταγραφεί στα στατιστικά στοιχεία της Μαλαισίας, της Ταϊβάν και της Κίνας κάλυπτε 
μια ομάδα προϊόντων ευρύτερη από το υπό εξέταση προϊόν ή από το προϊόν που αποτέλεσε αντικείμενο της έρευνας (3). 
Ωστόσο, με βάση τα στοιχεία της COMEXT και τα επαληθευμένα στοιχεία σχετικά με τους παραγωγούς ηλιακών 
κυψελών και συστοιχιών της Κίνας, της Μαλαισίας και της Ταϊβάν καθώς και και την αίτηση, διαπιστώθηκε ότι 
σημαντικό μέρος του όγκου των εισαγωγών κάλυπτε το υπό εξέταση προϊόν (4). Ομοίως, με βάση τα εν λόγω στοιχεία 
θα μπορούσε να αποδειχθεί οποιαδήποτε μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών και τα στοιχεία 
θα μπορούσαν να διασταυρωθούν με άλλα στοιχεία, όπως αυτά που παρείχαν οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς 
και εισαγωγείς. 

2.3.1. Μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ της ΛΔΚ και της ΕΕ 

(23)  Ο πίνακας 1 παρουσιάζει τον όγκο των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση μετά την 
επιβολή των ισχυόντων μέτρων: 

Πίνακας 1 

Εξέλιξη των εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας, 
μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 
Περίοδος 
αναφοράς 

(ΠΑ): 

Ρυθμός 
ανάπτυξης 
2012–ΠΑ 

Εισαγωγές από τη ΛΔΚ 11 119 5 584 3 443 3 801 – 66 % 

Ποσοστό επί του συνόλου των εισ
αγωγών 

71 % 54 % 43 % 46 % – 35 % 

Σύνολο εισαγωγών 15 740 10 300 8 067 8 325 – 47 % 

Πηγή: COMEXT  

(24)  Οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση παρουσίασαν σημαντική μείωση κατά 66 %. 
Δεδομένου ότι η μείωση των εισαγωγών από τη ΛΔΚ ήταν μεγαλύτερη από τη μείωση των συνολικών εισαγωγών στην 
Ένωση, το μερίδιο αγοράς των κινεζικών εισαγωγών μειώθηκε κατά 35 %. 

2.4. Αποτελέσματα της έρευνας στη Μαλαισία 

2.4.1. Βαθμός συνεργασίας και καθορισμός του όγκου συναλλαγών στη Μαλαισία 

(25)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 9, οκτώ παραγωγοί-εξαγωγείς στη Μαλαισία συνεργάστηκαν και υπέβαλαν 
πλήρεις απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο. Στην περίπτωση τριών εκ των συνεργαζομένων μαλαισιανών εταιρειών, 
διαπιστώθηκε ότι η εφαρμογή του άρθρου 18 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού ήταν αιτιολογημένη για τους 
λόγους που εξηγούνται παρακάτω στις αιτιολογικές σκέψεις 88 και εξής. 

(26)  Οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς από τη Μαλαισία πραγματοποίησαν το 57 % των συνολικών μαλαισιανών 
εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση κατά την ΠΑ, όπως αναφέρεται στην 
COMEXT. 
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(1) Η Comext είναι βάση δεδομένων για τις στατιστικές εξωτερικού εμπορίου την οποία διαχειρίζεται η Eurostat. 
(2) Βλέπε σελίδες 9-16 της αιτήσεως της 14ης Απριλίου 2015, έκδοση διαθέσιμη προς έλεγχο, καθώς και τα διαθέσιμα προς έλεγχο παραρτήματα 9 

και 10. 
(3) Βλέπε υποσημείωση 17 της αιτήσεως της 14ης Απριλίου 2015, έκδοση διαθέσιμη προς έλεγχο. 
(4) Ομοίως. 



2.4.2. Μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών στη Μαλαισία 

Οι  ε ισα γωγές  του  προϊόντος  που  απ οτελε ί  αντ ικε ίμενο  της  έρευνας  από  τη  Μαλαισ ία  στην  Ένωση  

(27)  Ο πίνακας 2 παρουσιάζει τον όγκο των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τη 
Μαλαισία προς την Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 2 

Εξέλιξη των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τη Μαλαισία στην Ένωση 
κατά την περίοδο της έρευνας, μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 
Περίοδος 
αναφοράς 

(ΠΑ): 

Ρυθμός 
ανάπτυξης 
2012–ΠΑ 

Εισαγωγές από τη Μαλαισία 466 495 1 561 1 610 245 % 

Ποσοστό επί του συνόλου των εισ
αγωγών 

3 % 5 % 19 % 19 % 553 % 

Σύνολο εισαγωγών 15 740 10 300 8 067 8 325 – 47 % 

Πηγή: COMEXT και αίτηση  

(28)  Ενώ οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση μειώθηκαν, όπως περιγράφεται στην αιτιολογική 
σκέψη 24, οι συνολικές εισαγωγές του προϊόντος που αποτέλεσε αντικείμενο της έρευνας από τη Μαλαισία στην Ένωση 
σημείωσαν σημαντική αύξηση κατά + 245 %. Η αύξηση ήταν κατακόρυφη μετά την επιβολή των ισχυόντων μέτρων το 
2013. Δεδομένου ότι οι συνολικές εισαγωγές μειώθηκαν σημαντικά λόγω της μείωσης της κατανάλωσης στην Ένωση, το 
μερίδιο των εισαγωγών από τη Μαλαισία στις συνολικές εισαγωγές στην Ένωση αυξήθηκε ακόμη περισσότερο (+ 553 %) 
σε σύγκριση με την αύξηση των εισαγωγών. 

(29)  Η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ της Μαλαισίας και της Ένωσης καθίσταται 
ακόμη σημαντικότερη για τις φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου («συστοιχίες»), εάν αναλυθούν ξεχωριστά 
από τις κυψέλες του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου («κυψέλες»). 

(30)  Ο όγκος των εισαγωγών συστοιχιών από τη Μαλαισία αυξήθηκε από 108 MW το 2012 σε 1 036 MW κατά την ΠΑ 
(+ 860 %). Λαμβάνοντας υπόψη τη μείωση του συνόλου των εισαγωγών, το μερίδιο αγοράς των εισαγωγών συστοιχιών 
από τη Μαλαισία προς την Ένωση αυξήθηκε από 1 % το 2012 σε 17 % κατά την ΠΑ (+ 1 793 %). 

(31)  Ο όγκος των εισαγωγών κυψελών από τη Μαλαισία αυξήθηκε πολύ λιγότερο από τον αντίστοιχο των συστοιχιών — 
από 358 MW το 2012 σε 1 036 MW κατά την ΠΑ (+ 60 %). Το μερίδιο αγοράς των εισαγωγών κυψελών από τη 
Μαλαισία προς την Ένωση αυξήθηκε από 10 % το 2012 σε 27 % κατά την ΠΑ (+ 165 %). 

(32)  Από τα παραπάνω στοιχεία προκύπτει ότι, μετά την έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των ισχυόντων 
μέτρων το 2013, οι εισαγωγές των ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη Μαλαισία έχουν ως έναν βαθμό αντικατα
στήσει τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση. 

Κ ινεζ ικές  ε ξα γ ω γ ές  προ ς  τη  Μ αλα ι σ ία  

(33)  Για να καθοριστεί η τάση της εμπορικής ροής των ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από την Κίνα προς τη Μαλαισία, 
χρησιμοποιήθηκαν μαλαισιανά και κινεζικά στατιστικά στοιχεία καθώς και δεδομένα από την αίτηση (1). Τόσο τα κινεζικά 
όσο και τα μαλαισιανά στατιστικά στοιχεία είναι διαθέσιμα μόνο σε υψηλότερη ομάδα προϊόντων από αυτήν του υπό 
εξέταση προϊόντος (2). Ωστόσο, με βάση τα στοιχεία της COMEXT και τα επαληθευμένα στοιχεία σχετικά με τους 
κινέζους και τους μαλαισιανούς παραγωγούς ηλιακών κυψελών και συστοιχιών καθώς και την αίτηση, διαπιστώθηκε ότι 
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(1) Βλέπε σελίδες 9-14 της αιτήσεως της 14ης Απριλίου 2015, έκδοση διαθέσιμη προς έλεγχο, καθώς και τα διαθέσιμα προς έλεγχο παραρτήματα 9 
και 10. 

(2) Βλέπε υποσημείωση 17 της αιτήσεως της 14ης Απριλίου 2015, έκδοση διαθέσιμη προς έλεγχο. 



σημαντικό μέρος κάλυπτε το υπό εξέταση προϊόν, συνεπώς, τα εν λόγω στοιχεία θα μπορούσαν να ληφθούν υπόψη (1). 
Υπάρχει διαφορά μεταξύ του όγκου των εξαγωγών που αναφέρθηκε στις κινεζικές στατιστικές και του όγκου των 
εισαγωγών που αναφέρθηκε στις μαλαισιανές στατιστικές, καθώς οι σχετικοί τελωνειακοί κώδικες των δύο χωρών έχουν 
διαφορετικό πεδίο εφαρμογής (1). Παρότι τα μαλαισιανά στοιχεία εισαγωγών είναι σε πολύ υψηλότερα επίπεδα απ' ό,τι 
τα κινεζικά στοιχεία εξαγωγών, αμφότερα τα σύνολα στοιχείων δείχνουν την ίδια ανοδική τάση των εξαγωγών από τη 
ΛΔΚ προς τη Μαλαισία. Δεδομένου ότι τα μαλαισιανά στοιχεία εισαγωγών είναι σε πολύ υψηλότερα επίπεδα απ' ό,τι τα 
κινεζικά στοιχεία εξαγωγών, τα τελευταία χρησιμοποιούνται για την ανάλυση ως πιο συντηρητικά. 

(34)  Υπάρχουν ενδείξεις ότι ορισμένες εκ των εισαγωγών του κινεζικού προϊόντος στη Μαλαισία είχαν εσφαλμένα ή δολίως 
δηλωθεί ως εισαγωγές άλλων προϊόντων. Για παράδειγμα, οι εισαγωγές πολυστρωματικών ηλιακών συστοιχιών 
δηλώθηκαν ως εισαγωγές ηλιακών υαλοπινάκων ή κυψελών, ενώ θα έπρεπε να αναφέρονται ως συστοιχίες, όπως 
εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 62. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο οι κινεζικές στατιστικές εξαγωγών που 
παρουσιάζονται στον πίνακα 3 κατά πάσα πιθανότητα υποτιμούν τις εισαγωγές συστοιχιών και ενδεχομένως 
υπερεκτιμούν τις εισαγωγές κυψελών. 

Πίνακας 3 

Εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία σύμφωνα με τα κινεζικά στατιστικά 
στοιχεία, μονάδα: μεγαβάτ (MW) 

ΛΔΚ προς Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Κυψέλες 6 25 43 53 

Συστοιχίες 15 127 168 130 

Σύνολο 21 152 211 183 

Δείκτης κυψελών 100 417 717 883 

Δείκτης συστοιχιών 100 847 1 120 867 

Συνολικός δείκτης 100 724 1 005 871 

Πηγή: Αίτηση, Υπηρεσίες πληροφόρησης για το παγκόσμιο εμπόριο  

Πίνακας 4 

Εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία σύμφωνα με τα μαλαισιανά 
στατιστικά στοιχεία, μονάδα: μεγαβάτ (MW) 

Εισαγωγές από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Κυψέλες 137 313 339 405 

Συστοιχίες 27 65 379 290 

Σύνολο 164 378 718 695 

12.2.2016 L 37/82 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    

(1) ομοίως. 



Εισαγωγές από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Δείκτης κυψελών 100 228 247 296 

Δείκτης συστοιχιών 100 240 1 397 1 067 

Συνολικός δείκτης 100 230 437 423 

Πηγή: Αίτηση, Υπηρεσίες πληροφόρησης για το παγκόσμιο εμπόριο  

(35)  Οι εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στη Μαλαισία αυξήθηκαν κατά περισσότερο από 800 %, 
σύμφωνα τα κινεζικά στοιχεία για τις εξαγωγές, και κατά περισσότερο από 400 %, σύμφωνα με τα μαλαισιανά στοιχεία. 

(36)  Στον πίνακα 5 παρουσιάζεται η εξέλιξη της εγχώριας κατανάλωσης στη Μαλαισία κατά την περίοδο αναφοράς. Η 
κατανάλωση συστοιχιών στην εγχώρια αγορά της Μαλαισίας ήταν πολύ χαμηλότερη από το επίπεδο των εξαγωγών από 
τη ΛΔΚ μετά την επιβολή των υφιστάμενων μέτρων το 2013, όπως φαίνεται στον πίνακα 5. Ως εκ τούτου, η εξέλιξη της 
εγχώριας κατανάλωσης δεν δικαιολογεί τέτοια αύξηση των εισαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ 
προς τη Μαλαισία. 

Πίνακας 5 

Εξέλιξη της εγχώριας κατανάλωσης ηλιακών συστοιχιών στη Μαλαισία τα έτη 2012, 2013 και 2014, μονάδα: 
μεγαβάτ (MW) 

Μαλαισία 2012 2013 2014 Περίοδος αναφοράς 
(ΠΑ) 

Εγχώρια κατανάλωση συστοιχιών 32 107 87 88 

Δείκτης 100 338 275 279 

Πηγή: Αίτηση  

Συμπ έρασμα σχετ ικά  μ ε  τη  μεταβο λή  του  τρόπου  δ ι εξαγωγής  των  εμπορι κών  συναλλαγών  σ τη  
Μαλαισ ία  

(37)  Στην έρευνα εντοπίστηκαν αποδεικτικά στοιχεία σχετικά με τη μείωση των εισαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών 
από τη ΛΔΚ στην Ένωση και την παράλληλη αύξηση των αντίστοιχων εξαγωγών από τη ΛΔΚ προς τη Μαλαισία και από 
τη Μαλαισία προς την Ένωση μετά την έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των ισχυόντων μέτρων το 
2013. Οι αλλαγές αυτές των εμπορικών ροών συνιστούν μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών 
μεταξύ, αφενός, των προαναφερόμενων χωρών και, αφετέρου, της Ένωσης. 

2.4.3. Μορφή της πρακτικής καταστρατήγησης στη Μαλαισία 

(38)  Το άρθρο 13 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού ορίζει ότι η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών 
συναλλαγών απορρέει από πρακτική, διαδικασία ή εργασία για την οποία δεν υφίσταται ικανός αποχρών λόγος ή άλλη 
οικονομική αιτιολογία πλην της επιβολής του δασμού. Η πρακτική, η διαδικασία ή η εργασία συμπεριλαμβάνουν, μεταξύ 
άλλων, την αποστολή μέσω τρίτων χωρών του προϊόντος που υπόκειται σε μέτρα. 

Μ εταφόρ τω σ η 

(39)  Οι εισαγωγές του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τη Μαλαισία στην Ένωση αντιπροσώπευαν πάνω 
από το 46 % των συνολικών εισαγωγών από τη Μαλαισία κατά την περίοδο αναφοράς, σύμφωνα με τα στοιχεία της 
COMEXT. 

(40)  Η συνεργασία για τις κυψέλες ήταν 100 % και όλοι οι παραγωγοί κυψελών οι οποίοι συνεργάστηκαν κατά την έρευνα 
διαπιστώθηκε ότι ήταν αυθεντικοί παραγωγοί. 
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(41)  Οι εισαγωγές συστοιχιών από τις μη συνεργαζόμενες εταιρείες αντιπροσώπευαν το 71 % των συνολικών εισαγωγών 
συστοιχιών από τη Μαλαισία κατά την ίδια περίοδο. Οι συστοιχίες αποτελούν το τελικό προϊόν· συνεπώς, εισάγονται στη 
Μαλαισία με μόνους σκοπούς την εγχώρια κατανάλωση ή τη μεταφόρτωση. Το υψηλό επίπεδο των εισαγωγών 
συστοιχιών από τη ΛΔΚ το οποίο υπερβαίνει την εγχώρια κατανάλωση, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 36, και 
η περιορισμένη διάθεση συνεργασίας εκ μέρους των Μαλαισιανών καταδεικνύουν ότι μεγάλο ποσοστό των συστοιχιών 
προέλευσης ΛΔΚ πιθανότατα μεταφορτώθηκε μέσω της Μαλαισίας προς την Ένωση. 

(42)  Επιπρόσθετα, όπως περιγράφεται λεπτομερώς παρακάτω στην αιτιολογική σκέψη 88 και εξής, διαπιστώθηκε ότι 
ορισμένοι συνεργαζόμενοι παραγωγοί από τη Μαλαισία προσκόμισαν παραπλανητικά στοιχεία, ιδίως όσον αφορά τη 
σχέση με κινέζους κατασκευαστές, τις εισαγωγές τελικών προϊόντων από την Κίνα και την προέλευση των εξαγωγών του 
προϊόντος που αποτέλεσε αντικείμενο της έρευνας προς την Ένωση. Διαπιστώθηκε ότι ορισμένοι εξ αυτών εξήγαγαν 
φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου κινεζικής προέλευσης στην Ένωση, ενώ ορισμένες άλλες εταιρείες 
διαπιστώθηκε ότι είχαν δηλώσει δολίως βασικά συστατικά στοιχεία ως ηλιακούς υαλοπίνακες και είχαν παραποιήσει τα 
τιμολόγια. 

(43)  Επιπλέον, το 2014 η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέμησης της Απάτης (OLAF) ξεκίνησε έρευνα για εικαζόμενη 
μεταφόρτωση ηλιακών κυψελών και συστοιχιών μέσω της Μαλαισίας. Η έρευνα βρίσκεται ακόμη σε εξέλιξη. 

(44)  Υπό το πρίσμα των προεκτεθέντων, επιβεβαιώνεται, ως εκ τούτου, η μεταφόρτωση του προϊόντος που αποτέλεσε 
αντικείμενο της έρευνας μέσω της Μαλαισίας. 

2.5. Αποτελέσματα της έρευνας στην Ταϊβάν 

2.5.1. Βαθμός συνεργασίας και καθορισμός του όγκου συναλλαγών στην Ταϊβάν 

(45)  Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 10, 23 όμιλοι εταιρειών ή εταιρείες της Ταϊβάν συνεργάστηκαν και υπέβαλαν 
πλήρεις απαντήσεις στο ερωτηματολόγιο. 

(46)  Οι συνεργαζόμενοι παραγωγοί-εξαγωγείς από την Ταϊβάν πραγματοποίησαν το 63,3 % των συνολικών εξαγωγών του 
προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από την Ταϊβάν στην Ένωση κατά την ΠΕ, όπως αναφέρεται στην 
COMEXT. 

2.5.2. Μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών στην Ταϊβάν 

Ο ι  ε ισ αγωγέ ς  του  π ροϊ όντο ς  πο υ  απο τελε ί  αντ ικε ίμενο  της  έρευνας  από  την  Τα ϊ βάν  στην  Ένωση 

(47)  Ο πίνακας 6 παρουσιάζει τον όγκο των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από την Ταϊβάν 
προς την Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 6 

Εξέλιξη των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από την Ταϊβάν στην Ένωση κατά 
την περίοδο της έρευνας, μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 Περίοδος 
αναφοράς (ΠΑ) 

Ρυθμός 
ανάπτυξης 
2012–ΠΑ 

Εισαγωγές από την Ταϊβάν 1 375 1 557 1 752 1 793 30 % 

Ποσοστό επί του συνόλου των εισ
αγωγών 

9 % 15 % 22 % 22 % 147 % 

Σύνολο εισαγωγών 15 740 10 300 8 067 8 325 – 47 % 

Πηγή: COMEXT  
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(48)  Οι εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από την Κίνα στην Ένωση μειώθηκαν σημαντικά μετά την επιβολή των 
ισχυόντων μέτρων τον Δεκέμβριο του 2013, όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 24. Πέραν τούτου, ο όγκος 
των εισαγωγών του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από την Ταϊβάν προς την Ένωση σημείωσε 
σημαντική αύξηση ύψους + 30 % κατά την ίδια περίοδο. Δεδομένου ότι οι συνολικές εισαγωγές του προϊόντος που 
αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση μειώθηκαν, το μερίδιο αγοράς των ταϊβανέζικων εισαγωγών του προϊόντος 
που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση αυξήθηκε από 9 % το 2012 σε 22 % κατά την ΠΑ (αύξηση 
ύψους + 147 %). 

(49)  Από τα παραπάνω στοιχεία προκύπτει ότι, μετά την έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των ισχυόντων 
μέτρων το 2013, οι εισαγωγές των ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από την Ταϊβάν έχουν ως έναν βαθμό αντικατα
στήσει τις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος από τη ΛΔΚ στην Ένωση. 

Κ ινεζ ικές  ε ξα γ ω γ ές  προ ς  την  Τ α ϊ βάν  

(50)  Οι ταϊβανέζικες αρχές υπέβαλαν στατιστικά στοιχεία σχετικά με τις εισαγωγές και τις εξαγωγές ηλιακών κυψελών και 
συστοιχιών από ζώνες ελευθέρων συναλλαγών και τελωνειακές αποθήκες (στο εξής «ΖΕΣ»). Στην Ταϊβάν, απαγορεύεται η 
εισαγωγή ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ. Για τον λόγο αυτό, οι κινεζικές ηλιακές κυψέλες και συστοιχίες 
και άλλα βασικά συστατικά στοιχεία μπορούν να εισέλθουν σε ΖΕΣ, μόνο εάν στη συνέχεια επανεξαχθούν ή χρησιμο
ποιηθούν ως πρώτη ύλη για άλλο προϊόν το οποίο πρόκειται να επανεξαχθεί. Η Επιτροπή σημειώνει ότι σχεδόν όλες οι 
εισαγωγές κυψελών και συστοιχιών στις ΖΕΣ προέρχονταν από την Κίνα. Τα υποβληθέντα στοιχεία αφορούν τα έτη 
2012, 2013 και 2014. Η περίοδος αναφοράς καλύπτει τα τρία τρίμηνα του 2014 και το ένα τρίμηνο του 2015 και, 
συνεπώς, δεν είναι πιθανό ότι η τάση αυτή θα διέφερε σημαντικά μεταξύ του έτους 2014 και της ΠΑ. 

(51)  Ο πίνακας 7 δείχνει τον όγκο των εισαγωγών των ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στις ζώνες ελευθέρων 
συναλλαγών και τελωνειακές αποθήκες της Ταϊβάν κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 7 

Εισαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τη ΛΔΚ στις ΖΕΣ της Ταϊβάν, μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 

Από ΛΔΚ στις ΖΕΣ της Ταϊβάν 0 49 284 

Δείκτης 100 243 150 1 421 000 

Πηγή: Υπηρεσία Εξωτερικού Εμπορίου (BOFT)  

(52)  Ο πίνακας 8 παρουσιάζει τον όγκο των εξαγωγών των ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τις ΖΕΣ της Ταϊβάν προς 
την Ένωση κατά την περίοδο της έρευνας: 

Πίνακας 8 

Εξαγωγές ηλιακών κυψελών και συστοιχιών από τις ΖΕΣ της Ταϊβάν στην Ένωση, μονάδα: μεγαβάτ (MW)  

2012 2013 2014 

Από ΖΕΣ της Ταϊβάν στην Ένωση 2 48 223 

Δείκτης 100 242 300 1 112 750 

Πηγή: Υπηρεσία Εξωτερικού Εμπορίου (BOFT)  
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(53)  Ο πίνακας 7 δείχνει κατακόρυφη αύξηση των εισαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών στην Ταϊβάν ύστερα από την 
έναρξη της αρχικής έρευνας το 2012 και την επιβολή των ισχυόντων μέτρων το 2013. Ο πίνακας 8 δείχνει σαφώς ότι 
το μεγαλύτερο μέρος του υπό εξέταση κινεζικού προϊόντος επανεξάχθηκε στην Ένωση. 

(54)  Η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ της Ταϊβάν και της ΛΔΚ καθίσταται ακόμη 
σημαντικότερη για τις συστοιχίες εάν αναλυθούν ξεχωριστά από τις κυψέλες. 

(55)  Οι εισαγωγές συστοιχιών από την Κίνα στις ΖΕΣ της Ταϊβάν αυξήθηκαν από περίπου 0 MW το 2012 σε 213 MW το 
2014. Όλες σχεδόν οι εισαγωγές στις ΖΕΣ προέρχονταν από την Κίνα. Εκ των 213 MW που εισήχθηκαν, 202 MW 
εξήχθησαν στην ΕΕ. Ως εκ τούτου, οι εξαγωγές συστοιχιών με κινεζική αρχική προέλευση από τις ΖΕΣ της Ταϊβάν 
αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον το 24 % των συνολικών εξαγωγών συστοιχιών της Ταϊβάν στην ΕΕ το 2014, σύμφωνα με 
τα στοιχεία της COMEXT. 

(56)  Οι εισαγωγές κυψελών από την Κίνα στις ΖΕΣ της Ταϊβάν αυξήθηκαν από περίπου 0 MW το 2012 σε 71 MW το 
2014. 20 MW αναφέρθηκε ότι εξήχθησαν προς την ΕΕ. Ως εκ τούτου, οι εξαγωγές κυψελών με κινεζική αρχική 
προέλευση από τις ΖΕΣ της Ταϊβάν αντιπροσωπεύουν το 2 % των συνολικών εξαγωγών κυψελών της Ταϊβάν στην ΕΕ το 
2014, σύμφωνα με τα στοιχεία της COMEXT. 

(57)  Καθώς το κινεζικό υπό εξέταση προϊόν δεν είναι δυνατόν να πωληθεί στην Ταϊβάν, δεν υπάρχει άλλη αιτιολόγηση για τις 
εισαγωγές του από την Κίνα στην Ταϊβάν παρά με σκοπό εργασίες μεταφόρτωσης ή συναρμολόγησης/ολοκλήρωσης της 
κατασκευής για την επανεξαγωγή κινεζικών βασικών συστατικών στοιχείων εκτός της Ταϊβάν. 

Συ μπέρασμα σ χ ετ ικ ά  μ ε  τη  με τ αβ ολή  του  τρόπου  δ ι εξαγωγής  εμπορικών  συναλλαγών  στ ην  Τα ϊ β άν  

(58)  Η μείωση των κινεζικών εξαγωγών ηλιακών κυψελών και συστοιχιών καθώς και η παράλληλη αύξηση των εξαγωγών από 
τη ΛΔΚ προς την Ταϊβάν και των εξαγωγών από την Ταϊβάν στην Ένωση ύστερα από την έναρξη της αρχικής έρευνας το 
2012 και την επιβολή ισχυόντων μέτρων το 2013 συνιστούν μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών 
συναλλαγών μεταξύ των προαναφερόμενων χωρών, αφενός, και της Ένωσης, αφετέρου. 

2.5.3. Μορφή της πρακτικής καταστρατήγησης στην Ταϊβάν 

(59)  Το άρθρο 13 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού ορίζει ότι η μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών 
συναλλαγών απορρέει από πρακτική, διαδικασία ή εργασία για την οποία δεν υφίσταται ικανός αποχρών λόγος ή άλλη 
οικονομική αιτιολογία πλην της επιβολής του δασμού. Η πρακτική, η διαδικασία ή η εργασία συμπεριλαμβάνουν, μεταξύ 
άλλων, την αποστολή μέσω τρίτων χωρών του προϊόντος που υπόκειται σε μέτρα. 

Μετ αφ όρτωση 

(60)  Οι εισαγωγές του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας στην Ένωση αντιπροσωπεύουν πάνω από το 38 % 
των συνολικών εισαγωγών από την Ταϊβάν κατά την περίοδο της έρευνας, σύμφωνα με τα στοιχεία της COMEXT. Οι 
εισαγωγές κυψελών από τις μη συνεργαζόμενες εταιρείες στην Ένωση αντιπροσωπεύουν το 11 % των συνολικών 
εισαγωγών κυψελών από την Ταϊβάν κατά την ίδια περίοδο. Οι εισαγωγές συστοιχιών από τις μη συνεργαζόμενες 
εταιρείες στην Ένωση αντιπροσωπεύουν το 64 % των συνολικών εισαγωγών συστοιχιών από την Ταϊβάν, σύμφωνα με τα 
στοιχεία της COMEXT. 

(61)  Όλοι οι παραγωγοί κυψελών οι οποίοι συνεργάστηκαν στο πλαίσιο της έρευνας διαπιστώθηκε ότι ήταν αυθεντικοί. Κατά 
την ίδια περίοδο, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 56, οι εξαγωγές κυψελών κινεζικής καταγωγής από τις ΖΕΣ 
της Ταϊβάν στην Ένωση αντιπροσωπεύουν μόνο το 2 % των ταϊβανέζικων εισαγωγών κυψελών στην Ένωση, σύμφωνα με 
τα στοιχεία της Comext, το 2014. 

(62)  Επιπλέον, όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 85, ορισμένες ταϊβανέζικες εταιρείες διαπιστώθηκε ότι εισήγαγαν 
πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες (προϊόντα γνωστά και ως πολυστρωματικά ηλιακά πάνελ) στις τελωνειακές 
αποθήκες τους και τουλάχιστον ορισμένα εκ των πολυστρωματικών ηλιακών πάνελ είχαν δηλωθεί ως ηλιακές κυψέλες. Η 
πολυστρωματική ηλιακή συστοιχία αποτελεί σχεδόν ολοκληρωμένη συστοιχία, η οποία περιέχει είτε 60 είτε 72 κυψέλες. 
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Μόνο πολύ βασικές εργασίες συναρμολόγησης χρειάζεται να πραγματοποιηθούν προκειμένου να δημιουργηθεί ηλιακή 
συστοιχία από πολυστρωματική συστοιχία, δηλαδή πρέπει να στερεωθεί πλαίσιο αλουμινίου και να προστεθεί κουτί 
σύνδεσης. Γι' αυτόν τον λόγο, οι πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες πρέπει να δηλώνονται ως ηλιακές συστοιχίες. 
Αυτό σημαίνει ότι τουλάχιστον μέρος των κινεζικών κυψελών που εισήχθησαν στις ζώνες ελευθέρων συναλλαγών και τις 
τελωνειακές αποθήκες της Ταϊβάν ήταν στην πραγματικότητα πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες και έπρεπε να είχαν 
δηλωθεί ως συστοιχίες. 

(63)  Όπως αναφέρθηκε στην αιτιολογική σκέψη 55, οι εξαγωγές συστοιχιών, οι οποίες είχαν αρχικά κινεζική καταγωγή, από 
τις ΖΕΣ της Ταϊβάν αντιστοιχούν τουλάχιστον στο 24 % των ταϊβανέζικων εισαγωγών συστοιχιών στην ΕΕ. Οι συστοιχίες 
αποτελούν το τελικό προϊόν και η πώληση κινεζικών συστοιχιών δεν είναι δυνατή στην Ταϊβάν· ως εκ τούτου, ο μόνος 
πιθανός σκοπός της εισαγωγής τους στην Ταϊβάν ήταν πιθανότατα η μεταφόρτωση. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή καταλήγει 
στο συμπέρασμα ότι μεγάλο ποσοστό των συστοιχιών που αποστέλλονται από τη ΛΔΚ πιθανότατα έχουν μεταφορτωθεί 
στην Ένωση μέσω της Ταϊβάν. 

(64)  Επιπλέον, το 2014 η OLAF ξεκίνησε έρευνα για εικαζόμενη μεταφόρτωση ηλιακών κυψελών και συστοιχιών μέσω της 
Ταϊβάν. Η έρευνα βρίσκεται ακόμη σε εξέλιξη. 

(65)  Επιπλέον, οι αρχές της Ταϊβάν πραγματοποίησαν έρευνες για εικαζόμενες πρακτικές καταστρατήγησης κατά την ίδια 
περίοδο και κατέληξαν στο συμπέρασμα ότι πολλές εταιρείες, κυρίως εμπορικές, διέπρατταν απάτη μέσω παραποίησης 
της καταγωγής των ηλιακών συστοιχιών. 

(66)  Υπό το πρίσμα των προεκτεθέντων, επιβεβαιώνεται, ως εκ τούτου, η μεταφόρτωση του προϊόντος που αποτελεί 
αντικείμενο της έρευνας μέσω της Ταϊβάν. 

2.6. Μη ικανός αποχρών λόγος ή οικονομική αιτιολογία εκτός από την επιβολή του δασμού αντιντάμπινγκ 

(67)  Η έρευνα δεν κατέδειξε κανένα ικανό αποχρώντα λόγο ή οικονομική δικαιολογία για τις εργασίες μεταφόρτωσης πλην 
της αποφυγής των ισχυόντων μέτρων όσον αφορά ηλιακές κυψέλες και συστοιχίες, καταγωγής ΛΔΚ. Δεν βρέθηκαν 
στοιχεία, πλην του δασμού, τα οποία θα μπορούσαν να θεωρηθούν αντιστάθμιση του κόστους μεταφόρτωσης ή 
εισαγωγής και επανεξαγωγής των φωτοβολταϊκών κυψελών ή συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου, ιδίως όσον αφορά τη 
μεταφορά και την επαναφόρτωση, από τη ΛΔΚ μέσω της Μαλαισίας και της Ταϊβάν. 

2.7. Αποδεικτικά στοιχεία για την άσκηση πρακτικής ντάμπινγκ 

(68)  Σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, εξετάστηκε κατά πόσον υπάρχουν αποδεικτικά 
στοιχεία ότι ασκείται πρακτική ντάμπινγκ σχετικά με την κανονική αξία που έχει ήδη προσδιοριστεί στην αρχική έρευνα 
για τα ομοειδή προϊόντα. 

(69)  Στον αρχικό κανονισμό, η κανονική αξία προσδιορίστηκε βάσει των τιμών στην Ινδία, η οποία στη συγκεκριμένη 
περίπτωση θεωρήθηκε κατάλληλη ανάλογη χώρα για τη ΛΔΚ. Κρίθηκε σκόπιμο να χρησιμοποιηθεί η κανονική αξία που 
είχε προσδιορισθεί στο παρελθόν σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού. 

(70)  Σημαντικό μέρος των μαλαισιανών και ταϊβανέζικων εξαγωγών πραγματοποιήθηκε από μη συνεργαζόμενους εξαγωγείς ή 
από συνεργαζόμενους εξαγωγείς που προσκόμισαν παραπλανητικά στοιχεία. Για τον λόγο αυτόν, ο καθορισμός των 
τιμών των εξαγωγών από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν αποφασίστηκε να γίνει με βάση τη μέση τιμή εξαγωγής ηλιακών 
κυψελών και συστοιχιών κατά την ΠΑ, όπως αναφέρθηκε στη βάση δεδομένων του άρθρου 14 παράγραφος 6 και την 
COMEXT. 

(71)  Σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφοι 11 και 12 του βασικού κανονισμού, η μέση σταθμισμένη κανονική αξία, όπως 
καθορίστηκε στον αρχικό κανονισμό, συγκρίθηκε με τις μέσες σταθμισμένες τιμές εξαγωγής κατά την ΠΑ, όπως 
αναφέρεται στη βάση δεδομένων του άρθρου 14 παράγραφος 6 και την COMEXT. 

(72)  Οι μέσες ταϊβανέζικες και μαλαισιανές τιμές εξαγωγής ηλιακών κυψελών και συστοιχιών κατά την ΠΑ ήταν πολύ 
χαμηλότερες από την κανονική αξία που καθορίστηκε κατά την αρχική έρευνα, γεγονός που αποδεικνύει την ύπαρξη 
σημαντικού ντάμπινγκ. 
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2.8. Εξουδετέρωση των επανορθωτικών συνεπειών του δασμού αντιντάμπινγκ 

(73)  Για να εκτιμηθεί εάν τα εισαγόμενα προϊόντα εξουδετέρωναν, ως προς τις ποσότητες και τις τιμές, τις επανορθωτικές 
συνέπειες των ισχυόντων μέτρων όσον αφορά τις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και 
κυψελών του τύπου που χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες κρυσταλλικού πυριτίου, καταγωγής ΛΔΚ, 
χρησιμοποιήθηκαν τα επαληθευμένα στοιχεία από τους συνεργασθέντες παραγωγούς-εξαγωγείς, η βάση δεδομένων 
COMEXT και η βάση δεδομένων του άρθρου 14 παράγραφος 6 ως τα καλύτερα διαθέσιμα στοιχεία όσον αφορά τις 
ποσότητες και τις τιμές των εξαγωγών από μη συνεργαζόμενες εταιρείες. Οι τιμές που καθορίστηκαν με τον τρόπο αυτόν 
συγκρίθηκαν με το επίπεδο εξάλειψης της ζημίας που είχε οριστεί για τους παραγωγούς της Ένωσης στην αιτιολογική 
σκέψη 415 του αρχικού κανονισμού. 

(74)  Η αύξηση των εισαγωγών από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν θεωρήθηκε σημαντική από την άποψη των ποσοτήτων. Η 
εκτιμώμενη κατανάλωση στην Ένωση στη διάρκεια της ΠΑ παρέχει παρόμοια ένδειξη σχετικά με το μέγεθος αυτών των 
εισαγωγών. Όσον αφορά το μερίδιο αγοράς, οι συστοιχίες που εισάγονται στην Ένωση από τις μη συνεργασθείσες 
εταιρείες και τις εταιρείες που διαπιστώθηκε ότι προχωρούσαν σε καταστρατήγηση στη Μαλαισία αντιπροσωπεύουν το 
9 % της ενωσιακής κατανάλωσης συστοιχιών. Οι συστοιχίες που εισάγονται στην Ένωση από τις μη συνεργασθείσες 
εταιρείες και τις εταιρείες που διαπιστώθηκε ότι προχωρούσαν σε καταστρατήγηση στην Ταϊβάν αντιπροσωπεύουν το 
7 % της ενωσιακής κατανάλωσης συστοιχιών. Οι κυψέλες που εισήχθησαν στην Ένωση από μη συνεργαζόμενες 
ταϊβανέζικες εταιρείες αντιπροσωπεύουν το 3 % της κατανάλωσης της ΕΕ. 

(75)  Η σύγκριση του επιπέδου εξάλειψης της ζημίας, όπως ορίζεται στον αρχικό κανονισμό, και της σταθμισμένης μέσης 
τιμής εξαγωγής έδειξαν σημαντική υποτιμολόγηση. 

(76)  Επομένως, εξήχθη το συμπέρασμα ότι οι επανορθωτικές συνέπειες των ισχυόντων μέτρων εξουδετερώνονται όσον αφορά 
τόσο τις ποσότητες όσο και τις τιμές. 

3. ΜΕΤΡΑ 

(77)  Με βάση τα ανωτέρω, συνήχθη το συμπέρασμα ότι ο οριστικός δασμός αντιντάμπινγκ που επιβλήθηκε στις εισαγωγές 
φωτοβολταϊκών συστοιχιών ή φωτοβολταϊκών πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καθώς και κυψελών του τύπου που 
χρησιμοποιείται σε φωτοβολταϊκές συστοιχίες ή φωτοβολταϊκά πάνελ κρυσταλλικού πυριτίου, καταγωγής ΛΔΚ, 
καταστρατηγήθηκε μέσω μεταφόρτωσης από τη Μαλαισία και την Ταϊβάν. 

(78)  Σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1 πρώτη περίοδος του βασικού κανονισμού, τα ισχύοντα μέτρα για τις 
εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος, καταγωγής ΛΔΚ, θα πρέπει να επεκταθούν στις εισαγωγές του ίδιου προϊόντος 
προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν, είτε δηλώνεται ως καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι. 

(79)  Το μέτρο που θα επεκταθεί πρέπει να είναι αυτό που καθορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1238/2013 για «όλες τις υπόλοιπες εταιρείες», το οποίο είναι οριστικός δασμός αντιντάμπινγκ 53,4 % ο οποίος 
επιβάλλεται στην καθαρή τιμή, στο στάδιο «ελεύθερο στα σύνορα της Ένωσης», πριν από την επιβολή δασμού. 

(80)  Σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 3 και το άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανονισμού, τα οποία 
προβλέπουν ότι κάθε επέκταση μέτρων θα πρέπει να εφαρμόζεται στις εισαγωγές που καταγράφονται κατά την είσοδό 
τους στην Ένωση σύμφωνα με τον κανονισμό για την έναρξη της έρευνας, θα πρέπει να εισπράττονται δασμοί για τις 
καταγεγραμμένες εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και βασικών συστατικών στοιχείων 
προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν. 

4. ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΑΠΑΛΛΑΓΗΣ 

(81)  Αναγγέλθηκαν δεκατέσσερις μαλαισιανές εταιρείες, εκ των οποίων εννέα απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν 
απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 
Μία εταιρεία παρείχε ιδιαίτερα ελλιπή απάντηση και δεν απάντησε στην επιστολή σχετικά με την ανεπάρκεια των 
στοιχείων σε εύθετο χρόνο, επομένως, η Επιτροπή απέρριψε την αίτησή της. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή πραγματοποίησε 
τις επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις οχτώ εταιρειών. 

(82)  Αναγγέλθηκαν 28 όμιλοι εταιρειών ή εταιρείες της Ταϊβάν, εκ των οποίων μία εταιρεία ενημέρωσε την Επιτροπή ότι είχε 
παύσει τις δραστηριότητές της. Μία εταιρεία ενημέρωσε την Επιτροπή ότι δεν πραγματοποιούσε πωλήσεις στην Ένωση 
και, συνεπώς, δεν ήταν επιλέξιμη για εξαίρεση. Οι υπόλοιπες 26 εταιρείες απάντησαν στο ερωτηματολόγιο και ζήτησαν 
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απαλλαγή από την ενδεχόμενη επέκταση των μέτρων σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 
Όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 10 παραπάνω, τρεις εκ των ταϊβανέζικων εταιρειών που απάντησαν στο 
ερωτηματολόγιο προέκυψε ότι δεν έχουν μέσα παραγωγής και, ως εκ τούτου, η Επιτροπή απέρριψε το αίτημά τους. Ως 
εκ τούτου, η Επιτροπή πραγματοποίησε τις επισκέψεις επαλήθευσης στις εγκαταστάσεις των 23 ομίλων εταιρειών και 
εταιρειών. 

(83)  Τρεις μαλαισιανές εταιρείες και τρεις ταϊβανέζικες εταιρείες που ελέγχθηκαν διαπιστώθηκε ότι είχαν παράσχει 
λανθασμένες ή παραπλανητικές πληροφορίες. Σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού, οι εν 
λόγω εταιρείες ενημερώθηκαν για την πρόθεση απόρριψης των πληροφοριών που είχαν υποβάλει και της εφαρμογής 
«διαθέσιμων πραγματικών στοιχείων», και τους χορηγήθηκε προθεσμία για να παράσχουν πρόσθετες εξηγήσεις («επιστολή 
βάσει του άρθρου 18»). Οι επιστολές αυτές περιείχαν συγκεκριμένες πληροφορίες όσον αφορά ποιες από τις 
πληροφορίες που υπέβαλαν οι εν λόγω εταιρείες σκόπευε να αγνοήσει η Επιτροπή. Δύο ταϊβανέζικες εταιρείες δεν 
απάντησαν στην επιστολή βάσει του άρθρου 18. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή δεν έλαβε υπόψη τις πληροφορίες, όπως είχε 
αναγγείλει. Οι τρεις μαλαισιανές εταιρείες απάντησαν, αλλά δεν κατάφεραν να διαλύσουν τις αμφιβολίες της Επιτροπής 
για τους λόγους που εκτίθενται κατωτέρω. Και για τις εταιρείες αυτές, η Επιτροπή δεν έλαβε υπόψη τις πληροφορίες, 
όπως είχε αναγγείλει. Μία ταϊβανέζικη εταιρεία απάντησε και παρείχε συμπληρωματικές πληροφορίες, οι οποίες έγιναν 
δεκτές από την Επιτροπή, όπως ορίζεται στην αιτιολογική σκέψη 111 παρακάτω. 

(84)  Άλλες ανακριτικές αρχές της Ένωσης, όπως η OLAF, και εθνικές τελωνειακές αρχές, διεξάγουν επί του παρόντος έρευνα 
σχετικά με τις εισαγωγές στην Ένωση από τις εν λόγω πέντε εταιρείες. Για να προστατευτούν οι διεξαγόμενες έρευνες, 
είναι σημαντικό να μην αποκαλύπτεται οποιαδήποτε πληροφορία η οποία θα επέτρεπε σε τρίτους να συνδέσουν τα 
πορίσματα στις αιτιολογικές σκέψεις που ακολουθούν σε συγκεκριμένη επιχείρηση. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή δεν 
διευκρίνισε ποια εταιρεία εκφράζει την ανησυχία της για ποια πορίσματα. Οι εισαγωγείς που αγόρασαν το προϊόν που 
αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τις εν λόγω εταιρείες και θα ήθελαν να κατανοήσουν ποια ακριβώς είναι η 
κατάσταση του προμηθευτή τους μπορούν να έρθουν απευθείας σε επαφή με τον προμηθευτή τους, ή την Επιτροπή, 
ώστε να λάβουν λεπτομερέστερες πληροφορίες. 

(85)  Για τους σκοπούς της παρούσας έρευνας διαπιστώθηκαν τα παρακάτω στοιχεία: δύο εξ αυτών των τριών ταϊβανέζικων 
εταιρειών διαπιστώθηκε ότι πραγματοποιούσαν εισαγωγές πολυστρωματικών ηλιακών συστοιχιών από τη ΛΔΚ τις οποίες 
δεν αποκάλυψαν στις απαντήσεις τους στο ερωτηματολόγιο. Μία εκ των εταιρειών αυτών παραδέχτηκε κατά την 
επίσκεψη επαλήθευσης ότι είχε δηλώσει τις εισαγωγές αυτές στις απαντήσεις της στο ερωτηματολόγιο ως εισαγωγές 
ηλιακών κυψελών από τη ΛΔΚ. Στην τελωνειακή διασάφηση, η εταιρεία αυτή είχε δηλώσει, επίσης, τις εν λόγω εισαγωγές 
ως ηλιακές κυψέλες. Στην περίπτωση αμφότερων των ταϊβανέζικων εταιρειών, βρέθηκαν έγγραφα τα οποία καταδεικνύουν 
με σαφήνεια ότι επανεξήγαν τις πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες από τη ΛΔΚ στην Ένωση. 

(86)  Οι εν λόγω δύο ταϊβανέζικες εταιρείες δεν παρείχαν συμπληρωματικές διευκρινίσεις σε απάντηση στην επιστολή βάσει 
του άρθρου 18 παράγραφος 4, διότι δεν απάντησαν καθόλου (βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 83). 

(87)  Για τους λόγους που εκτίθενται ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 85 και όσον αφορά τη μεταβολή του τρόπου 
διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών και τις πρακτικές μεταφόρτωσης, όπως ορίζεται στο τμήμα 2 του παρόντος 
κανονισμού, σημεία εκ των οποίων καθένα επαρκεί από μόνο του, οι εταιρείες αυτές διαπιστώθηκε ότι εμπλέκονται σε 
πρακτικές καταστρατήγησης και δεν ήταν δυνατόν να τους χορηγηθεί απαλλαγή σύμφωνα με το άρθρο 13 
παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 

(88)  Για τις ακόλουθες τρεις μαλαισιανές εταιρείες, όπως εξηγείται κατωτέρω, χρησιμοποιήθηκαν τα διαθέσιμα πραγματικά 
στοιχεία, σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, για τους ακόλουθους λόγους. 

(89)  Μία μαλαισιανή εταιρεία δήλωσε στις απαντήσεις της στο ερωτηματολόγιο ότι αγόρασε ηλιακές κυψέλες στη ΛΔΚ και 
διευκρίνισε ότι οι συστοιχίες με τις κινεζικές κυψέλες απεστάλησαν σε άλλες αγορές εκτός της Ένωσης. Ωστόσο, η εν 
λόγω εταιρεία δεν μπορούσε να αποδείξει ότι αγόρασε επαρκείς ποσότητες κυψελών εκτός της ΛΔΚ οι οποίες θα 
καθιστούσαν δυνατή την παραγωγή αντίστοιχης ποσότητας ηλιακών συστοιχιών με αυτή που εξήγε στην Ένωση. Κατά 
την επίσκεψη επαλήθευσης, διαπιστώθηκε ότι η εταιρεία αυτή εισήγαγε πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες από τη 
ΛΔΚ, τις οποίες δήλωσε δολίως ως εισαγωγές ηλιακών υαλοπινάκων. Η εν λόγω εταιρεία διαπιστώθηκε, επίσης, ότι δεν 
διαθέτει επαρκή παραγωγική ικανότητα για την παραγωγή των εξαγόμενων ποσοτήτων του προϊόντος που αποτελεί 
αντικείμενο της έρευνας. Η εν λόγω εταιρεία διαπιστώθηκε, επίσης, ότι διατηρεί δεσμούς με κινεζική εταιρεία η οποία 
δραστηριοποιείται στον επιχειρηματικό τομέα των φωτοβολταϊκών. 

(90)  Η μαλαισιανή εταιρεία, στην απάντησή της στην επιστολή βάσει του άρθρου 18 παράγραφος 4, αρνήθηκε ότι εξήγε 
συστοιχίες με κινεζικές κυψέλες στην Ένωση. Ισχυρίστηκε ότι εξήγε στην Ένωση συστοιχίες με κυψέλες Νότιας Κορέας 
οι οποίες είχαν συγκολληθεί, ωστόσο, στην Κίνα. Η εταιρεία απάντησε, επίσης, ότι είχε παραγγείλει τους εν λόγω 
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«πολυστρωματικούς υαλοπίνακες», διότι υπήρχε πρόβλημα ποιότητας με τον συγκολλητή τους. Ωστόσο, όπως 
αναφέρθηκε ανωτέρω, το προϊόν αυτό είχε δολίως δηλωθεί ως ηλιακός υαλοπίνακας. Επιπλέον, η εταιρεία δεν ήταν σε 
θέση να αποδείξει ότι είχε αγοράσει επαρκή ποσότητα κυψελών στη Νότια Κορέα για όλες τις συστοιχίες που εξήγαγε 
προς την Ένωση. 

(91)  Η εταιρεία ισχυρίστηκε, επίσης, ότι υπήρξε αλλαγή στην κυριότητα από τον Απρίλιο του 2014. Η εν λόγω αλλαγή 
κυριότητας, ωστόσο, δεν αλλάζει το γεγονός ότι υπάρχουν δεσμοί μεταξύ της μαλαισιανής και της κινεζικής εταιρείας 
υπό την έννοια ότι ο κύριος προμηθευτής πρώτων υλών της μαλαισιανής εταιρείας εξακολούθησε να είναι ο κινέζος 
κατασκευαστής συστοιχιών. 

(92)  Επομένως, οι εξηγήσεις που δόθηκαν από την εταιρεία στην απάντησή της στην επιστολή βάσει του άρθρου 18 
παράγραφος 4 δεν ήταν επαρκείς ώστε να οδηγήσουν σε αλλαγή στη διαπίστωση ότι επανεξήγαγε προς την Ένωση τις 
κινεζικές πολυστρωματικές ηλιακές συστοιχίες και ότι τουλάχιστον σε ορισμένες από τις συστοιχίες που εξήχθησαν στην 
ΕΕ χρησιμοποιήθηκαν κινεζικές κυψέλες. 

(93)  Λαμβάνοντας υπόψη τα ευρήματα σχετικά με τη μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών και των 
πρακτικών μεταφόρτωσης, όπως ορίζονται στο τμήμα 2, και τα ευρήματα που παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 89 
έως 92 ανωτέρω, τα οποία επαρκούν αμφότερα από μόνα τους, δεν κατέστη δυνατό να χορηγηθεί η απαλλαγή την οποία 
αιτήθηκε η εν λόγω μαλαισιανή εταιρεία, σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 

(94)  Μία άλλη μαλαισιανή εταιρεία διαπιστώθηκε, επίσης, ότι δεν διαθέτει επαρκή παραγωγική ικανότητα για την παραγωγή 
των εξαγόμενων ποσοτήτων του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας. Η ίδια εταιρεία δεν ήταν σε θέση να 
παράσχει συμβάσεις εργασίας για τους εργαζομένους της· ως εκ τούτου, δεν ήταν σε θέση να αποδείξει ότι είχε 
εργαζομένους κατά τη διάρκεια της περιόδου έρευνας. Η εταιρεία δεν ήταν σε θέση να παράσχει τις συμβάσεις αγοράς 
των μηχανών παραγωγής ηλιακών συστοιχιών. Η εν λόγω εταιρεία παρέλειψε, επίσης, να γνωστοποιήσει τη σχέση της με 
κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα και τις αγορές του προϊόντος που αποτελεί αντικείμενο της έρευνας από τη σχετική εταιρεία. 
Επιπλέον, η εν λόγω εταιρεία προσκόμισε έγγραφα που αναφέρουν διαφορετικές ημερομηνίες ίδρυσης. Από την έρευνα 
προέκυψε ότι η εταιρεία αυτή συστάθηκε το 2013, ήτοι μετά την έναρξη της αρχικής έρευνας αντιντάμπινγκ και κατά 
των επιδοτήσεων, και ανέστειλε την παραγωγή σύντομα μετά τα γεγονότα του Μαΐου 2015, δηλαδή μετά την επιβολή 
της καταχώρισης μαλαισιανών συστοιχιών. 

(95)  Η εν λόγω εταιρεία υποστήριξε, στην απάντησή της στην επιστολή βάσει του άρθρου 18 παράγραφος 4, ότι οι 
περισσότερες μικρές επιχειρήσεις στη Μαλαισία δεν συνάπτουν συμβάσεις εργασίας με τους υπαλλήλους τους. Επιπλέον, 
ισχυρίστηκε ότι διαθέτει επαρκή ικανότητα για την παραγωγή των εικαζόμενων ποσοτήτων. Η εταιρεία ισχυρίστηκε, 
επίσης, ότι προσέλαβε πωλητές από κινεζική εταιρεία, αλλά δεν έχει επίσημες σχέσεις με την εν λόγω κινεζική εταιρεία. 
Αυτές οι συμπληρωματικές εξηγήσεις δεν ήταν επαρκείς ώστε να οδηγήσουν σε αλλαγή των συμπερασμάτων που 
αναφέρονται ανωτέρω. Ειδικότερα, η εταιρεία δεν απέδειξε ότι είναι σε θέση να παράγει τις ποσότητες που εξήχθησαν. 
Επιπλέον, υπάρχει σημαντική διαφορά μεταξύ της ποσότητας των εισαγόμενων κυψελών, σύμφωνα με τις δηλώσεις της 
εταιρείας, και της ποσότητας των κυψελών που αναφέρθηκαν από τον προμηθευτή της. Επιπλέον, το γεγονός ότι 
προσλαμβάνει προσωπικό από την κινεζική εταιρεία επιβεβαιώνει τη σχέση μεταξύ των δύο εταιρειών. 

(96)  Λαμβάνοντας υπόψη τα ευρήματα σχετικά με τη μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών και των 
πρακτικών μεταφόρτωσης, όπως ορίζονται στο τμήμα 2, και τα ευρήματα που παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 94 
και 95 ανωτέρω, τα οποία επαρκούν αμφότερα από μόνα τους, δεν κατέστη δυνατό να χορηγηθεί η απαλλαγή την οποία 
αιτήθηκε η εν λόγω μαλαισιανή εταιρεία, σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 

(97)  Μία άλλη μαλαισιανή εταιρεία συστάθηκε τον Ιούνιο του 2013, δηλαδή, μετά από την έναρξη της αρχικής έρευνας 
αντιντάμπινγκ και κατά των επιδοτήσεων, και άρχισε να πωλεί συστοιχίες από τον Δεκέμβριο του 2013, δηλαδή αμέσως 
μετά την επιβολή οριστικών δασμών αντιντάμπινγκ και αντισταθμιστικών δασμών από τον αρχικό κανονισμό. Η εταιρεία 
παρήγαγε πολυκρυσταλλικές φωτοβολταϊκές συστοιχίες κατά τη διάρκεια της περιόδου αναφοράς, οι οποίες εισάγονταν 
κυρίως από την Ταϊβάν. Η εν λόγω εταιρεία φαίνεται να διατηρούσε στενούς δεσμούς με κινεζική εταιρεία, από την 
οποία ανέλαβε υποχρέωση και, στη συνέχεια, την απέσυρε λόγω παραβιάσεων (1). Πρώτον, ο γενικός διευθυντής της 
μαλαισιανής εταιρείας κατείχε στο παρελθόν διευθυντική θέση στην κινεζική εταιρεία. Δεύτερον, σε πολλές περιπτώσεις, 
η αρχική αγορά κυψελών πραγματοποιήθηκε μέσω της κινεζικής εταιρείας και/ή άλλων κινεζικών εταιρειών. Πιο 
συγκεκριμένα, οι κυψέλες μεταφέρονταν από τρίτη χώρα (κυρίως την Ταϊβάν) στη ΛΔΚ, προτού μεταφερθούν, κατά τα 
φαινόμενα, περαιτέρω στην εταιρεία με έδρα τη Μαλαισία. Τρίτον, οι υψηλότερες πωλήσεις συστοιχιών σε τρίτες χώρες 
κατά την περίοδο αναφοράς είχαν πραγματοποιηθεί σε εταιρεία των ΗΠΑ, η οποία συνδέεται με την κινεζική εταιρεία. 
Τέταρτον, ο νόμιμος εκπρόσωπος της κινεζικής εταιρείας ήταν παρών κατά την επιτόπια επαλήθευση στη μαλαισιανή 
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(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 2015/866 της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2015, ανακάλεσε την αποδοχή ανάληψης υποχρέωσης για 
τρεις παραγωγούς-εξαγωγείς σύμφωνα με την εκτελεστική απόφαση 2013/707/ΕΕ (ΕΕ L 139 της 5.6.2015, σ. 30). Ένας εκ των εν λόγω τριών 
παραγωγών-εξαγωγέων είναι η κινεζική εταιρεία που αναφέρεται ανωτέρω. 



εταιρεία. Πέμπτον, τα υποδείγματα των συμβάσεων πώλησης τόσο της κινεζικής όσο και της ταϊβανέζικης εταιρείας 
φαίνεται να είναι τα ίδια, όσον αφορά τη μορφή και το περιεχόμενο. Έκτον, εκπρόσωπος της κινέζικης εταιρείας δηλώνει 
σε διαδικτυακό βίντεο ότι η κινεζική εταιρεία παρέχει τεχνικές συμβουλές και εποπτεία στη μαλαισιανή εταιρεία. 

(98)  Άλλα στοιχεία που δεν κοινοποιήθηκαν από την εν λόγω μαλαισιανή εταιρεία κατά την επιτόπια έρευνα, αλλά ελήφθησαν 
από τις τελωνειακές αρχές κράτους μέλους είναι τα ακόλουθα: Η μαλαισιανή εταιρεία είχε συνάψει συμφωνία για την 
άδεια χρήσης εμπορικού σήματος με την ίδια κινεζική εταιρεία από την οποία είχε αποδεχτεί να αναλάβει υποχρέωση. Με 
την εν λόγω ανάληψη υποχρέωσης, η μαλαισιανή εταιρεία είχε την άδεια να χρησιμοποιεί το εμπορικό σήμα της 
κινεζικής εταιρείας, εφόσον αυτό ζητείται από τους πελάτες. Επιπλέον, εκπρόσωπος πωλήσεων της κινεζικής εταιρείας 
έφερε σε επαφή έναν εκ των πρώτων πελατών στην Ένωση με τη μαλαισιανή εταιρεία. Τέλος, η πρώτη αποστολή της 
μαλαισιανής εταιρείας προς την Ένωση αποτέλεσε αντικείμενο έρευνας από τις τελωνειακές αρχές κράτους μέλους, 
καθώς οι συστοιχίες έφεραν την επισήμανση «κατασκευάστηκε στην Κίνα», μαζί με την εμπορική ονομασία της κινεζικής 
εταιρείας. 

(99)  Η μαλαισιανή εταιρεία απάντησε στην επιστολή βάσει του άρθρου 18 παράγραφος 4 με επιστολή της 14ης Δεκεμβρίου 
2015 στην οποία δήλωσε ότι δεν σκόπευε να αποκρύψει τους εμπορικούς δεσμούς με την κινεζική εταιρεία και ότι είχε 
απαντήσει καλή την πίστει στο έντυπο απαλλαγής. Ανέφερε, επίσης, ότι οι τελωνειακές αρχές κράτους μέλους δέχτηκαν 
μετά από την έρευνα ότι οι συστοιχίες με τη λανθασμένη επισήμανση είχαν στην πραγματικότητα παραχθεί από τη 
μαλαισιανή εταιρεία. Ωστόσο, οι τελωνειακές αρχές κράτους μέλους επιβεβαίωσαν στην Επιτροπή ότι οι συστοιχίες αυτές 
δεν ήταν καταγωγής Μαλαισίας. 

(100)  Μετά την κοινοποίηση, η μαλαισιανή εταιρεία ισχυρίστηκε ότι η Επιτροπή στήριξε την απόφασή της σε υποθέσεις, 
ισχυρισμούς και αβάσιμες καταγγελίες, των οποίων η βάση και τα αποδεικτικά στοιχεία, αν υπήρχαν, δεν της είχαν ποτέ 
γνωστοποιηθεί, υπονομεύοντας έτσι το δικαίωμα υπεράσπισης της εταιρείας. Ειδικότερα, προσήψε στην Επιτροπή ότι δεν 
γνωστοποίησε το διαδικτυακό βίντεο στο οποίο αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 97 και τις πληροφορίες που έλαβε 
από τις τελωνειακές αρχές κράτους μέλους στις οποίες γίνεται αναφορά στην αιτιολογική σκέψη 98. Η εταιρεία 
ισχυρίστηκε, επίσης, ότι δεν διατηρούσε δεσμούς με την κινεζική εταιρεία και ότι δεν είχε αποκρύψει τη σύμβαση της για 
την άδεια χρήσης του εμπορικού σήματος με την εν λόγω κινεζική εταιρεία κατά την επίσκεψη επαλήθευσης. Όσον 
αφορά την έρευνα των τελωνειακών αρχών κράτους μέλους, η εταιρεία ισχυρίστηκε ότι τελικά όλα τα εμπορεύματα 
διατέθηκαν ως συστοιχίες καταγωγής Μαλαισίας. Τέλος, υποστήριξε ότι η ημερομηνία ίδρυσής της και το γεγονός ότι η 
εταιρεία πραγματοποιούσε πωλήσεις σε εταιρεία των Ηνωμένων Πολιτειών, η οποία συνδέεται με την κινεζική εταιρεία, 
δεν συνιστούν έγκυρα επιχειρήματα βάσει των οποίων μπορεί να απορριφθεί η απαλλαγή. Η εταιρεία της Μαλαισίας 
ζήτησε, επίσης, ακρόαση με τον σύμβουλο ακροάσεων στις διαδικασίες εμπορικών προσφυγών, η οποία πραγματο
ποιήθηκε στις 12 Ιανουαρίου 2016. Πριν από την εν λόγω ακρόαση, το διαδικτυακό βίντεο γνωστοποιήθηκε στην 
εταιρεία, η οποία κατά την ακρόαση επιβεβαίωσε την ακρίβεια του. 

(101)  Οι πρόσθετες εξηγήσεις που παρασχέθηκαν από την εταιρεία δεν ήταν επαρκείς ώστε να οδηγήσουν σε αλλαγή των 
συμπερασμάτων, όπως ορίζεται ανωτέρω, για τους λόγους που εκτίθενται κατωτέρω. 

(102)  Τα στοιχεία που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 97 ανωτέρω δεν αποτελούν απλώς εικασίες και ισχυρισμούς αλλά 
πραγματικά στοιχεία, τα οποία στην ουσία δεν αμφισβητήθηκαν από την εταιρεία. Επιπλέον, τα πραγματικά αυτά 
στοιχεία παρουσιάστηκαν στην εταιρεία στην επιστολή βάσει του άρθρου 18 της 3ης Δεκεμβρίου 2015, με την οποία η 
εταιρεία κλήθηκε να υποβάλει τις παρατηρήσεις της. Στη συνέχεια, στις 22 Δεκεμβρίου 2015, τα ευρήματα γνωστο
ποιήθηκαν στην εταιρεία και η εταιρεία κλήθηκε εκ νέου να υποβάλει τις παρατηρήσεις της. Επομένως, τα δικαιώματα 
υπεράσπισης της εταιρείας έγιναν πλήρως σεβαστά. Εξακολουθεί να ισχύει ότι, κατά την επίσκεψη επαλήθευσης, η 
εταιρεία προσπάθησε, τουλάχιστον, να ελαχιστοποιήσει, αν όχι να κρύψει, τους εμπορικούς δεσμούς με την κινεζική 
εταιρεία, συμπεριλαμβανομένης της ύπαρξης συμφωνίας για την άδεια χρήσης του εμπορικού σήματος. Πράγματι, η 
μαλαισιανή εταιρεία αναφέρθηκε, κατά την επιτόπια επαλήθευση, σε χρήση του εμπορικού σήματος της κινεζικής 
εταιρείας αναφέροντας, ωστόσο, ρητά ότι επρόκειτο να χρησιμοποιηθεί «για περιορισμένο χρονικό διάστημα». Κατά την 
επιτόπια επαλήθευση, ούτε παρασχέθηκε η σύμβαση για τη χρήση του εμπορικού σήματος ούτε γνωστοποιήθηκε ότι η 
συμφωνία αυτή είχε ανανεωθεί για άλλα τέσσερα έτη. Κανένα από τα στοιχεία που αναφέρονται στην αιτιολογική 
σκέψη 97 ανωτέρω, από τα οποία προέκυψε η ύπαρξη ισχυρών εμπορικών δεσμών μεταξύ των δύο εταιρειών, δεν 
εξηγήθηκε λεπτομερώς ούτε παρασχέθηκε στις υπηρεσίες της Επιτροπής κατά την επίσκεψη επαλήθευσης. Επίσης, η 
ακρίβεια των στοιχείων αυτών δεν αμφισβητήθηκε από την εταιρεία. 

(103)  Το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού προβλέπει ότι, προκειμένου να τύχει απαλλαγής ο παραγωγός- 
εξαγωγέας, πρέπει να αποδείξει ότι δεν είναι συνδεδεμένος με κανέναν παραγωγό που υπόκειται στα μέτρα και ότι δεν 
εμπλέκεται σε πρακτικές καταστρατήγησης. 

(104)  Όσον αφορά το πρώτο κριτήριο (καμία σχέση με παραγωγό που υπόκειται στα μέτρα), ο παραγωγός-εξαγωγέας 
προσπάθησε να ελαχιστοποιήσει, αν όχι να αποκρύψει, τους πολλαπλούς δεσμούς με τον κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα 
όπως παρατίθεται στην αιτιολογική σκέψη 97. Ωστόσο, ο παραγωγός-εξαγωγέας φέρει το βάρος της απόδειξης όσον 
αφορά την απουσία τέτοιου δεσμού. Λόγω της έλλειψης συνεργασίας επί του σημείου αυτού και της αδυναμίας να 
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εξακριβωθούν όλες οι νέες πληροφορίες που υποβλήθηκαν σε απάντηση στην κοινοποίηση, η Επιτροπή έπρεπε να 
βασιστεί στα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία προκειμένου να εκτιμήσει εάν ο παραγωγός-εξαγωγέας κατάφερε να 
αντικρούσει την εκ πρώτης όψεως εντύπωση, με βάση τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία, ότι είναι συνδεδεμένος με την 
κινεζική εταιρεία. Κατά την άποψη της Επιτροπής, ο παραγωγός-εξαγωγέας δεν ήταν επιτυχής, δεδομένου ότι υπάρχουν 
πολλές ενδείξεις για στενό δεσμό μεταξύ της κινεζικής εταιρείας και του παραγωγού-εξαγωγέα. 

(105)  Εν πάση περιπτώσει, και ακόμη κι αν πληρούνταν το πρώτο κριτήριο, πράγμα το οποίο δεν συμβαίνει, η Επιτροπή είναι 
της άποψης ότι δεν πληρούται το δεύτερο κριτήριο. Ο παραγωγός-εξαγωγέας εμπλέκεται σε καταστρατήγηση με δύο 
διαφορετικούς τρόπους, καθένας εκ των οποίων είναι επαρκεί από μόνος του για την απόρριψη του αιτήματος για 
απαλλαγή. Μία σημαντική ένδειξη ότι επιδίδεται σε δραστηριότητες καταστρατήγησης, η οποία είναι κοινή και για τους 
δύο τρόπους καθώς και αναμφισβήτητη, είναι ότι ο παραγωγός-εξαγωγέας άρχισε τις δραστηριότητές του μετά από την 
επιβολή των αρχικών μέτρων. 

(106)  Πρώτον, η δήλωση της εταιρείας ότι όλα τα εμπορεύματα που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 98 διατέθηκαν ως 
συστοιχίες καταγωγής Μαλαισίας είναι προδήλως εσφαλμένη. Οι τελωνειακές αρχές του κράτους μέλους παρείχαν 
πληροφορίες στην Επιτροπή σύμφωνα με τις οποίες οι συστοιχίες αυτές θεωρούνταν ότι είναι καταγωγής Κίνας, 
δεδομένου ότι οι παλέτες των εν λόγω ηλιακών συστοιχιών έφεραν ετικέτες με το όνομα της κινεζικής εταιρείας. Για να 
προστατευτεί η εν εξελίξει έρευνα αυτών των εθνικών τελωνειακών αρχών, οι πληροφορίες αυτές δεν μπορούσαν να 
γνωστοποιηθούν στη μαλαισιανή εταιρεία. Ωστόσο, η Επιτροπή επέστησε την προσοχή της εταιρείας στην πιθανότητα ο 
σύμβουλος ακροάσεων στις διαδικασίες εμπορικών προσφυγών να εξακριβώσει την ακρίβεια των πληροφοριών, βάσει των 
άρθρων 12, 13 και 15 της εντολής του. 

(107)  Οι πληροφορίες που παρέχονται από τις τελωνειακές αρχές αποδεικνύουν τη μεταφόρτωση από τον παραγωγό-εξαγωγέα 
και, ως εκ τούτου, την εμπλοκή του σε πρακτικές καταστρατήγησης. 

(108)  Δεύτερον, η σύμβαση για τη χρήση του εμπορικού σήματος με τον κινέζο παραγωγό-εξαγωγέα συνήφθη και παρετάθη 
σε χρονική στιγμή κατά την οποία ο κινέζος παραγωγός-εξαγωγέας εξήγαγε στην Ένωση σύμφωνα με τους όρους 
ανάληψης υποχρέωσης. Η εν λόγω ανάληψη υποχρέωσης απαγόρευε, μεταξύ άλλων, την πώληση του υπό εξέταση 
προϊόντος που είχε κατασκευαστεί σε τρίτη χώρα στην ενωσιακή αγορά, καθώς αυτό θα καθιστούσε την εποπτεία της 
ανάληψης υποχρέωσης, και ιδίως της διάταξής της που αφορά τις διασταυρούμενες πωλήσεις, αδύνατη ή, τουλάχιστον, 
μη πρακτική. Οι όροι της μη εμπιστευτικής εκδοχής της ανάληψης υποχρέωσης ήταν γνωστοί στον κλάδο και 
διατέθηκαν, κατόπιν αιτήσεως, από τις υπηρεσίες της Επιτροπής. Επιπλέον, λόγω των στενών εμπορικών δεσμών με τον 
κινέζο παραγωγό, διατέθηκαν, επίσης, στον παραγωγό-εξαγωγέα. Με τη σύναψη της σύμβασης για τη χρήση του 
εμπορικού σήματος, ο παραγωγός-εξαγωγέας καταστρατήγησε τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης και κατ' αυτόν 
τον τρόπο ενεπλάκη, επίσης, σε πρακτικές καταστρατήγησης. Κατά την ακρόαση της 12ης Ιανουαρίου 2016, η 
μαλαισιανή εταιρεία δήλωσε ότι δεν είχε προσκομίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία και ότι είναι αυθεντικός 
μαλαισιανός κατασκευαστής ηλιακών συστοιχιών. Όσον αφορά τα αποδεικτικά στοιχεία που συγκεντρώθηκαν από τις 
εθνικές τελωνειακές αρχές, τα οποία δεν μπορούσαν να γνωστοποιηθούν στη μαλαισιανή εταιρεία για τους λόγους που 
εκτίθενται ανωτέρω, η εταιρεία ζήτησε από τον σύμβουλο ακροάσεων να επαληθεύσει την ακρίβειά τους. Ο σύμβουλος 
ακροάσεων στις διαδικασίες εμπορικών προσφυγών ενημέρωσε, στη συνέχεια, την εταιρεία ότι έλεγξε την ακρίβεια των 
πληροφοριών από τις εθνικές τελωνειακές αρχές και ότι, βάσει αυτών, οι εθνικές τελωνειακές αρχές κατέληξαν στο 
συμπέρασμα ότι σημαντικός όγκος συστοιχιών της εν λόγω αποστολής ήταν κινεζικής καταγωγής. 

(109)  Επομένως, σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, τα συμπεράσματα σχετικά με αυτή την 
εταιρεία βασίστηκαν στα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία. 

(110)  Λαμβάνοντας υπόψη τα ευρήματα σχετικά με τη μεταβολή του τρόπου διεξαγωγής των εμπορικών συναλλαγών και των 
πρακτικών μεταφόρτωσης, όπως ορίζονται στο τμήμα 2, και τα ευρήματα που παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 97 
έως 109 ανωτέρω, τα οποία σχετίζονται με το εύρημα ότι η μαλαισιανή εταιρεία διατηρεί στενούς δεσμούς με την 
κινεζική εταιρεία και ότι εμπλέκεται σε μεταφόρτωση καθώς και σε αθέτηση της ανάληψης υποχρέωσης, καθένα από τα 
οποία επαρκεί από μόνο του, δεν κατέστη δυνατό να χορηγηθεί η απαλλαγή την οποία αιτήθηκε η εν λόγω μαλαισιανή 
εταιρεία, σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. Ειδικότερα, υπό το φως των ευρημάτων 
αυτών, η εταιρεία δεν μπορεί να αξιώσει το όφελος του «ασφαλούς λιμένα» το οποίο προβλέπεται στο άρθρο 13 
παράγραφος 2 του βασικού κανονισμού, καθώς τόσο η μεταφόρτωση όσο και η παραβίαση της ανάληψης υποχρέωσης 
συνιστούν πρακτικές καταστρατήγησης εκτός των εργασιών συναρμολόγησης σε τρίτη χώρα, και εν πάση περιπτώσει, 
διότι η Επιτροπή εφαρμόζει τα διαθέσιμα πραγματικά στοιχεία. 

(111)  Μία ταϊβανέζικη εταιρεία δεν κατάφερε να κοινοποιήσει σε εύθετο χρόνο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την 
εμπορική διάθεση κυψελών από τη συνδεδεμένη κινέζικη εταιρεία η οποία παρουσιαζόταν να δραστηριοποιείται στον 
τομέα της κοπής σε πλακίδια (wafers), στοιχεία σχετικά με τις εισαγωγές, την τήρηση των ταϊβανέζικων περιορισμών και 
την ακριβή ροή των αγορών. Ύστερα από αίτημα βάσει του άρθρου 18 παράγραφος 1, περαιτέρω εξηγήσεις από την εν 
λόγω εταιρεία ήταν, ωστόσο, επαρκείς ώστε να της χορηγηθεί απαλλαγή, δεδομένου ότι παρείχε τις ζητούμενες 
πληροφορίες οι οποίες μπόρεσαν να επαληθευτούν από την Επιτροπή. 
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(112)  Οι υπόλοιποι πέντε μαλαισιανοί και 21 ταϊβανέζοι παραγωγοί-εξαγωγείς, συμπεριλαμβανομένης της εταιρείας που 
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 111, διαπιστώθηκε ότι δεν εμπλέκονται σε πρακτικές καταστρατήγησης και, 
κατά συνέπεια, μπορούν να τους χορηγηθούν απαλλαγές για τις παραγόμενες συστοιχίες και κυψέλες, σύμφωνα με το 
άρθρο 13 παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού. 

(113)  Ειδικότερα, η μεγάλη πλειονότητα των εταιρειών αυτών ιδρύθηκε πριν από την επιβολή των μέτρων κατά της ΛΔΚ. Με 
βάση τις απαντήσεις τους στο ερωτηματολόγιο, εξετάστηκαν οι εγκαταστάσεις παραγωγής των εν λόγω εταιρειών. Η 
επαλήθευση των στατιστικών στοιχείων παραγωγής και ικανότητας, του κόστους παραγωγής, των αγορών πρώτων υλών, 
ημικατεργασμένων και τελικών προϊόντων και των εξαγωγικών πωλήσεων στην Ένωση επιβεβαίωσε ότι οι εν λόγω 
εταιρείες ήταν αυθεντικοί παραγωγοί για τους οποίους δεν βρέθηκαν στοιχεία πρακτικών καταστρατήγησης των μέτρων. 

(114)  Άλλοι παραγωγοί οι οποίοι δεν εμφανίστηκαν στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας και δεν εξήγαγαν το προϊόν που 
αποτέλεσε αντικείμενο της έρευνας στη διάρκεια της περιόδου έρευνας και οι οποίοι σκοπεύουν να υποβάλουν αίτηση 
απαλλαγής από τον επεκταθέντα δασμό αντιντάμπινγκ σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 4 και το άρθρο 13 
παράγραφος 4 του βασικού κανονισμού πρέπει να συμπληρώσουν έγγραφο απαλλαγής ώστε να μπορέσει η Επιτροπή να 
αποφασίσει αν δικαιολογείται η χορήγηση απαλλαγής. 

(115)  Μετά την κοινοποίηση, αρκετές εταιρείες παρουσιάστηκαν και εξέφρασαν την ικανοποίησή τους για την απόφαση της 
Επιτροπής σχετικά με τη χορήγηση απαλλαγής. Ωστόσο, οι εν λόγω εταιρείες υπογράμμισαν, επίσης, το γεγονός ότι οι 
συμβάσεις (οι οποίες συχνά αναφέρονται ως συμβάσεις ΚΑΕ) μεταξύ των διαφόρων εταιρειών χρησιμοποιούνται ευρέως 
στον κλάδο των ηλιακών πάνελ, σύμφωνα με τις οποίες οι παραγωγοί κυψελών/κατασκευαστές συστοιχιών (οι οποίοι 
αναφέρονται συχνά ως κάτοχοι εμπορικών σημάτων) ορισμένες φορές αποστέλλουν σε άλλους κατασκευαστές (οι οποίοι 
συχνά αναφέρονται ως κατασκευαστές ΚΑΕ) μέρος των κυψελών τους ώστε αυτοί να τις συναρμολογήσουν σε 
συστοιχίες. Οι εν λόγω εταιρείες ζήτησαν διευκρινίσεις σχετικά με το εάν θα εξακολουθούσαν να τυγχάνουν απαλλαγής 
όταν προχωρούσαν στη σύναψη τέτοιου τύπου συμβάσεων. Η Επιτροπή επιβεβαιώνει ότι οι συμβάσεις αυτές, οι οποίες 
ορθότερα αναφέρονται ως συμβάσεις υπεργολαβίας, υφίστανται στον κλάδο παραγωγής ηλιακών πάνελ και εμπίπτουν 
στο πεδίο εφαρμογής της χορηγούμενης παράτασης. Βάσει των εν λόγω συμβάσεων, οι προμηθευτές και η προέλευση 
των πρώτων υλών ελέγχονται από τους κατόχους εμπορικών σημάτων· ο υπεργολάβος χρησιμοποιεί το πρότυπο σχεδίου 
που παρέχεται από τον κάτοχο του σήματος, ενώ ο τελευταίος επιβλέπει τη διαδικασία παραγωγής. Ωστόσο, και 
σύμφωνα με τις εν λόγω συμβάσεις, οι κυψέλες πρέπει να κατασκευάζονται από απαλλασσόμενες εταιρείες, όπως 
ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2. 

(116)  Εάν κρίνεται δικαιολογημένη η απαλλαγή, τα ισχύοντα επεκταθέντα μέτρα πρέπει να τροποποιηθούν αναλόγως. Ως εκ 
τούτου, κάθε χορηγούμενη απαλλαγή θα αποτελέσει αντικείμενο παρακολούθησης προκειμένου να διασφαλισθεί η 
συμμόρφωση προς τους καθορισθέντες όρους. 

(117)  Κρίνεται ότι στην περίπτωση αυτή απαιτούνται ειδικά μέτρα προκειμένου να εξασφαλίζεται η ορθή εφαρμογή των εν 
λόγω απαλλαγών. Τα ειδικά αυτά μέτρα περιλαμβάνουν την υποβολή, στις τελωνειακές αρχές του κράτους μέλους, 
έγκυρου εμπορικού τιμολογίου το οποίο πρέπει να συμφωνεί με τις απαιτήσεις που ορίζονται στο άρθρο 1 
παράγραφος 2. Οι εισαγωγές που δεν συνοδεύονται από το εν λόγω τιμολόγιο υπόκεινται στον επεκταθέντα δασμό 
αντιντάμπινγκ. 

5. ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ 

(118)  Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη ενημερώθηκαν για τα ουσιώδη πραγματικά περιστατικά και το σκεπτικό βάσει των οποίων 
έχουν συναχθεί τα ανωτέρω συμπεράσματα και τους ζητήθηκε να υποβάλουν παρατηρήσεις. Οι προφορικές και οι 
γραπτές παρατηρήσεις που υπέβαλαν τα ενδιαφερόμενα μέρη εξετάστηκαν. Κανένα από τα προβληθέντα επιχειρήματα δεν 
οδήγησε σε τροποποίηση των οριστικών συμπερασμάτων. 

(119)  Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που έχει συσταθεί βάσει 
του άρθρου 15 παράγραφος 1 του βασικού κανονισμού, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

1. Ο οριστικός δασμός αντιντάμπινγκ που εφαρμόζεται σε «όλες τις άλλες εταιρείες» και επιβλήθηκε με το άρθρο 1 
παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1238/2013 στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και 
βασικών συστατικών τους στοιχείων (π.χ. κυψελών) καταγωγής ή προέλευσης Λαϊκής Δημοκρατίας της Κίνας, εκτός αν 
βρίσκονται σε καθεστώς διαμετακόμισης κατά την έννοια του άρθρου V της GATT, επεκτείνεται στις εισαγωγές φωτοβολταϊκών 
συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου και βασικών συστατικών τους στοιχείων (π.χ. κυψέλες) προέλευσης Μαλαισίας και Ταϊβάν, 
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είτε δηλώνονται ως καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι, και που επί του παρόντος υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 
ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, ex 8501 33 00, ex 8501 34 00, ex 8501 61 20, ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, 
ex 8501 63 00, ex 8501 64 00 και ex 8541 40 90 (κωδικοί TARIC 8501 31 00 82, 8501 31 00 83, 8501 32 00 42, 
8501 32 00 43, 8501 33 00 62, 8501 33 00 63, 8501 34 00 42, 8501 34 00 43, 8501 61 20 42, 8501 61 20 43, 
8501 61 80 42, 8501 61 80 43, 8501 62 00 62, 8501 62 00 63, 8501 63 00 42, 8501 63 00 43, 8501 64 00 42, 
8501 64 00 43, 8541 40 90 22, 8541 40 90 23, 8541 40 90 32, 8541 40 90 33) με εξαίρεση τα προϊόντα που 
παράγονται από τις εταιρείες που απαριθμούνται κατωτέρω: 

Χώρα Εταιρεία Πρόσθετος κωδικός TARIC 

Μαλαισία AUO — SunPower Sdn. Bhd. 

Flextronics Shah Alam Sdn. Bhd. 

Hanwha Q CELLS Malaysia Sdn. Bhd. 

Panasonic Energy Malaysia Sdn. Bhd. 

TS Solartech Sdn. Bhd. 

C073 

C074 

C075 

C076 

C077 

Ταϊβάν ANJI Technology Co., Ltd. 

AU Optronics Corporation 

Big Sun Energy Technology Inc. 

EEPV Corp. 

E-TON Solar Tech. Co., Ltd. 

Gintech Energy Corporation 

Gintung Energy Corporation 

Inventec Energy Corporation 

Inventec Solar Energy Corporation 

LOF Solar Corp. 

Ming Hwei Energy Co., Ltd. 

Motech Industries, Inc. 

Neo Solar Power Corporation 

Perfect Source Technology Corp. 

Ritek Corporation 

Sino-American Silicon Products Inc. 

Solartech Energy Corp. 

Sunengine Corporation Ltd. 

Topcell Solar International Co., Ltd. 

TSEC Corporation 

Win Win Precision Technology Co., Ltd. 

C058 

C059 

C078 

C079 

C080 

C081 

C082 

C083 

C084 

C085 

C086 

C087 

C088 

C089 

C090 

C091 

C092 

C093 

C094 

C095 

C096  

2. Η εφαρμογή των απαλλαγών που χορηγήθηκαν στις εταιρείες οι οποίες αναφέρονται ρητά στην παράγραφο 1 του 
παρόντος άρθρου ή που εγκρίθηκαν από την Επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 εξαρτάται από την προσκόμιση 
στις τελωνειακές αρχές των κρατών μελών έγκυρου εμπορικού τιμολογίου το οποίο έχει εκδοθεί από τον κατασκευαστή ή τον 
αποστολέα και στο οποίο πρέπει να εμφανίζεται δήλωση με την ημερομηνία και την υπογραφή ενός υπαλλήλου του φορέα που 
εξέδωσε το τιμολόγιο αυτό, η οποία θα συνοδεύεται από το όνομά του και την ιδιότητά του. Στην περίπτωση των φωτοβολ
ταϊκών κυψελών κρυσταλλικού πυριτίου, η εν λόγω δήλωση διατυπώνεται ως εξής: 

«Ο υπογεγραμμένος πιστοποιώ ότι τα (όγκος) φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου που πωλήθηκαν προς 
εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση και καλύπτονται από το παρόν τιμολόγιο κατασκευάστηκαν από την (επωνυμία και 
διεύθυνση της εταιρείας) (πρόσθετος κωδικός TARIC) στ… (οικεία χώρα). Δηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται 
στο παρόν τιμολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.» 
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Στην περίπτωση των φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου, η εν λόγω δήλωση διατυπώνεται ως εξής: 

«Ο υπογεγραμμένος πιστοποιώ ότι τα (όγκος) φωτοβολταϊκών συστοιχιών κρυσταλλικού πυριτίου που πωλήθηκαν προς 
εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση και καλύπτονται από το παρόν τιμολόγιο κατασκευάστηκαν 

(i)  από την (επωνυμία και διεύθυνση εταιρείας) (πρόσθετος κωδικός TARIC) στ… (οικεία χώρα)· Ή 

(ii)  από τρίτο μέρος με υπεργολαβία για την (επωνυμία και διεύθυνση εταιρείας) (πρόσθετος κωδικός TARIC) στ… 
(οικεία χώρα)· 

(διαγράψτε κατά περίπτωση μία από τις δύο παραπάνω επιλογές) 

με φωτοβολταϊκές κυψέλες κρυσταλλικού πυριτίου οι οποίες κατασκευάστηκαν από την (επωνυμία και διεύθυνση 
εταιρείας) [πρόσθετος κωδικός TARIC (να προστεθεί εάν η οικεία χώρα υπόκειται σε ισχύοντα αρχικά μέτρα ή μέτρα 
κατά της καταστρατήγησης)] στ… (οικεία χώρα). 

Δηλώνω ότι τα στοιχεία που αναγράφονται στο παρόν τιμολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.» 

Αν δεν προσκομίζεται το εν λόγω τιμολόγιο και/ή ένας ή αμφότεροι οι πρόσθετοι κωδικοί TARIC δεν παρέχονται στην προανα
φερθείσα δήλωση, εφαρμόζεται ο ισχύων δασμολογικός συντελεστής για «όλες τις άλλες εταιρείες» και απαιτείται η δήλωση του 
πρόσθετου κωδικού TARIC Β999 στην τελωνειακή διασάφηση. 

3. Ο δασμός που επεκτείνεται με την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου εισπράττεται για τις εισαγωγές προέλευσης 
Μαλαισίας και Ταϊβάν, είτε δηλώνονται ως καταγωγής Μαλαισίας και Ταϊβάν είτε όχι, οι οποίες καταγράφονται σύμφωνα με το 
άρθρο 2 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2015/833 της Επιτροπής, και με το άρθρο 13 παράγραφος 3 και το άρθρο 14 
παράγραφος 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1225/2009, με εξαίρεση τα προϊόντα που παράγονται από τις εταιρείες οι οποίες 
αναφέρονται στην παράγραφο 1. 

4. Αν δεν ορίζεται διαφορετικά, εφαρμόζονται οι ισχύουσες διατάξεις για τους τελωνειακούς δασμούς. 

Άρθρο 2 

1. Οι αιτήσεις απαλλαγής από τον δασμό που επεκτείνεται βάσει του άρθρου 1 συντάσσονται σε μία από τις επίσημες 
γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και πρέπει να υπογράφονται από εξουσιοδοτημένο πρόσωπο που αντιπροσωπεύει τον φορέα ο 
οποίος ζητά την απαλλαγή. Η αίτηση πρέπει να αποστέλλεται στην ακόλουθη διεύθυνση: 

European Commission 

Directorate-General for Trade 

Directorate H 

Office: CHAR 04/39 

1049 Brussels 

Belgium 

2. Σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1225/2009, η Επιτροπή μπορεί να λάβει απόφαση 
που να επιτρέπει να απαλλάσσονται από τον δασμό που επεκτείνεται δυνάμει του άρθρου 1 οι εισαγωγές από εταιρείες οι 
οποίες δεν καταστρατηγούν τα μέτρα αντιντάμπινγκ που επιβλήθηκαν με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1238/2013. 

Άρθρο 3 

Καλούνται οι τελωνειακές αρχές να διακόψουν την καταγραφή των εισαγωγών που θεσπίστηκε με το άρθρο 2 του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 2015/833 της Επιτροπής. 

Άρθρο 4 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 11 Φεβρουαρίου 2016. 

Για την Επιτροπή 

Ο Πρόεδρος 
Jean-Claude JUNCKER  
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2016/186 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 11ης Φεβρουαρίου 2016 

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων 
οπωροκηπευτικών 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), 

Έχοντας υπόψη τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 543/2011 της Επιτροπής, της 7ης Ιουνίου 2011, για τη θέσπιση 
λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου όσον αφορά τους τομείς των 
οπωροκηπευτικών και των μεταποιημένων οπωροκηπευτικών (2), και ιδίως το άρθρο 136 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 543/2011 προβλέπει, κατ' εφαρμογή των αποτελεσμάτων των πολυμερών 
εμπορικών διαπραγματεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' 
αποκοπή τιμών εισαγωγής από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημα XVI 
μέρος A του εν λόγω κανονισμού. 

(2)  Η κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής υπολογίζεται κάθε εργάσιμη ημέρα, σύμφωνα με το άρθρο 136 παράγραφος 1 του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011, λαμβανομένων υπόψη των ημερήσιων μεταβλητών στοιχείων. Συνεπώς, ο 
παρών κανονισμός θα πρέπει να αρχίσει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής που αναφέρονται στο άρθρο 136 του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 543/2011 
καθορίζονται στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 11 Φεβρουαρίου 2016. 

Για την Επιτροπή, 

εξ ονόματος του Προέδρου, 
Jerzy PLEWA 

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και Αγροτικής Ανάπτυξης  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Οι κατ' αποκοπή τιμές εισαγωγής για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών (1) Κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0702 00 00 EG  253,6 

IL  236,2 

MA  89,8 

TR  113,0 

ZZ  173,2 

0707 00 05 MA  85,0 

TR  181,9 

ZZ  133,5 

0709 91 00 EG  194,3 

ZZ  194,3 

0709 93 10 MA  38,0 

TR  156,9 

ZZ  97,5 

0805 10 20 BR  63,2 

EG  47,9 

IL  96,2 

MA  63,0 

TN  50,2 

TR  60,2 

ZZ  63,5 

0805 20 10 IL  124,2 

MA  86,9 

ZZ  105,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

EG  69,8 

IL  136,7 

JM  156,4 

MA  115,0 

TR  52,2 

ZZ  106,0 

0805 50 10 IL  106,9 

TR  112,0 

ZZ  109,5 

0808 10 80 CA  138,9 

CL  92,5 

US  155,5 

ZZ  129,0 
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(ευρώ/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτων χωρών (1) Κατ' αποκοπή τιμή εισαγωγής 

0808 30 90 CL  180,1 

CN  86,8 

TR  81,0 

ZA  98,2 

ZZ  111,5 

(1) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1106/2012 της Επιτροπής, της 27ης Νοεμβρίου 2012, για την εφαρ
μογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 471/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τις κοινοτικές στατιστικές του εξωτερι
κού εμπορίου με τις τρίτες χώρες, όσον αφορά την επικαιροποίηση της ονοματολογίας των χωρών και εδαφών (ΕΕ L 328 της 28.11.2012, 
σ. 7). Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».  

12.2.2016 L 37/99 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης EL    



ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2016/187 ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ 

της 11ης Δεκεμβρίου 2015 

που τροποποιεί την απόφαση ΕΚΤ/2013/1 για τη θέσπιση του πλαισίου της υποδομής δημόσιου κλειδιού 
για το Ευρωπαϊκό Σύστημα Κεντρικών Τραπεζών (ΕΚΤ/2015/46) 

ΤΟ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ, 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 127, 

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και 
ιδίως το άρθρο 12.1, σε συνδυασμό με τα άρθρα 3.1, 5, 12.3, 16 έως 24 και 34, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 910/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (1) κατήργησε την οδηγία 
1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (2) από 1ης Ιουλίου 2016. Ως εκ τούτου, η απόφαση 
ΕΚΤ/2013/1 (3) ενδείκνυται να αναφέρεται στον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 910/2014. 

(2)  Οι πληροφορίες του παραρτήματος της απόφασης ΕΚΤ/2013/1 που αφορούν την αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI, την 
ταυτότητα και τα τεχνικά υποσυστήματά της, χρήζουν ενημέρωσης. 

(3)  Ως εκ τούτου, η απόφαση ΕΚΤ/2013/1 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Τροποποιήσεις 

Η απόφαση ΕΚΤ/2013/1 τροποποιείται ως εξής:  

1) στο άρθρο 1, το σημείο 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:  

«10. “αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI”: η οντότητα, την οποία εμπιστεύονται οι χρήστες για την έκδοση, διαχείριση, 
ανάκληση και ανανέωση των πιστοποιητικών της ESCB-PKI σύμφωνα με το πλαίσιο αποδοχής πιστοποιητικών του 
ΕΣΚΤ/ΕΕΜ·»·  

2) στο άρθρο 4, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«4. Η δήλωση διαδικασιών πιστοποίησης της ESCB-PKI αποτελεί μια δέσμη κανόνων οι οποίοι διέπουν τον κύκλο ζωής 
των ψηφιακών πιστοποιητικών, από την αρχική αίτηση έκδοσής τους έως τη λήξη ή την ανάκλησή τους, καθώς και τις 
σχέσεις μεταξύ του αιτούντος την έκδοση πιστοποιητικού ή του κατόχου πιστοποιητικού, της αρχής πιστοποίησης ESCB-PKI 
και των οντοτήτων που βασίζονται σε πιστοποιητικό. Καλύπτει πιστοποιητικά εντός και εκτός του πεδίου εφαρμογής της 
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(1) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 910/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά με την ηλεκτρονική 
ταυτοποίηση και τις υπηρεσίες εμπιστοσύνης για τις ηλεκτρονικές συναλλαγές στην εσωτερική αγορά και την κατάργηση της οδηγίας 
1999/93/ΕΚ (ΕΕ L 257 της 28.8.2014, σ. 73). 

(2) Οδηγία 1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 13ης Δεκεμβρίου 1999, σχετικά με το κοινοτικό πλαίσιο για 
ηλεκτρονικές υπογραφές (ΕΕ L 13 της 19.1.2000, σ. 12). 

(3) Απόφαση ΕΚΤ/2013/1 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 11ης Ιανουαρίου 2013, για τη θέσπιση του πλαισίου της υποδομής δημόσιου 
κλειδιού για το Ευρωπαϊκό Σύστημα Κεντρικών Τραπεζών (ΕΕ L 74 της 16.3.2013, σ. 30). 



οδηγίας 1999/93/ΕΚ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 910/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (*). 
Καθορίζει επίσης τα καθήκοντα και τις αρμοδιότητες όλων των συμβαλλομένων μερών και θεσπίζει τις διαδικασίες που 
αφορούν την έκδοση και διαχείριση των πιστοποιητικών. Αποτελεί παράρτημα της συμφωνίας επιπέδου 2 — επιπέδου 3.  

(*) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 910/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Ιουλίου 2014, σχετικά 
με την ηλεκτρονική ταυτοποίηση και τις υπηρεσίες εμπιστοσύνης για τις ηλεκτρονικές συναλλαγές στην εσωτερική αγορά 
και την κατάργηση της οδηγίας 1999/93/ΕΚ (ΕΕ L 257 της 28.8.2014, σ. 73).»·  

3) στο άρθρο 10, το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 1 και το στοιχείο α) αυτής αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«1. Εκτός εάν αποδείξουν ότι δεν ενήργησαν αμελώς, οι κεντρικές τράπεζες του Ευρωσυστήματος ευθύνονται βάσει των 
καθηκόντων και αρμοδιοτήτων τους στην ESCB-PKI για κάθε ζημία που προκλήθηκε σε χρήστη ο οποίος ευλόγως βασίζεται 
σε αναγνωρισμένο πιστοποιητικό, σύμφωνα με τους ορισμούς της οδηγίας 1999/93/ΕΚ και του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 910/2014, όσον αφορά: 

α)  την ακρίβεια όλων των πληροφοριών που περιέχονται σε αναγνωρισμένο πιστοποιητικό κατά το χρόνο έκδοσής του και 
το ερώτημα εάν το πιστοποιητικό περιέχει όλες τις λεπτομέρειες που απαιτούνται για ένα αναγνωρισμένο πιστοποιητικό, 
σύμφωνα με τους ορισμούς της οδηγίας 1999/93/ΕΚ και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 910/2014·»·  

4) το παράρτημα αντικαθίσταται από το παράρτημα της παρούσας απόφασης. 

Άρθρο 2 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Φρανκφούρτη, 11 Δεκεμβρίου 2015. 

Ο Πρόεδρος της ΕΚΤ 
Mario DRAGHI  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Πληροφορίες που αφορούν την αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI, την ταυτότητα και τα τεχνικά 
υποσυστήματά της 

Η αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI αναγνωρίζεται στα πιστοποιητικά της ως εκδότης αυτών. Το ιδιωτικό κλειδί της χρησιμοποιείται 
για την υπογραφή των πιστοποιητικών. Η αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI είναι επιφορτισμένη με: 

i)  την έκδοση πιστοποιητικών ιδιωτικού και δημόσιου κλειδιού· 

ii)  την έκδοση καταλόγων ανακληθέντων πιστοποιητικών· 

iii)  τη δημιουργία ζευγών κλειδιών που σχετίζονται με συγκεκριμένα πιστοποιητικά, π.χ. εκείνων που απαιτούν την ανάκτηση 
κλειδιού· 

iv)  την ανάληψη της συνολικής ευθύνης για την ESCB-PKI και τη διασφάλιση της τήρησης όλων των αναγκαίων απαιτήσεων 
για τη λειτουργία της. 

Η αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI περιλαμβάνει όλα τα άτομα, τις πολιτικές, τις διαδικασίες και τα συστήματα ψηφιακών 
πιστοποιητικών τα οποία είναι επιφορτισμένα με την έκδοση ψηφιακών πιστοποιητικών και τη χορήγησή τους στους κατόχους 
πιστοποιητικών. 

Η αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI περιλαμβάνει δύο τεχνικά υποσυστήματα: 

—  Την κεντρική αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI: Η εν λόγω αρχή πιστοποίησης, σε πρώτο επίπεδο, εκδίδει πιστοποιητικά 
μόνο για δική της χρήση και για τις αρχές πιστοποίησης που υπάγονται σε αυτή. Λειτουργεί μόνον όταν εκτελεί τις 
αυστηρά καθορισμένες αρμοδιότητές της. Τα πιο σημαντικά στοιχεία της είναι τα εξής: 

α)  Πιστοποιητικό SHA-1 (1): 

Διακεκριμένο όνομα (Distinguis
hed name) 

CN=ESCB-PKI ROOT CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL BANKS, 
C=EU 

Αύξων αριθμός (Serial number) 596F AC4C 218C 21BC 4E00 6B42 A164 46DD 

Διακεκριμένο όνομα εκδότη 
(Distinguished name of Issuer) 

CN=ESCB-PKI ROOT CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL BANKS, 
C=EU 

Περίοδος ισχύος (Validity period) Από 21-06-2011 11:58:26 έως 21-06-2041 11:58:26 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-1) 

CEFE 6C32 E850 994A 09EA 1A77 0C60 3D90 ADC9 9192 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-256) 

C919 CF49 C024 7E50 2E0C C3C9 81E0 FB88 A013 AA2B 15C9 5142 
F491 BDE7 E403 E3FB 

Κρυπτογραφικοί αλγόριθμοι SHA-1/RSA 4096  

β)  Πιστοποιητικό SHA-256: 

Διακεκριμένο όνομα (Distinguis
hed name) 

CN=ESCB-PKI ROOT CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL BANKS, 
C=EU 

Αύξων αριθμός (Serial number) 4431 9C5F 91E8 162F 4E00 73F6 6AB8 71D8 
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(1) Το πιστοποιητικό αυτό θα χρησιμοποιείται μόνο σε συστήματα που δεν υποστηρίζουν υψηλότερους αλγόριθμους. 



Διακεκριμένο όνομα εκδότη 
(Distinguished name of Issuer) 

CN=ESCB-PKI ROOT CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL BANKS, 
C=EU 

Περίοδος ισχύος (Validity period) Από 21-06-2011 12:35:34 μμ έως 21-06-2041 12:35:34 μμ 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-1) 

3663 2FBA FB19 BDBC A202 3994 1926 ED48 4D72 DD4B 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-256) 

7963 2A97 1D12 A889 9724 BB35 C37B 51D2 3E21 4DF9 20C3 2450 
093E 0EA7 49FB AAEB 

Κρυπτογραφικοί αλγόριθμοι SHA-256/RSA 4096  

—  Την online αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI: Η εν λόγω αρχή πιστοποίησης, σε δεύτερο επίπεδο, υπάγεται στην κεντρική 
αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI. Είναι υπεύθυνη για την έκδοση πιστοποιητικών της ESCB-PKI για χρήστες. Τα πιο σημαντικά 
στοιχεία της είναι τα εξής: 

α)  Πιστοποιητικό SHA-1 (1): 

Διακεκριμένο όνομα (Distinguis
hed name) 

CN= ESCB-PKI ONLINE CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL 
BANKS, C=EU 

Αύξων αριθμός (Serial number) 2C13 E18F FDB5 91CE 4E29 550B B5A3 F59C 

Διακεκριμένο όνομα εκδότη 
(Distinguished name of Issuer) 

CN=ESCB-PKI ROOT CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL BANKS, 
C=EU 

Περίοδος ισχύος (Validity period) Από 22-07-2011 12:46:35 μμ έως 22-07-2026 12:46:35 μμ 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-1) 

D316 026C D2CF 1A8C 4AA3 8C29 EE3D 591E 4286 AD08 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-256) 

4B18 7644 BF79 4F83 D000 999D 7927 433F 75F3 CFB1 643A 6D0F 
8A25 9435 BE86 1B7A 

Κρυπτογραφικοί αλγόριθμοι SHA-1/RSA 4096  

β)  Πιστοποιητικό SHA-256: 

Διακεκριμένο όνομα (Distinguis
hed name) 

CN= ESCB-PKI ONLINE CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL 
BANKS, C=EU 

Αύξων αριθμός (Serial number) 660C 9B12 9A0A 6C21 5509 38DD 54A0 ED2D 

Διακεκριμένο όνομα εκδότη 
(Distinguished name of Issuer) 

CN=ESCB-PKI ROOT CA, O=EUROPEAN SYSTEM OF CENTRAL BANKS, 
C=EU 

Περίοδος ισχύος (Validity period) Από 22-07-2011 12:46:35 μμ έως 22-07-2026 12:46:35 μμ 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-1) 

E976 D216 4A5F 62DA C058 6BE0 EC10 EF24 36B8 12AC 

Περίληψη μηνύματος (Message 
Digest) (SHA-256) 

1335 26DC 99E9 CC36 62F8 F5FA 2006 3005 BA90 E663 2BF3 4F18 
A84B A39B 5FAA 5700 

Κρυπτογραφικοί αλγόριθμοι SHA-256/RSA 4096»   
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(1) Το πιστοποιητικό αυτό θα χρησιμοποιείται μόνο σε συστήματα που δεν υποστηρίζουν υψηλότερους αλγόριθμους. 



ΑΠΟΦΑΣΗ (ΕΕ) 2016/188 ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ 

της 11ης Δεκεμβρίου 2015 

σχετικά με την πρόσβαση της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και των εθνικών αρμόδιων αρχών του 
ενιαίου εποπτικού μηχανισμού σε ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, πλατφόρμες και υπηρεσίες του 

ΕΕΜ και τη χρήση τους από εκείνες (ΕΚΤ/2015/47) 

ΤΟ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ, 

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 127 παράγραφος 6 και το 
άρθρο 132, 

Έχοντας υπόψη το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, και 
ιδίως το άρθρο 34, 

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1024/2013 του Συμβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 2013, για την ανάθεση ειδικών 
καθηκόντων στην Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα σχετικά με τις πολιτικές που αφορούν την προληπτική εποπτεία των πιστωτικών 
ιδρυμάτων (1), και ιδίως την παράγραφο 1, σε συνδυασμό με την παράγραφο 7 του άρθρου 6, 

Έχοντας υπόψη την πρόταση του εποπτικού συμβουλίου και σε διαβούλευση με τις εθνικές αρμόδιες αρχές, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1)  Για την εκτέλεση των ειδικών καθηκόντων τα οποία της ανατίθενται με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1024/2013 σχετικά με 
τις πολιτικές που αφορούν την προληπτική εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) 
χρησιμοποιεί τις ηλεκτρονικές εφαρμογές, τα συστήματα, τις πλατφόρμες και υπηρεσίες του Ευρωπαϊκού Συστήματος 
Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ) και του Ευρωσυστήματος, καθώς και τις νέες ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, 
πλατφόρμες και υπηρεσίες που αφορούν ειδικά την εκτέλεση των καθηκόντων που της ανατίθενται με τον ως άνω 
κανονισμό βάσει του άρθρου 127 παράγραφος 6 της Συνθήκης και του άρθρου 25.2 του καταστατικού του 
Ευρωπαϊκού Συστήματος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας. 

(2)  Για την ομαλή, αποτελεσματική και συνεπή λειτουργία του ενιαίου εποπτικού μηχανισμού (ΕΕΜ) είναι αναγκαίο στις 
πρακτικές ρυθμίσεις συνεργασίας μεταξύ της ΕΚΤ και των εθνικών αρμόδιων αρχών (ΕΑΑ) να συμπεριληφθούν και 
ρυθμίσεις για τη χρήση των ως άνω ηλεκτρονικών εφαρμογών, συστημάτων, πλατφορμών και υπηρεσιών που είναι 
απαραίτητες για την εκπλήρωση των καθηκόντων τους βάσει του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1024/2013. 

(3)  Στην απόφαση ΕΚΤ/2013/1 (2) θεσπίστηκε η υποδομή δημόσιου κλειδιού για το Ευρωπαϊκό Σύστημα Κεντρικών 
Τραπεζών (εφεξής η «ESCB-PKI»). Σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1 της εν λόγω απόφασης, η πρόσβαση στις 
μέσου όρου ή άνω του μέσου όρου κρισιμότητας ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, πλατφόρμες και υπηρεσίες του 
ΕΣΚΤ και του Ευρωσυστήματος και η χρήση αυτών θα πρέπει να επιτρέπονται μόνον εφόσον η ταυτότητα του χρήστη 
έχει πιστοποιηθεί με ψηφιακό πιστοποιητικό το οποίο έχουν εκδώσει και διαχειρίζονται αρχές πιστοποίησης αποδεκτές 
από το ΕΣΚΤ σύμφωνα με το πλαίσιο αποδοχής πιστοποιητικών του ΕΣΚΤ/ΕΕΜ, η αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI ή αρχές 
πιστοποίησης αποδεκτές από το ΕΣΚΤ για τις εφαρμογές TARGET2 και TARGET2-Securities. 

(4)  Το διοικητικό συμβούλιο διαπίστωσε την ανάγκη παροχής προηγμένων υπηρεσιών ασφάλειας των πληροφοριών, όπως η 
αποτελεσματική πιστοποίηση ταυτότητας, οι ηλεκτρονικές υπογραφές και η κρυπτογράφηση, με τη χρήση ψηφιακών 
πιστοποιητικών για τις ηλεκτρονικές εφαρμογές, τα συστήματα, τις πλατφόρμες και υπηρεσίες που είναι απαραίτητες για 
την εκπλήρωση των καθηκόντων της ΕΚΤ και των ΕΑΑ ως των αρμόδιων αρχών εντός του ΕΕΜ σύμφωνα με τον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1024/2013. Έτσι, ψηφιακά πιστοποιητικά που εκδίδει η ESCB-PKI μπορούν να χρησιμοποιούνται 
ενόψει της πρόσβασης στις ηλεκτρονικές εφαρμογές, στα συστήματα, τις πλατφόρμες και τις υπηρεσίες στο πλαίσιο 
λειτουργίας του ΕΕΜ, καθώς και της χρήσης αυτών. 

(5)  Με απόφασή τους η ΕΚΤ και οι ΕΑΑ του ΕΕΜ μπορούν να χρησιμοποιούν πιστοποιητικά και υπηρεσίες που παρέχει η 
ESCB-PKI προκειμένου να αποκτούν πρόσβαση στις ηλεκτρονικές εφαρμογές, στα συστήματα, τις πλατφόρμες και τις 
υπηρεσίες του ΕΕΜ και να κάνουν χρήση αυτών, 
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(1) ΕΕ L 287 της 29.10.2013, σ. 63. 
(2) Απόφαση ΕΚΤ/2013/1 της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, της 11ης Ιανουαρίου 2013, για τη θέσπιση του πλαισίου της υποδομής δημόσιου 

κλειδιού για το Ευρωπαϊκό Σύστημα Κεντρικών Τραπεζών (ΕΕ L 74 της 16.3.2013, σ. 30). 



ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί:  

1) «εθνική αρμόδια αρχή» (ΕΑΑ): εθνική αρμόδια αρχή που ορίζεται ως τέτοια από συμμετέχον κράτος μέλος σύμφωνα με το 
άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1024/2013. Η εν λόγω έννοια δεν θίγει τυχόν ρυθμίσεις που βασίζονται 
στο εθνικό δίκαιο και αναθέτουν ορισμένα εποπτικά καθήκοντα σε εθνική κεντρική τράπεζα (ΕθνΚΤ) η οποία δεν έχει οριστεί 
ως ΕΑΑ. Σε σχέση με τις ρυθμίσεις αυτές η όποια αναφορά της παρούσας απόφασης σε ΕΑΑ καταλαμβάνει και την ΕθνΚΤ 
ως προς τα εποπτικά καθήκοντα που της έχουν τυχόν ανατεθεί βάσει του εθνικού δικαίου·  

2) «αρμόδια αρχή»: ΕΑΑ ή η ΕΚΤ·  

3) «ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, πλατφόρμες και υπηρεσίες του ΕΣΚΤ και του Ευρωσυστήματος», «πιστοποιητικό» ή 
«ψηφιακό πιστοποιητικό», «αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI», «αρχή καταχώρισης», «χρήστης», «κεντρική τράπεζα του Ευρωσυ
στήματος» και «οντότητα που βασίζεται σε πιστοποιητικό»: νοούνται όπως ορίζονται στο άρθρο 1 της απόφασης 
ΕΚΤ/2013/1·  

4) «ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, πλατφόρμες και υπηρεσίες του ΕΕΜ»: ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, 
πλατφόρμες και υπηρεσίες που χρησιμοποιούνται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων της ΕΚΤ και των ΕΑΑ σύμφωνα με 
τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1024/2013·  

5) «πλαίσιο αποδοχής πιστοποιητικών του ΕΣΚΤ/ΕΕΜ»: τα κριτήρια που θεσπίζει η επιτροπή πληροφορικής του ΕΣΚΤ για την 
αναγνώριση των αρχών πιστοποίησης, εντός και εκτός του ΕΣΚΤ, οι οποίες μπορούν να θεωρηθούν αξιόπιστες όσον αφορά 
τις ηλεκτρονικές εφαρμογές, τα συστήματα, τις πλατφόρμες και τις υπηρεσίες, αφενός, του ΕΣΚΤ και του Ευρωσυστήματος 
και, αφετέρου, του ΕΕΜ. 

Άρθρο 2 

Πρόσβαση σε ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, πλατφόρμες και υπηρεσίες του ΕΕΜ και χρήση αυτών 

1. Η πρόσβαση στις μέσου όρου ή άνω του μέσου όρου κρισιμότητας ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, πλατφόρμες και 
υπηρεσίες του ΕΕΜ και η χρήση αυτών επιτρέπεται μόνον εφόσον η ταυτότητα του χρήστη έχει πιστοποιηθεί με ψηφιακό 
πιστοποιητικό το οποίο έχουν εκδώσει και διαχειρίζονται αρχές πιστοποίησης αποδεκτές σύμφωνα με το πλαίσιο αποδοχής 
πιστοποιητικών του ΕΣΚΤ/ΕΕΜ, συμπεριλαμβανομένης της αρχής πιστοποίησης ESCB-PKI. 

2. Η αρχή πιστοποίησης ESCB-PKI εκδίδει ψηφιακά πιστοποιητικά, ενώ παρέχει και άλλες υπηρεσίες ψηφιακών 
πιστοποιητικών στις αρμόδιες εθνικές αρχές που συμμετέχουν σε αυτή σύμφωνα με το άρθρο 3, που προορίζονται για τους 
κατόχους πιστοποιητικών των ιδίων και τρίτων που εργάζονται μαζί τους, προκειμένου να καταστήσει δυνατή την πρόσβασή 
τους στις ηλεκτρονικές εφαρμογές, τα συστήματα, τις πλατφόρμες και τις υπηρεσίες του ΕΕΜ και τη χρήση αυτών με ασφάλεια. 

3. Οντότητα που βασίζεται σε πιστοποιητικό μπορεί να εμπιστεύεται το εκάστοτε ψηφιακό πιστοποιητικό υπό τις 
προϋποθέσεις του άρθρου 8 της απόφασης ΕΚΤ/2013/1. 

Άρθρο 3 

Συμμετοχή των αρμόδιων αρχών σε σχέση με την ESCB-PKI 

1. Με απόφασή της ορισμένη αρμόδια αρχή μπορεί να χρησιμοποιεί τις υπηρεσίες της ESCB-PKI ενόψει της πρόσβασής της 
σε ηλεκτρονικές εφαρμογές, συστήματα, πλατφόρμες και υπηρεσίες του ΕΕΜ και της χρήσης αυτών ή/και να ενεργεί, για τον 
ίδιο σκοπό, ως αρχή καταχώρισης για τους εσωτερικούς της χρήστες και τρίτους χρήστες, υπό τις ίδιες προϋποθέσεις με εκείνες 
που ισχύουν και για τις κεντρικές τράπεζες του Ευρωσυστήματος. 
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2. Η συμμετέχουσα αρμόδια αρχή υπόκειται στις υποχρεώσεις των άρθρων 6, 7 και 12 της απόφασης ΕΚΤ/2013/1 και 
υποβάλλει στο διοικητικό συμβούλιο δήλωση με την οποία βεβαιώνει τη συμμετοχή της και τη συμμόρφωσή της με τις 
υποχρεώσεις που καθορίζονται στη συμφωνία επιπέδου 2 — επιπέδου 3 του άρθρου 4 παράγραφος 2 της ως άνω απόφασης. 

Άρθρο 4 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Φρανκφούρτη, 11 Δεκεμβρίου 2015. 

Ο Πρόεδρος της ΕΚΤ 
Mario DRAGHI  
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